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    Тебя посетят три духа.

    Чарльз Диккенс. Рождественская песнь
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Январь, 2018 год

   Детектив-инспектор Джимми Стюарт (в отставке) стоял на тротуаре улицы Финглас-роуд с раскрытым над головой зонтом, который был тут не единственным. По обе стороны улицы, насколько хватало глаз, колыхалась толпа глубиной в два-три человека. Все утро не переставая лил дождь. Лежавшие тут и там жалкие кучки грязного снега таяли на глазах, превращаясь в ничто — в воспоминание о другом мире, покрытом белыми сугробами и полном рождественских радостей. Не то чтобы Джимми особо радовался Рождеству, однако теперь за его спиной на Гласневинском кладбище печально клонился тающий снеговик, напоминая о бренности всего сущего.

   Стюарт так и не сумел попасть в церковь. Возможно, следовало заранее все продумать и установить систему аудиотрансляции снаружи, но ведь никто не ожидал, что событие окажется таким масштабным. В конце концов, это были не государственные похороны или похороны какой-нибудь знаменитости, а прощание с совершенно обыкновенным человеком. Хотя нет, говорить так было бы неправильно. Покойный вмещал в себя слишком много разных качеств, которые вы вряд ли бы сочли обыкновенными.

   Нельзя сказать, что он был особенно популярен как таковой, хотя, конечно, знали его очень многие. Он жил как бы в пространстве между легендой, поучительной историей и кошмарной сказкой. Он был человеком вне времени. Он обладал собственным моральным кодексом, приводившим к постоянному конфликту с окружающим миром. А еще он являл собой первостатейную занозу для многих задниц, о чем также не следует забывать. К счастью для высшего руководства «Гарда Шихана»[1], он уже пару лет не состоял на службе, выйдя в отставку вскоре после Стюарта, так что это избавило их от необходимости появляться на похоронах. Стюарт позвонил Уилсону, своему бывшему протеже времен службы в Национальном бюро уголовных расследований, с вопросом, не хочет ли тот подойти, но, как ни странно, ответа не получил. После ухода Стюарта на пенсию они с Уилсоном стали добрыми друзьями, хотя ни один из двоих не осмелился бы назвать их отношения именно так. Уилсон регулярно приходил поболтать, и Стюарт охотно делился с ним своим сорокалетним опытом работы в правоохранительных органах.

   Господи, как он скучал по своей работе! Но больше всего (хотя ему и не хотелось в этом признаваться) он скучал по общению с людьми. В этом отношении сегодняшний день стал путешествием по тропе воспоминаний. Пройдя по дороге, он увидел много знакомых лиц. Особенно много оказалось рядовых сотрудников, хорошо запомнивших этого человека по тем же самым причинам, по которым высокое начальство мечтало поскорее его забыть. Каждого связывала с ним какая-нибудь история.

   Но нельзя сказать, что здесь собрались в основном Гарди[2]. Численность полицейских оказалась ничтожной по сравнению с массой гражданских. В толпе попадались и другие хорошо знакомые Стюарту лица. Дублинская криминальная братва также явилась засвидетельствовать свое почтение. Стюарт заметил пару лиц, которые, как он был уверен, провели по нескольку лет в тюрьме Маунтджой исключительно благодаря усилиям этого человека. И все же лица их были серьезны и даже торжественны — ни одного намека на ухмылку.

   Из-за поворота показалась пешая процессия — будто так и надо. Шествие не было официально согласованным, но, вероятно, кто-то где-то дал на него добро или один из тех начальников, что пришли на прощание неофициально, позвонил и решил вопрос по ходу дела. Патрульные полицейские поспешно перекрыли дорогу. Процессия приближалась медленно, но неотвратимо, и огромное число составлявших ее людей означало, что остановить ее было бы невозможно. Шествие стало непреодолимой силой — как и сам человек, в честь которого оно проводилось.

   За катафалком шли одетые в красное шеренги — некоторые в майках команды по хёрлингу клуба Святого Иуды, но большинство из тех, кто постарше, просто надели то красное, что нашлось в их гардеробе. Вначале нынешняя команда, затем члены команд, игравших в прошлом. Они будто поделились на разные возрастные группы. Возможно, кто-то это предложил, а может, так сложилось само собой, когда пришедшие проводить его в последний путь встали рядом с теми, с кем когда-то играли вместе.

   Стюарт опустил голову, когда катафалк проехал мимо. Он не был религиозным человеком, однако уважение есть уважение — тем более что этот человек действительно его заслуживал.

   Рядом с гробом, накрытым майкой с лежащим на ней хёрлом[3], стоял массивный венок из цветов, на котором было начертано короткое имя:

   «Банни».
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12 декабря 2017 года

   Выйдя из машины, детектив-суперинтендант Сьюзан Бернс тут же угодила в лужу.

   — Вот жопа!

   — Все в порядке, мэм?

   — Ага, чудесно, — ответила она, глядя на промокшую левую туфлю. — Было бы еще чудесней, если бы трупы время от времени находили в приятных чистых ямах на Графтон-стрит[4] — под брусчаткой без грязи и в шаговой доступности от приличного кофе.

   — Да, мэм.

   — Кстати, о туфлях. Надеюсь, на сей раз сюрпризов не будет?

   — Безусловно, — ответил детектив Доннаха Уилсон, не сумев скрыть раздражения, вызванного этим вопросом.

   Когда Бернс и Уилсон встретились впервые, он утратил завтрак после того, как насмотрелся на мертвое тело, — уничтожив тем самым пару новеньких лабутенов Бернс и навсегда закрепив среди коллег в Гарди данное ему прозвище Уилсон-Харчемет. За год до этого он точно так же расстался с обедом из-за останков человека, которого только что застрелил. Тот факт, что мертвец являлся высококвалифицированным наемным убийцей, чуть было не расправившимся с двумя невинными представителями гражданского общества и, по всей вероятности, с непосредственным напарником Уилсона, почему-то не вспоминался никогда. Однако рвота, к большому огорчению детектива Уилсона, оказалась незабываема.

   Бернс начала подниматься по склону к стройплощадке, стараясь не обращать внимания на хлюпающий звук, сопровождавший каждый второй шаг. Уилсон последовал за ней. Сегодняшний день уже начался плохо и обещал стать еще хуже. Строго говоря, времена, когда ей приходилось лично посещать могилы, уже давно должны были закончиться, однако то, что в Гарди называли «историческими смертями», до сих пор являлось политически окрашенной проблемой — из-за немалого числа жертв ИРА[5], исчезнувших за долгие годы, чьи тела так и не были найдены. В том, что касалось непосредственно детектива-суперинтенданта Бернс, найденный труп либо позволит закрыть дело о пропаже человека, за которое ее подразделение не получит даже благодарности, либо послужит началом расследования убийства, раскрыть которое у них практически не будет шансов. В половине случаев обнаружения залежавшихся покойников даже не удается опознать убиенного, что превращает любую надежду на поимку убийцы в несбыточную мечту. Она понимала, что рассуждения в подобных терминах многие граждане сочтут бессердечными, но большинству людей не приходится сидеть на бюджетных совещаниях с бухгалтерами, рассчитывающими затраты на каждое раскрытое убийство.

   Было еще только два часа пополудни, однако и без того слабый свет паршивого зимнего дня уже быстро угасал. Место для строительства нового Центра оценки окружающей среды выбрали из-за великолепного, открывающегося отсюда вида на горы Уиклоу. Несомненно, Центр послужит прекрасным фоном для министра туризма, когда он явится сюда в мае, чтобы торжественно перерезать ленточку, но ближе к концу унылого декабрьского дня, который, по сути, так и не начался, эффект достигался несколько иной. Несмотря на то что строители только-только приступили к рытью котлована под фундамент, они уже оказались близки к тому, чтобы выбиться из графика. Задержка в несколько недель, с которой они столкнулись, была вызвана необходимостью выдворения всех хиппи, обосновавшихся среди деревьев. Как можно было узнать из национальных газет, довольно много людей считают, что окружающая среда ценна прежде всего тем, что ее не вырубают, не перекапывают и не закатывают в асфальт.

   Около полудюжины рабочих сидели возле строительного вагончика, пили чай и наслаждались тем, что им платят за то, что они ничего не делают. В настроении пролетариев угадывалась очевидная атмосфера праздника. Еще бы — работы опять отложили на неопределенный срок. Министр туризма проявил излишний оптимизм, когда планировал свой отпуск.

   Когда Бернс и Уилсон проходили мимо, со стороны рабочих до них донесся голос:

   — Эй, красотуля, помаши нам ручкой!

   — Наверняка это тебе, Уилсон.

   — Очень смешно, мэм.

   — Какая красивая жопка. Я бы ей вдул. Крепко вдул!

   Детектив-суперинтендант Бернс исполнила почти полный разворот одним плавным движением, завершившимся чваканьем в туфле. Ее плохое настроение только что нашло того, кто его полностью заслуживал.

   Когда она подошла к мужчинам, на их лицах варьировалась целая гамма чувств — от смущения до легкомысленного возбуждения школьников. Она не видела, от кого поступил последний комментарий, однако в этом и не было нужды. Человек этот весил килограмм на сорок больше нормы и отличался уникальной уродливостью. У него был нос луковицей, крысиные глазки и производящая впечатление коллекция подбородков. Он был единственным, кто оказался настолько туп, чтобы смотреть на нее с наглой усмешкой на лице, которое могло нравиться только его родной матери — да и то, в общем-то, вряд ли.

   — Что ты сейчас сказал?

   — Просто пошутил, дорогуша.

   — И что же заставило тебя думать, когда я проходила мимо, выполняя свою работу, что я окажусь готова к твоим бесподобным сексуально озабоченным шуточкам?

   Крысиные глазки посмотрели мимо нее на Уилсона.

   — Господи, парень, она всегда такая унылая стерва?

   Несколько его коллег расхохотались, хотя Бернс не без удовлетворения отметила, что минимум пара других смутилась.

   — Да, я всегда веду себя как унылая стерва. Такая у меня работа, видишь ли. Мы, глупые маленькие женщины, не умеем справляться со стрессами действительно важного и нужного труда — такого, например, как рытье ям. Поэтому мы вынуждены посвящать себя куда более прозаичным радостям, например… — Бернс позволила себе толику позерства, вынув служебное удостоверение и раскрыв его одним красивым плавным движением, — службе в «Гарда Шихана» на должности детектива-суперинтенданта.

   Улыбка «короля шуток» застыла, приобретя приятное сходство с трупным окоченением, — в тот момент, когда глаза уже уловили «ветер перемен», однако сигналы до лицевых мышц еще не добрались. В защиту мужика стоит сказать, что с таким лицом, как у него, это действительно было непросто.

   — Видишь ли, к несчастью для тебя, я служитель закона при исполнении, и ты только что совершил преступление, предусмотренное Законом 1997 года «О преступлениях против личности без смертельного исхода», подраздел десять тире один: сексуальное домогательство. Полагаю, такой умный парень, как ты, наверняка знает, что за указанное преступление предусмотрен денежный штраф в размере пяти тысяч евро и тюремное заключение сроком до двенадцати месяцев.

   — Но я же просто…

   — …Пошутил, — закончила за него Бернс. — Да, ты уже сказал. Хочешь знать, сколько раз за свою карьеру в правоохранительных органах я выдвигала обвинение, доводила его до суда и не добивалась обвинительного приговора?

   — Хорошо, послушайте, я…

   — Ни разу. Ноль. Зеро. Полагаю, это число совпадает с тем, скольких женщин ты сексуально удовлетворил за все свое жалкое существование. Видишь ли, в отличие от тебя, я невероятно умело трахаю людей. И когда я их трахаю, они остаются оттраханными навсегда. Обвинительных приговоров за мной больше, чем ты съел горячих обедов, а, судя по твоему виду, это очень много. Подведем итог: ты только что потерял работу и тебе грозит двенадцать месяцев заключения. А еще ты поразишься, когда узнаешь, сколько услуг должны детективу-суперинтенданту Гарди граждане, отбывающие наказание в тюрьмах. Уилсон, помнишь Гэри Эббота?

   — Да, босс. Торговец наркотой, которого мы взяли в прошлом году за убийство бейсбольной битой своего поставщика.

   — Помнишь, как он был счастлив, когда я не подала в суд на его маму, хотя он держал свой тайник в ее гараже?

   — Конечно, босс. Он рыдал как ребенок.

   — Как думаешь, он будет рад устроить небольшое романтическое свидание с нашим новым другом?

   — Я в этом уверен.

   Детектив-суперинтендант Бернс одарила чудесным образом онемевшего болвана своей самой обаятельной улыбкой.

   — Что ж, по крайней мере, ты наконец займешься сексом с кем-то, кому не надо за это платить. Итак, два варианта: покажи, где найти твоего начальника, чтобы мы могли организовать для тебя новую жизнь…

   — Пожалуйста, не…

   — Или… — перебила его Бернс, после чего сделала намеренно долгую паузу.

   Ни «король шуток», ни кто-либо из его актеров второго плана больше не чувствовали в себе желания поговорить.

   — Или, — повторила она, — «Макарена».

   — Что?

   — Я бы хотела посмотреть, как ты трясешь своей красивой жопкой.

   — Кхм… Но как же я…

   — За это не переживай, — вновь перебила она и указала на остальных мужчин. — Они споют для тебя хором — если, конечно, не хотят, чтобы я пошла и поговорила с вашим начальством о том, как они потворствуют антиобщественному поведению коллеги.

   
Пять минут спустя детектив Уилсон и детектив-суперинтендант Бернс расписались в карточке учета посетителей места преступления и подошли к палатке, установленной сотрудниками Технического бюро. Бернс оперлась об Уилсона, чтобы натянуть бахилы, прилагавшиеся к обязательному полиэтиленовому халату.

   — Удивительно, что он вспомнил все слова, — заметил Уилсон. — Я про то, что «Макарена» — довольно старая песня, да?

   — Ты намекаешь на мой возраст, Уилсон?

   — О господи, нет, босс!

   Бернс вздохнула. Постоянная необходимость держать строгий вид создает проблему: шутить становится намного сложнее. Иногда она подумывала о том, чтобы завести специальную табличку.

   — Я знаю, что с вами шутки плохи, шеф.

   — Мы работаем вместе больше года, Уилсон, и мне казалось, что тебе не нужно об этом напоминать. Кстати говоря… — Бернс кивнула в сторону завешенного пологом входа в палатку. — Даю последний шанс. Может, хочешь остаться снаружи?

   — Ни в коем случае, босс.

   — Ладно. Если что, это останется на твоей совести или… хотя бы на обуви кого-нибудь другого.

   Детектив-суперинтендант Бернс посмотрела на часы — три двенадцать пополудни, — затем открыла полог палатки и вошла внутрь. В палатке находились шесть человек в комбинезонах Технического бюро, двое из которых фотографировали внутренности ямы, в то время как остальные наблюдали за ними сверху. Еще здесь стояли два стола, на каждом из которых лежали человеческие останки, накрытые белыми простынями.

   — Всем добрейшего, — сказала Бернс. — Доктор Дивэйн здесь?

   Дивэйн трудилась государственным патологоанатомом. Их с Бернс нельзя было назвать близкими подругами, но, по крайней мере, между ними установились очень хорошие рабочие отношения.

   — Боюсь, что нет, — донесся голос со дна ямы. — Она в Великобритании на курсах. Вернется завтра. А пока придется потерпеть меня.

   Изобразив улыбку, Бернс мысленно выругалась. Плохой день по-прежнему улучшений не сулил. Филипс работал заместителем Дивэйн. Он неплохо справлялся с обязанностями, однако обожал злоупотреблять техническим жаргоном и обладал таким специфическим чувством такта, что выбор патологоанатомии в качестве профессии казался вполне логичным, ведь мертвые редко склонны жаловаться.

   Филипс поднялся по стремянке из траншеи глубиной примерно в два с половиной метра[6]. Он был высоким и худым. Бернс не могла сказать, привлекает ли патологоанатомия людей, не склонных к перееданию, или, наоборот, частое нахождение рядом с трупами снижает аппетит, но результат всегда получался один и тот же. Идентифицировать членов команды Технического бюро было непросто: все худощавые, в масках и одинаковых комбинезонах.

   — Итак, что мы имеем?

   — Массовое захоронение.

   Бернс почувствовала, как напрягся возле нее Уилсон — вероятно оттого, что был хуже знаком с раздражающими манерами Айзека Филипса.

   — Под которым ты подразумеваешь два трупа или более. — Бернс указала на два стола слева от ямы. — Полагаю, найдено именно два?

   Филипс пожал плечами:

   — Пока что да. Возможно, придется перекопать окрестности.

   В этот момент наверняка где-то очень сильно икнулось министру туризма…

   — Тем не менее, я думаю, стоит воздержаться от использования термина «массовое захоронение» везде, где его может услышать пресса.

   — Что ж, если люди слишком болезненно реагируют на использование правильной терминологии… — Филипс откинул простыню на одном из столов, обнажив скелетированный труп. — Объект номер один. Мужчина, возраст средний. Причина смерти пока официально не установлена, но, судя по крови, обнаруженной на одежде, имеются признаки колото-резаного проникающего ранения в грудную клетку.

   — На одежде? — переспросила Бернс.

   Филипс указал на прозрачный пластиковый пакет под столом, в котором лежало то, что нельзя было назвать иначе, чем грязными тряпками.

   — Да, большая часть одежды уцелела. Здесь очень кислая болотистая почва, а значит, меньше микробной активности, связанной с процессами разложения. Плоть вся объедена, однако одежда сохранилась на удивление неплохо.

   — Полагаю, удостоверений личности не найдено?

   — Нет.

   Бернс кивнула:

   — Для такого паршивого дня это стало бы слишком большим везением. И долго ли, по вашему мнению, эти тела пролежали в земле?

   — Чтобы ответить на такой вопрос, нужен эксперт по тафономии.

   — Наука о превращении останков живых существ в ископаемые, — машинально выпалил Уилсон.

   Он проделывал такое на полурегулярной основе — и неизменно перед тем моментом, когда Бернс уже готова была ощутить к нему искреннюю симпатию. Возможно, тут имела место некая базирующаяся на эго разновидность синдрома Туретта, проистекавшая из глубокой потребности в том, чтобы демонстрировать людям, насколько он умен. Бернс могла бы предположить, что в детстве его обнимали либо недостаточно, либо слишком часто, — если бы ей не было на это плевать.

   — Да, — сказала Бернс. — Молодец, Уилсон. Десять баллов Гриффиндору[7]. — Она повернулась к Филипсу. — Ты случайно не эксперт в данной области знаний?

   — Да так… балуюсь на досуге.

   — И?

   — Ну… — произнес Филипс, бросив на тела примерно такой же взгляд, какие замечала Бернс в последний раз, когда оставляла машину в автосервисе для техобслуживания, — точно сказать сложно. Есть масса факторов, которые следует учесть, кроме того, необходимо произвести ряд тестов… Короче, не судите строго, но я бы предположил, что они пролежали в земле от пятнадцати до двадцати пяти лет.

   — И какова причина смерти второго?

   — О! — воскликнул Филипс, взволнованный тем, что слушатели задали-таки правильный вопрос. — Вот тут-то все становится гораздо интересней!

   Он махнул руками в сторону второго тела и жестом фокусника сдернул простыню.

   — Жертва номер два, мужчина, возраст от тридцати пяти до пятидесяти лет, с нестандартным стоматологическим вмешательством.

   Бернс обратила внимание на два зуба с золотыми коронками. Вообще, первое, что замечает кто угодно в черепе, — это улыбка. Особенно если в ней имеются блестящие цацки.

   — Если вы посмотрите сюда, то увидите красивое круглое отверстие в кости задней части глазницы с некоторыми признаками радиальных трещин, доходящих до лобной кости.

   — Ясно, — ответила Бернс. — Удар ножом в глаз?

   Филипс покачал головой:

   — Нет. Имеется внутренний скос, указывающий на огнестрельное ранение.

   Бернс обошла вокруг, чтобы взглянуть на затылочную часть черепа, которая только подтвердила ее сомнения.

   — Но здесь нет выходного отверстия.

   — Именно, — кивнул Филипс. — Нам придется транспортировать его в лабораторию для анализа, но уже сейчас мы можем заключить, что рана нанесена нестандартным оружием. В задней части черепа что-то застряло, но у нас нет возможности препарировать его прямо здесь. Хотя это было бы чрезвычайно интересно.

   Бернс снова взглянула на тело:

   — Только не для этого парня.

   Филипс взял со стола пинцет:

   — О, простите. Один момент. — Он заглянул в глазницу черепа. — Кажется, мы подобрали безбилетного пассажира.

   Филипс ухватил что-то пинцетом и медленно вытянул дождевого червя.

   — Давай, выходи, малыш.

   В этот момент Уилсон все-таки сломался. Зажав рот рукой, он стремглав выскочил из палатки.

   Один из техников торжествующе поднял часы:

   — ДА! Меньше пяти минут! Вы все должны мне по пятерке!

   Сияющая улыбка его застыла, когда он встретился взглядом с детективом-суперинтендантом Бернс.

   — В самом деле? — Она указала пальцем в сторону выхода. — Детектив Уилсон — офицер, удостоенный высоких наград. Он рисковал жизнью во имя правосудия в нашей стране, а вы, идиоты, делаете ставки на то, как скоро заставите его почувствовать себя плохо?

   Филипс смутился:

   — Что вы, нет. Я… мы…

   Бернс подняла руку:

   — Не надо оправданий. Будете объяснять свое отвратительное и непрофессиональное поведение доктору Дивэйн, когда она вернется. Поверьте, она обязательно об этом узнает. Однако в будущем я хочу, чтобы ко всем моим сотрудникам, находящимся при исполнении, вы относились с должным уважением и тактом.

   Не дожидаясь ответа, она развернулась на каблуках и вышла из палатки с приятным ощущением произведенного драматического эффекта. Оказавшись снаружи, она немедленно увидела сгорбившегося Уилсона, который опирался рукой о заднюю часть экскаватора JCB и непрерывно сплевывал, стремясь избавиться от неприятного привкуса во рту.

   — Доннаха, все в порядке? — спросила Бернс значительно менее привычным, мягким тоном.

   Не поднимая глаз, он яростно отмахнулся свободной рукой.

   Бернс повернулась и пошла обратно к машине, выуживая телефон из кармана куртки. Затем быстро набрала номер «дежурки» полицейского управления, где после второго гудка ей ответила сержант Мойра Кларк.

   — Мойра, это Бернс. Похоже, два трупа в Уиклоу станут нашими.

   — Да, босс. А как насчет другой вещи?

   Бернс оглянулась, чтобы убедиться, что ее никто не подслушивает, затем понизила голос:

   — По моей оценке, он продержался четыре минуты тридцать семь секунд.

   Она услышала, как Мойра выдвинула ящичек конторского стола и зашуршала бумагами.

   — Поздравляю, босс, вы сорвали джекпот.

   Бернс позволила себе легкий торжествующий взмах кулаком. По крайней мере, хоть в чем-то сегодня она оказалась в выигрыше.
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Бриджит уставилась в потолок. К нему была приклеена фотография котенка, которая действовала ей на нервы — возможно, оттого, что подспудно она ассоциировала котенка с голосом доктора Меган Райт, сильно ее раздражавшей.

   — Не желаете обсудить свои руки? — голос Меган звучал приятно, если вы слышали его впервые, — но только потому, что тонкое гнусавое подвывание удавалось заметить не сразу.

   — Нет, абсолютно не желаю.

   Бриджит засунула руки поглубже в карманы худи и желала только, чтобы они там и оставались.

   — Я действительно думаю, что стоит попробовать.

   — Ну а я — нет.

   — По какой причине вы не хотите обсуждать свои руки?

   Бриджит оглянулась с дивана на доктора Райт, сидевшую позади нее в задумчивой позе со сцепленными пальцами. Бриджит готова была поспорить, что Меган долго тренировала эту позу перед зеркалом, чтобы выглядеть как можно более «психиатрически».

   — Ничего не выйдет. Если мы обсуждаем, почему я это не обсуждаю, значит, на самом деле мы обсуждаем то, что я не хочу обсуждать.

   Доктор Райт вздохнула в своей обычной бесящей манере — будто давая понять Бриджит, что она ею очень разочарована.

   — Вам когда-нибудь говорили, что у вас очень злая энергетическая аура, Бриджит?

   — Прямо такими словами? Нет, конечно. Но, в конце концов, я не знакома ни с кем, кто был бы настолько американцем, чтобы нести подобный лютый бред.

   — Вообще-то я канадка.

   Бриджит это знала. А еще она знала, что неправильное упоминание родной страны доктора Райт ужасно раздражает. Поэтому Бриджит сказала именно так.

   Бриджит считала себя во многих отношениях общительной девушкой. Ей нравилось ладить с людьми. В каждом человеке она старалась найти хоть что-то приятное. Доктор Райт стала выдающимся исключением. Понравиться ей Бриджит даже не пыталась. Собственно, в этом заключалась основная ценность доктора Райт: она была тем, кого Бриджит могла по-настоящему не любить, не испытывая по этому поводу никаких угрызений совести.

   — Хочу быть честной, Бриджит. Я беспокоюсь, что наши сеансы не приносят вам пользы.

   — Даже не начинайте. У меня двадцать сеансов — таковы условия. Каждый вторник в три часа дня — хоть ты тресни, а я буду здесь.

   — Но зачем вы сюда ходите?

   — Я хожу потому, что в рамках вашего бракоразводного процесса вы согласились провести со мной двадцать сеансов терапии в счет погашения той суммы, которую ваш теперь уже бывший муж задолжал «Агентству МКМ».

   — Это понятно. Я имела в виду…

   — Так как, — продолжила Бриджит, — мы поймали вас за интрижкой с последним детективом, которого он нанял за вами следить.

   — Не вижу необходимости…

   — Не говоря уже о личном тренере, с которым вы тоже трахались, или о том телепродюсере…

   — Да! Окей.

   — Или о вашем старом бывшем муже — я имею в виду того, кто был до нынешнего бывшего, — с которым вы тоже, скажем так, успели пошпёхаться.

   — «Пошпёхаться»? Вы серьезно?

   — Я стараюсь пореже употреблять слово на букву «е». Мне кажется, оно обедняет мой словарный запас. Хотя имела в виду именно это — половые сношения с бывшим мужем.

   — Не судите, да не судимы будете! — теперь голос доктора Райт звучал по-настоящему раздраженно.

   — Речь не об осуждении. Если честно, у вас так много романов, что это впечатляет скорее с точки зрения тайм-менеджмента. Как вам удается столько всего вмещать? Извините за каламбур.

   — Йех!

   Планшет доктора Райт врезался в противоположную стену, задев портрет кота в рамке. Довольно странно, что медицинский специалист питает такую веру в целительную силу картинок с котиками.

   — Ладно. Хер с вами. Не рассказывайте про руки. Мне, в общем-то, насрать.

   Бриджит повернулась, чтобы внимательнее глянуть на доктора Меган Райт — серийную прелюбодейку, ранее работавшую телевизионным консультантом. Теперь она сидела со скрещенными руками, подперев ими то, что канадцы называют «холмы».

   — Как-то это не очень профессионально.

   Доктор Райт перекинула ногу через подлокотник кресла и взяла электронную сигарету.

   — В жопу всё, я хочу вейп. Меня достало делать вид, будто у нас нормальное общение между врачом и пациентом. Это самые дисфункциональные отношения, в которых я участвую.

   — От дважды неверной двукратной разведенки услышать такое бесценно.

   — Аминь, сестра.

   Засунув руку в сумку, Бриджит достала оттуда собственную электронную сигарету. Подразумевалось, что она станет промежуточной ступенькой к полному отказу от курения, но на деле этот план оказался утопичным. Когда Бриджит поднесла вейп к губам, она ощутила на себе взгляд доктора Райт — и преимущественно на руках. Честно говоря, они не могли не притягивать взгляды, поскольку были почти полностью покрыты желтой краской.

   — Да ладно, расскажите уже! — произнесла Меган отчетливо плаксивым тоном, какому, как догадалась Бриджит, не учат ни в одной психиатрической медицинской школе.

   — Ну хорошо.

   Если честно, Бриджит и сама была не прочь поговорить о последнем утреннем инциденте, просто не хотела, чтобы доктор Райт думала, будто повестку дня задает она.

   — Короче, Пол…

   — Это который?

   — Вы серьезно? Не знаете, кто Пол? Я рассказываю о нем на каждом сеансе.

   — Простите, но ко мне ходит много людей, а заметки о вас валяются теперь в другом конце комнаты, поскольку вы жутко бесите.

   — А вы правда психолог?

   — Я пробую новые методы. В общем, Пол — это тот, с кем вы были помолвлены и кто вам изменил?

   — Нет, он тот, кто появился в моей жизни после.

   — А, поняла! — воскликнула доктор Райт, хлопнув в ладоши. — Он тот, о ком вы думали, что он ходит от вас на сторону и что на самом деле оказалось не так. Ваш бывший — тот первый парень — его подставил. Он накачал его наркотиками и сделал кучу компрометирующих фотографий с проституткой. Вот видите, я кое-что помню.

   — Как будто такое легко забыть… — Бриджит выпустила долгую струю искусственного ароматизированного дыма. — Как вы вообще попали в телик с такими способностями?

   Доктор Райт пожала плечами:

   — Зубы и сиси, милая. К тому же послеродовая депрессия на телевидении всегда популярна.

   — Я в жизни не видела женщины ужаснее, чем вы.

   — Ну да, вполне возможно. Однако хорошие люди — плохие советчики. Итак, Пол — тот парень, с которым вы по-прежнему работаете в бизнесе по разрушению браков?

   Бриджит рассмеялась:

   — Да перестаньте, мы оказали вам услугу. Вы так стремительно меняли мужчин, что рано или поздно по ошибке трахнулись бы с собственным мужем.

   — Гараж, набитый мебелью, которую я не могу разместить в своей крохотной съемной квартире, говорит об обратном, — ответила доктор Райт не особенно сердито, а, скорее, констатировав факт. — Итак, парень, которого вы ошибочно подозревали и с которым еще работаете, — это Пол?

   — Да.

   — И теперь между вами отношения вроде как у этих… у Росса с Рэйчел[8], верно?

   — После огромных событий прошлого года все стало… еще сложнее.

   — Каких «огромных событий»?

   Бриджит оглянулась на доктора Райт с искренним удивлением.

   — Серьезно? Вы ничего не слышали о «Деле Жаворонка»?

   Райт ответила непонимающим взглядом.

   — Кто-то принялся убивать застройщиков, утверждая, что делает это в качестве мести от лица ирландского народа. Но оказалось, убивал один из застройщиков — самый психанутый. Он пытался замести следы аферы и повесить вину на моего друга Банни Макгэрри. А мы это дело распутали. Разве вы не читали в газетах?

   Тот случай действительно попал в газеты по всему миру, подарив им полные пятнадцать минут славы. Это произошло шестнадцать месяцев назад, и именно по этой причине только что созданное «Сыскное агентство МКМ» испытало такой большой наплыв клиентов. Однако из-за этого же Банни теперь хромал, а также испытывал бог знает какие еще проблемы со здоровьем.

   Доктор Райт пожала плечами:

   — Я не очень люблю читать. Ну и как связано «Дело Жаворонка» с тем фактом, что ваш бывший все-таки не бегал от вас налево?

   — Ну… все сложно.

   Доктор Райт выпустила еще немного искусственного дыма, в этот раз закрутив его впечатляющим колечком.

   — Вы постоянно так говорите. Короче, у вас с этим парнем Полом был момент, когда ваш бизнес мог стать большим романтичным совместным делом, а вы взяли и все профукали.

   — Слишком сильная оценка в ваших устах.

   — Ну да, конечно. Болтайте что хотите о катастрофе моей личной жизни, но никто не упрекнет меня в том, что я не пользуюсь всеми возможностями.

   — Не поспоришь… Ну, в общем, три месяца назад Пол ходил на курсы, чтобы получить диплом частного детектива, и там другой парень, тоже частный детектив, которого зовут Кевин Келлехер, сказал ему, что именно его и его братьев нанял мой бывший, чтобы подсыпать Полу наркотиков и сделать компрометирующие фотки. Просто подошел и все рассказал — будто это что-то смешное…

   — Зачем?

   — Да… — Бриджит махнула рукой. — Мужчины…

   — Действительно.

   — В общем, Пол вышел на тропу войны, решив во что бы то ни стало привлечь Келлехеров к ответственности. Он даже пошел по этому поводу в Гарди, только Дункан…

   — Бывший?

   — Ага, он. Дункан выехал из страны, и причастную к этому делу «леди» нигде не удается отыскать, так что Пол не может выдвинуть обвинение.

   — Не повезло…

   — И вот, вместо того чтобы нормально работать, мы теперь находимся фактически в состоянии войны с другим детективным агентством.

   — Ясно.

   — И это сущий кошмар. Вот, посмотрите… — Бриджит подняла руки.

   — Я не понимаю.

   — Короче, Пол, чтобы отомстить братьям Келлехерам, отправил им по почте посылку с порошком, вызывающим зуд.

   — А они покрыли ваши руки желтой краской?

   — Нет, они проникли в наш офис и засунули дохлую рыбу в вентиляцию.

   — Ой!

   — Ага. Поэтому Пол превратил их офис в бордель. Он расклеил рекламу по всему Дублину. Сначала их замучили телефонными звонками, а потом нагрянула полиция.

   — И тогда они…

   — Разбили стекла машины Пола.

   — Не очень изобретательно.

   — Я тоже так подумала. К чести Пола, он выстроил стену перед входом в их офис. Это, по крайней мере, креативно.

   — Но как?..

   — Нанял пару каменщиков. Они все сделали за ночь.

   — Ясно. Значит, потом была желтая краска?

   — Нет. Они внесли нас в список тех, кто колет бесплатными прививками от гриппа.

   — И что?..

   — Пришли четыреста разгневанных пенсионеров. Это был практически бунт, только очень медленный. А после этого… — Бриджит задумалась, прикидывая, излагает ли она в правильном порядке. — Да, после этого Пол заклеил их офис суперклеем.

   Доктор Райт выдержала паузу.

   — В смысле, испортил замки?

   — Нет. — Бриджит вздохнула. — Вообще всё. Он проник в их офис и приклеил все, что там было. Можно было бы перевернуть офис вверх дном, и все осталось бы на своих местах. Он раздобыл какой-то китайский суперклей, запрещенный у нас в стране как слишком мощный. Это было два дня назад.

   — А значит, сегодня…

   Бриджит кивнула:

   — Я совершила ошибку, открыв почту. — Она подняла ярко-желтые руки. — Моему брючному костюму пришел конец. Не говоря уже о том, что весь офис стал выглядеть как… ну, как будто в него залетела бомба с желтой краской.

   Бриджит не хотела в этом признаваться, но сегодня она намеренно надела на работу лучший костюм, поскольку доктор Райт заставляла ее чувствовать себя простоватой. Меган всегда одевалась будто для подиума и показа мод, который может случиться в любую секунду. Кстати, это была одна из причин, по которым она так раздражала Бриджит.

   — И теперь вы не можете отмыть краску?

   — Ну очевидно же, что нет!

   Бриджит потратила целый час, пытаясь ее оттереть, после чего пришлось переборщить с парфюмом, чтобы перебить скипидарную вонь. Вместо делового костюма она была вынуждена надеть потрепанные джинсы и толстовку с капюшоном, валявшуюся в шкафу с тех пор, как они красили офис — и который теперь, кстати, надо перекрашивать.

   — Итак, вы участвуете в запутанной войне идиотских розыгрышей в стиле «Денниса-мучителя»[9] против другого детективного агентства…

   Бриджит снова кивнула.

   — И поскольку все началось с инцидента, после которого я перестала верить Полу, из-за чего мы чуть не расстались…

   Доктор Райт отзеркалила кивок Бриджит:

   — Теперь вы не можете эту ерунду прекратить.

   Бриджит откинулась обратно на диван и вздохнула.

   — Вот именно. Такое чувство, что из-за того, что я не поверила ему тогда, я не могу не поддержать его теперь — даже несмотря на то, что это серьезно подрывает наш бизнес.

   — Полный бардак…

   — Спасибо за блестящее прозрение, док.

   — Ну а чего вы от меня хотели? Вы мой пациент, и — я скажу сейчас то, что никогда никому не говорила, — мне кажется, в данной ситуации вы единственная нормальная среди чертовых психов.

   — Сама знаю. Вот почему во мне так много сдерживаемого гнева.

   — И именно поэтому вы так агрессивно настроены ко мне?

   — Ну, вы тоже ужасно бесите.

   — Взаимно, сестра! А знаете, это может стать совершенно новой отраслью психологической терапии — терапией ярости! Отличный получится заголовок. Я могу написать об этом книгу.

   Доктор Райт встала, подошла к столу и записала название, чтобы не забыть.

   — Учитывая скорость ваших разводов, я думаю, вас ждет большой успех.

   Доктор Райт выдвинула ящичек стола и достала оттуда бутылку красного вина и два пластиковых стаканчика.

   — Ваши бы слова да Богу в уши.

   Она подняла бутылку, и Бриджит кивнула.

   — Значит, вы с Полом равноправные члены в совместном бизнесе по оказанию детективных услуг?

   Бриджит заметила ударение, с которым Меган произнесла слово «члены».

   — Ну, я, Пол и Банни.

   — ЧЗХ этот Банни?

   А еще Бриджит ненавидела тех, кто начинал говорить аббревиатурами.

   — Банни Макгэрри. Наш третий партнер. Правда, он не часто с нами бывает. Из «Дела Жаворонка» он вышел совершенно разбитым.

   «И психически больным», — подумала Бриджит, но не сказала вслух, сочтя, что это будет похоже на предательство.

   Она не очень давно знала Банни, однако достаточно, чтобы понять: пережитое серьезно ударило по его здоровью. Он провел десять дней во тьме, прикованным к стене и в полном одиночестве — если не считать ежедневных жестоких избиений. И будто этого мало, в довершение ему прострелили ногу. Большинство людей не пришло бы в себя и после половины таких издевательств. Банни не походил на большинство, но это не означало, что он неуязвим. Последнее время — в тех редких случаях, когда она видела его, — он выглядел отстраненным и непохожим на самого себя. И к повседневным делам частного детективного агентства он не проявлял больше особого интереса.

   Доктор Райт протянула Бриджит пластиковый стаканчик с вином:

   — Земля вызывает Конрой. Вы перестали вдруг говорить и принялись смотреть вдаль.

   — Простите.

   Райт скинула туфли и забралась с ногами в кресло со стаканчиком вина в руке.

   — Окей. Итак, гипотетически говоря, вы хотите снова сойтись с этим Полом?

   — Честно говоря, не знаю. В смысле… — Бриджит нервно поковыряла краску на руке, в которой держала вино. — Мне не очень везло с отношениями. Я чуть не выскочила замуж за человека, который, как оказалось, трахал все, что могло шевелиться. Тогда я познакомилась с парнем, который не только не начал приставать ко мне, чего я ожидала, но и впоследствии спас мне жизнь.

   — Серьезно?

   — Ну да. Правда, я его тоже один раз спасла. Хотя, кажется, даже два раза. И это не считая того, как мы впервые по-настоящему познакомились.

   — И как же?

   — Я попросила парня об услуге, после чего его чуть не зарезал больной старик.

   Бриджит осушила стаканчик до дна, и доктор Райт наклонилась, чтобы налить еще.

   — Ну, у меня случались свидания и похуже.

   — А еще это дело, которым я зарабатываю теперь на жизнь. Я имею в виду работу частным детективом. Я-то думала, все сведется к поиску потерянных близких и привлечению мудаков к ответственности, а оказалось — нет. Сплошные сомнительные страховые претензии, а также всякие личности, бегающие трахаться на сторону. Без обид.

   — Принято.

   — М-да, тут поневоле разочаруешься в человечестве… — доктор Меган Райт издала долгое и громкое презрительное фырканье.

   Бриджит развернулась, чтобы увидеть ее лицо.

   — Не поняла?

   — Простите, не удержалась, — доктор Меган Райт фыркнула еще раз — дольше и громче прежнего.

   — Поверить не могу, что вам платят за это деньги.

   — Ради всего святого, ну послушайте себя! Вы рассуждаете как какая-нибудь недалекая экзальтированная малолетка, которая только что узнала, что жизнь несправедлива. Сколько вам — тридцать восемь?

   — Тридцать два!

   — Вот именно, и вы не становитесь моложе. — Немного красного вина пролилось на ковер доктора, когда та принялась жестикулировать. — Позволь рассказать, что такое любовь — это как война с террором!

   — Окей…

   — Заткнись, дай закончить мысль. Я знала одного парня из отдела по борьбе с терроризмом в Лондоне.

   — То есть трахалась с ним…

   — Вообще-то нет! — торжествующе воскликнула доктор Райт, но затем застыла, и выражение ее лица изменилось. — Так, погоди. Кажется, если подумать, был один разок…

   — В самом деле?

   Доктор Райт нетерпеливо отмахнулась от Бриджит:

   — Он сказал, что проблема в том, что службы безопасности должны каждый раз все делать правильно. А террористам достаточно сделать правильно один раз.

   — Ничего не поняла.

   — Жизнь — служба безопасности, и мы в ней… — еще одна капля вина пролилась на ковер, — террористы. Нам нужно угадать только раз. А потом бабах — и счастье до конца дней.

   — Похоже на очень странную версию идеи «вы должны перецеловать кучу лягушек».

   — Заткнись! Я медицинский работник, и я понимаю, о чем говорю. Уволь его или трахни — в любом порядке, каком захочешь, но прими решение прямо тут!

   — Я не могу его уволить.

   — Ну конечно можешь. Кто ваш третий партнер — Банщик?

   — Банни.

   — Ага. Вот он пусть и уволит.

   Бриджит покачала головой:

   — Боюсь, док, это совершенно другой уровень безумия.

  [image: chapter_end]


   
[image: before_title]

    Глава третья
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Пол держался предельно осторожно, возвращаясь из туалета. Паб «У Фелана» был не тем заведением, где бы вам захотелось задеть чей-нибудь не очень трезвый локоть. Большинство пабов гордятся своей уютной обстановкой или неповторимой атмосферой, но «У Фелана» гордиться было нечем. Все, чем он обладал, лишь намек, а точнее сказать, прямая угроза насилия. Это было то место, где вы бы решились пить только в том случае, если бы двери всех остальных заведений оказались для вас закрытыми. Или закрылись бы для вашей собаки.

   Посетители сидели поодиночке, по двое или по трое возле бара. Слышалось тихое бурчание по поводу старой пластинки Джонни Кэша[10]. Джасинта, владелица паба, не признавала никакой другой музыки, кроме Кэша и Элвиса, и, как все знали, подача жалоб на данную культурную политику приводила к очень краткой и болезненной для жалобщика реакции.

   Они заняли угловую полукабинку, в которой, скорее всего, планировалось больше преступлений, чем где-либо еще в Ирландии — за исключением, пожалуй, бара в здании правительства.

   Усевшись, Пол огляделся. Некоторые группки посетителей сидели, сбившись в кучу, и о чем-то разговаривали, другие подозрительно молчали. Как минимум один вел оживленную беседу сам с собой, которая на глазах становилась все более и более ожесточенной. Слева от их полукабинки можно было наблюдать половину татуировок Дублина, разбросанных по трем крупным парням в чрезмерно тесных жилетках, игравшим в пул[11].

   Пол трижды негромко стукнул недопитым пинтовым стаканом по столу:

   — Так, призываю заседание комитета по защите «Агентства МКМ» к порядку.

   Фил Неллис отхлебнул из пинты «Гиннесс», отрыгнул и вытер губы тыльной стороной ладони, в которой был зажат телефон.

   — Я не вхожу ни в какой комитет.

   — Как твой работодатель я тебя в него включил.

   — Я даже не настоящий работник.

   Пол закатил глаза:

   — Ну сколько можно? Бриджит сказала, что из-за твоего криминального прошлого мы не сможем оформить на тебя официальную лицензию частного детектива.

   Фил покачал головой:

   — Это нечестно! Господи, я привел жизнь в порядок. В конце концов, я женат, и у меня скоро родится ребенок. Почему я должен быть лишен возможности получить нормальную работу на полную ставку всего лишь из-за одной крохотной ошибки?

   — У тебя четырнадцать судимостей, Фил.

   — Из-за четырнадцати крохотных ошибок!

   Честно говоря, Фила и вправду нельзя было назвать матерым рецидивистом. Когда-то он был сугубо мелким преступником, и при этом чрезвычайно неумелым. Однажды его поймали при попытке проникнуть в полицейский участок на Пирс-стрит, когда он забыл сумку после допроса и постеснялся попросить вернуть ее через «дежурку». Так что смена им профессии не стала слишком большой потерей для криминального мира. Однако Пол не мог не признать, что Фил оказался на редкость хорошим частным детективом. Пол, как и почти все люди, находил наблюдение умопомрачительно скучным занятием, в то время как Фил мог с удовольствием сидеть на месте и часами наблюдать, как сохнет краска. Благодаря таланту к абсолютному ничегонеделанию Фил быстро стал секретным оружием «Агентства МКМ».

   — А кто еще входит в комитет? — спросил Фил.

   — Только ты и я.

   Фил указал на Мэгги, лежавшую под столом и методично уничтожавшую кость после того, как она с энтузиазмом проглотила две пинты «Гиннесса».

   — А Мэгги почему не в комитете?

   — Фил, мы не можем принять в комитет немецкую овчарку.

   — Без обид, но из нас троих кому бы ты доверил прикрывать тебя в бою?

   — Прекрасно. Тогда Мэгги входит в комитет.

   — Великолепно. Как поступим с голосованием?

   — У нас нет голосования. Все решения принимаю я.

   — Очень демократично.

   Лежавшая под столом Мэгги громко пукнула, внеся свое возражение по процедурным вопросам.

   — Господи, — пробормотал Фил, помахав перед лицом рукой. — Ей становится хуже.

   Пол кивнул. Проблема собачьего метеоризма явно выходила из-под контроля, но, несмотря на всякие увещевания, попытка заставить Мэгги есть нормальный корм для собак обернулась сущим кошмаром.

   — Просто не думай об этом, — сказал Пол, открыв блокнот. — Итак, наша компания стала жертвой ничем не спровоцированного нападения со стороны Келлехеров. Это нельзя спускать с рук.

   — Когда ты говоришь «не спровоцированного», это звучит как-то странно. Мы напали на них первыми.

   — Ну да, в качестве возмездия за то, что они сделали раньше.

   — А до этого опять же напали мы.

   — Только потому, что они напали на нас. Давай не будем забывать, с чего все началось. Мы были на твоем мальчишнике, когда они…

   — Я знаю, но…

   — Эти сволочи разрушили мою жизнь, Фил!

   Фил поднял руки в знак капитуляции. Никому из них не хотелось заново переживать тот вечер, хотя Пол и не мог вспомнить большую его часть. Когда тебя накачивают рогипнолом в таком количестве, что пошатнется даже слон, понятно, что может случиться с человеком. Фил до сих пор чувствовал свою вину, поскольку убежал в тот вечер в обиде, бросив Пола одного.

   — Я не говорю, что ты не прав, когда на них злишься. Их действия были совершенно превратными…

   — Скорее, отвратными…

   — А я как сказал? Не важно. В общем, я хочу сказать: почему бы нам не задействовать элемент неожиданности?

   Пол возбужденно забарабанил пальцами по столу:

   — Мне нравится ход твоих мыслей. Продолжай.

   — Келлехеры ожидают, что мы ответим, верно?

   — Именно так.

   — Значит… — произнес Фил, сделав паузу и театрально разведя руками, — мы не ответим.

   Пол немного подождал. Фил посмотрел на него с недоумением. На бильярдном столе кто-то ударил по шару.

   — И?

   — И всё.

   — Фил, как то, что мы ничем не ответим, поможет нам выиграть войну?

   — А так, что они будут постоянно думать: «Когда же это произойдет? Когда же это произойдет?» А оно раз — и не произойдет. Ожидание сведет их с ума.

   — Какая ужасная идея. Потому у нас и не может быть голосования.

   — Меня уже тошнит от всего этого, Пол. Я хочу вернуться к нормальной работе. У нас накопился уже целый ворох незаконченных дел.

   — Но мы побеждаем!

   — Ты серьезно?

   Фил многозначительно посмотрел на мобильный телефон в левой руке, где тот пребывал уже второй день. План Пола по проникновению в офис «Братьев Келлехеров» реализовывался силами двух человек, среди которых Фил, как всегда, был вторым. В самый разгар приклеивания всего ко всему забота Фила о жене, чьи роды ожидались всего через десять дней, превзошла прочие его заботы. После того как он ответил на первый же входящий звонок (оказавшийся звонком из службы такси, диспетчер которой набрал его номер по ошибке), телефон прочно приклеился к руке.

   — Вчера ночью Да Синь заставила меня спать в комнате для гостей. Она где-то прочитала, что излучение телефона может навредить ребенку.

   — Я уже говорил тебе, — ответил Пол, — он отвалится естественным путем через пару дней. Или положи его в горячую воду.

   — Ну да, — проворчал Фил, — телефоны же любят горячую воду, это все знают… — Он взял пинту свободной рукой и отхлебнул. — Да Синь говорит, что я должен, знаешь ли, сосредоточиться на работе.

   — Это и есть работа. Мы выполняем ее ради компании.

   — Да Синь говорит, что ради компании — только то, что велит мне делать Бриджит. А все остальное — твоя личная ерундень. Вот как говорит мне Да Синь.

   — Да Синь будет указывать тебе, что делать?

   — Да.

   — Тогда давай… Погоди, что?

   — Конечно, она указывает мне, что делать. Она намного меня умнее.

   Фил посмотрел на Пола как на сумасшедшего. Пол напомнил себе золотое правило: с Филом следует разговаривать в рамках «неллисианской» логики. Обычная логика тут не действует.

   — Я твой самый старый друг.

   — Я знаю.

   — И мне нужна помощь.

   — Ты абсолютно прав.

   — Нет, не так. Мне нужна твоя помощь. Кого я могу еще просить?

   Фил немного подумал:

   — Банни?

   Пол поперхнулся пивом:

   — Банни? Ты рехнулся? Хочешь открыть реальный счет тел?

   — Ну да. Справедливое замечание. Просто… ну хорошо, я помогу тебе.

   — Замечательно.

   — В последний раз, — продолжил Фил. — А потом я пас.

   — Ну конечно.

   — На этот раз я серьезно.

   — Безусловно. — Пол перелистнул блокнот. — Так, нам нужен план. У меня есть некоторые идеи. Вот, послушай: во-первых, Одноглазый Барри говорит, что может раздобыть немного… хм… что-то типа фейерверка.

   — Нет, Поли, черт побери, нет! Ты забыл, почему у него только один глаз?

   — Ну хорошо, — ответил Пол, вычеркивая строчку из длинного списка.

   — Давай сэкономим время, — сказал Фил, указав на блокнот Пола. — Я не буду делать ничего, что связано со словами «взрывчатка»…

   Пол вычеркнул еще два пункта.

   — …«похищение»…

   Еще три.

   — …или с любой формой химической войны.

   Еще два. Под столом опять пукнула Мэгги.

   — Господи, — пробормотал Пол. — Кстати, по поводу химической войны. Как насчет такого: а что, если ночью мы подкинем к ним в офис барсука? В смысле, сначала поймаем, а потом добьемся, чтобы в тот момент, когда они придут утром на работу, он оказался злым. По-настоящему дико злым?

   — Ну, — ответил Фил, — учитывая, что ты хочешь вынуть лесное существо из естественной среды обитания и поместить его в офис на Лисон-стрит, думаю, злость не стала бы проблемой. Кстати, удали заодно все идеи, которые связаны с животными.

   — Да чтоб тебя… — Пол вычеркнул еще четыре идеи. — Ты оставляешь мне очень узкое окно возможностей, Фил. Ну хорошо, как насчет того, чтобы мы зарегистрировали их офис как тренировочный лагерь ИГИЛ[12]?

   — Кто такой ИГИЛ?

   — Ты что, не смотришь новости, Фил?

   — Я уже полгода не читаю ничего, кроме книжек об уходе за малышами.

   — Ну…

   Огромная ладонь хлопнула по центру стола, заставив Пола подпрыгнуть от неожиданности. Ладонь оказалась прикрепленной к покрытой татуировками руке одного из игроков в пул. В нос мужчины было вдето кольцо, которое с данного ракурса наводило на мысли о быке. Об очень разъяренном быке.

   — Это что, на хрен, за вонь?

   — Э-э… — протянул Пол.

   — У его собаки небольшие проблемы с метеоризмом.

   Главная причина бездарности Фила как мелкого преступника заключалась в том, что он всегда был безнадежно честен.

   — Тогда убирай отсюда свою вонючую суку.

   Пол нервно улыбнулся:

   — Вообще-то ей разрешили здесь находиться.

   — Мне насрать.

   Бешеный Бык наклонился так, что его лицо оказалось в нескольких сантиметрах от лица Пола. Выяснилось, что нулевая терпимость к неприятным запахам не распространялась на его собственное дыхание.

   — Убирайте ее отсюда на хер, или я вышвырну вас обоих в окно.

   — Я бы не стал этого делать, — вмешался Фил. — Она страшно не любит, когда к ней прикасаются.

   Бешеный Бык обратил внимание на Фила и тут же заметил в его руке телефон.

   — Ты меня снимаешь?

   — Нет… Долгая история.

   — Парни, этот ушлепок снимает меня на телефон.

   Двое приятелей Бешеного Быка подошли к столу. Оказалось, что они еще больше ростом. Теперь тот скудный свет, который брезжил в пабе «У Фелана», полностью померк — будто их накрыло по-настоящему грозным затмением.

   Из-под стола донесся предупреждающий рык.

   — Ладно, парни, расслабьтесь, — сказал Пол. — Мы сейчас уйдем.

   За спиной Дикого Быка раздался голос:

   — Кто-то уйдет отсюда, но не вы.

   Бешеный Бык обернулся, затем опустил взгляд ниже. Джасинта Фелан, женщина ростом в полтора метра, смотрела на него с вызовом. Она управляла этим пабом сорок лет, пережив трех мужей. Она являлась человеком-легендой и по меньшей мере в трех случаях человеком с алиби. Особенно знаменита она была своим бескомпромиссным отношением к людям, которые «ведут себя как опарыши», о чем свидетельствовало большое мачете в ее руке, острие которого остановилось в паре сантиметров от репродуктивных перспектив Дикого Быка.

   — Эта собака в списке ВИП-персон. А ты — нет.

   Поначалу Джасинта не испытывала восторга по поводу Мэгги — до тех пор, пока один летний случай не заставил ее изменить мнение. Какой-то наркоман, чьи ломки полностью отшибли остатки здравого смысла, обзавелся пистолетом и по-настоящему ужасной идеей. Он зашел в паб почти перед закрытием и потребовал кассу. Ранее в тот день состоялся матч с дублинской командой, так что выручка получилась обильной. Джасинта скорее бы умерла, чем отдала деньги, — правда, вряд ли это стало бы самым вероятным исходом. Но в любом случае в пабе разразился бы хаос. Мэгги решила ситуацию до того, как кто-либо пострадал — по крайней мере, из тех, кто не являлся наркоманом. Наркоман, возможно, не подозревал об этом, но Мэгги, скорее всего, спасла ему жизнь.

   После того случая собака приобрела пожизненную привилегию безгранично наслаждаться здесь пивом. Правда, через две недели данную практику пришлось прекратить — после того как Мэгги сообразила, как поднимать миску и таскать ее к бару, а Джасинта осознала, в какие расходы ей это выльется. Тем не менее к приходу собаки здесь всегда была наготове кость, а сама Джасинта проявляла к ней больше симпатии, чем ко всей человеческой клиентуре заведения за всю его бесславную историю.

   — Ты угрожаешь мне? — по недоверчивому тону Бешеного Быка стало ясно, насколько опасно он не осведомлен.

   Джасинта одарила его хищной улыбкой:

   — Именно так.

   — Но нас трое.

   — Да ладно? — спросила Джасинта таким небрежным тоном, какой бы уже заставил зазвенеть тревожные колокольчики, если бы эти парни были поумней. — Вы, ребятки, не местные, да?

   — Ага, — ответил Бешеный Бык.

   — Я так и подумала, потому что все остальные — наоборот.

   Все присутствующие встали как один. Около полутора десятков посетителей принялись наблюдать за разворачивающейся на их глазах маленькой драмой. Некоторые из них уже сидели на пенсии, но были и другие — чьи руки, засунутые под полы пиджака, в карманы или сумки, указывали на опыт сидения кое-где еще. Это был не тот паб, где ты мог устроить неприятности. В этот паб неприятности приходили сами, чтобы спокойно посидеть и выпить.

   — Сейчас вы уйдете, — сказала Джасинта, — но вначале вы извинитесь.

   Бешеный Бык вдруг стал похожим на ласковую кошечку:

   — Ага. Простите, что…

   — Не передо мной, — перебила Джасинта.

   — Что?

   Она опустила взгляд на Мэгги.

   — Прости за… эту хорошую собачку.

   — Ты купишь ей пиво.

   Бешеный Бык огляделся, затем неохотно вынул бумажник. Джасинта выхватила бумажник у него из рук.

   — Это покроет всё. А теперь пошел на хер — как воспитанный мальчик.

   — Но…

   Двое друзей принялись подталкивать его к двери, прежде чем он успел что-либо возразить.

   Когда дверь за ними захлопнулась, Джасинта наклонилась и погладила Мэгги по холке.

   — Кто у нас хорошая девочка? Да, ты хорошая девочка! Я принесу тебе выпить.

   — Спасибо, Джасинта, — сказал Пол.

   — Это часть нашей работы. — Джасинта повернулась к бару, подняв бумажник. — Всем за счет заведения!

   Весь паб зааплодировал.

   — Только губы не раскатывайте — не больше чем по одному светлому.

   Пол сел на место.

   — Господи, вот это да! — пробормотал Фил. — Наверное, она вряд ли захочет присоединиться к нашему комитету?

   — Она не похожа на активную общественницу.

   — Ага. Ах да, я хотел узнать: сегодня вечером Бриджит сможет взять на себя наблюдение за этим придурком Харрисоном?

   — Я у нее не спрашивал.

   Фил запаниковал:

   — Но сегодня среда. А это значит, что он…

   — Расслабься, у меня есть лучший человек для таких случаев.

   Испуг Фила усилился.

   — Господи, ты уверен, что это хорошая идея?

   — Все будет нормально. Она всегда говорит, что мы должны вовлекать его во все дела. В конце концов, надо лишь сделать пару снимков. Что плохого может случиться?
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Наверное, так должен чувствовать себя бог.

   Джейкоб Харрисон потянулся и широко зевнул. Он стоял на балконе, под ним мерцали рождественские огни Дублина. Весь мир лежал у его ног. Он наслаждался ощущением холодного ночного воздуха на коже, когда ветер теребил его халат. Он слышал, как за спиной льется душ. Будучи джентльменом, он позволил Саманте ополоснуться первой. К слову сказать, он подождет так с минуту, а затем — если «зверь» зашевелится вновь — он обязательно к ней присоединится. Мужчина сорока пяти лет, способный на подвиги после того, что они творили предыдущие два часа, — это поистине впечатляет. Он готов был держать пари, что она будет с восторгом обсуждать это с подругами. И прошу заметить: Саманта не просто женщина. Она настоящая муза — красавица двадцати восьми лет с гибким… ох, каким гибким телом! Номер в отеле «Мэдисон» обходился недешево, но он того стоил. Даже халаты здесь были невероятно мягки и пушисты, а вид из окна — выше всяких похвал. Прямо под окнами извивалась лента канала. Да, вот каково это — быть богом!

   Джейкоб обернулся на стук в дверь. Обслуживание номеров.

   — Просто оставьте снаружи. Благодарю вас.

   Они заказали устриц, а теперь у него как раз разыгрался настоящий аппетит.

   Раздался более громкий стук. Джейкоб повысил голос:

   — Все в порядке. Просто оставьте снаружи!

   Третий стук.

   Да господи боже мой! Кто-то хочет получить чаевые.

   Джейкоб вернулся в комнату и прошел к двери — мимо кровати со смятыми простынями. Глянув на них, он ухмыльнулся — вот сцена его величайшей победы!

   Затем дверь с грохотом распахнулась.

   Потрясенный Джейкоб отшатнулся, увидев приближающегося к нему человека из ада с бородатым лицом, покрытым пятнами всех оттенков гнева и алкоголя; с косящим левым глазом, из-за которого он показался бы сумасшедшим в любом случае — даже если бы не выбил только что дверь гостиничного номера. В помутившемся сознании Джейкоба, еще гудевшем от выпитого шампанского, мелькнула мысль, что обслуживание номеров оказалось необъяснимо злобным.

   Затем на него легли руки и стали толкать назад.

   — Как делишки, мальчик Джейкоб?

   — Что… кто… отойдите… позвольте…

   Тепло комнаты сменилось на прохладный воздух балкона. Все мысли мигом выдуло из головы Джейкоба, когда его тело и окружающий мир перевернулись вверх тормашками. Он закричал. Перед лицом появились металлические прутья балкона, и он в отчаянии в них вцепился. Сильные руки обхватили его ноги. Он посмотрел вниз — на тот вид, который больше не казался умиротворяющим. Он опять закричал.

   — Заткнись, идиот, или я тебя не удержу.

   Голос был с коркским акцентом и звучал удивительно спокойно, учитывая поступки его владельца.

   — О господи боже, господи боже!

   — Сейчас ты умрешь. Твоя жизнь кончена. О чем ты жалеешь?

   Мысли Джейкоба лихорадочно заметались.

   — Что?

   — О. Чем. Ты. Жалеешь?

   — Я жалею… Простите, простите за все, что я вам сделал! — закричал Джейкоб, когда руки, державшие за ноги, немного ослабли и он проскользнул чуть ниже.

   — Неверный ответ. Мы с тобой никогда не встречались.

   — Я… О боже, я… У меня есть деньги, прошу вас, я…

   — Мне не нужны твои сраные деньги. О чем ты жалеешь?

   — Я… Я жалею обо всем! — Чужая нога пнула его по костяшкам пальцев, стиснутым на прутьях. — Ай!

   — Попробуй еще раз.

   Разум Джейкоба перебирал все возможные варианты, пока не остановился на воспоминании о фотографии в бумажнике.

   — Дейдра.

   — Кто такая Дейдра?

   — Моя жена.

   — Это она моется в душе?

   — Нет.

   — То-то и оно, гнилой крысеныш. У тебя есть все: жена и двое детей, а ты почему-то здесь — порешься как похотливая псина с неуемным хером. У тебя было то, о чем мечтают все, но ты это просрал, поскольку решил погулять на стороне. Надеюсь, ты оттянулся как следует, потому что теперь ты влип в полнейшее дерьмо.

   — Мне жаль, мне жаль, мне жаль!

   — Так и должно быть. Ты…

   Голос прервал женский крик.

   Посмотрев сквозь прутья балкона, Джейкоб увидел Саманту с одним полотенцем на голове и с другим, обернутым вокруг тела.

   — Что, черт возьми, происходит?

   — Не подходи, милая, — произнес мужской голос. — Я всего лишь консультирую его по вопросам семьи и брака.

   — Господи, кто вы… Погодите, что?

   — Вызывай полицию, Саманта. Этот человек безумен.

   Довольно трудно читать выражение лиц, вися вверх ногами, но Джейкобу показалось, что Саманта сделалась неожиданно холодной, учитывая обстоятельства.

   — Джейкоб, о чем он говорит? Ты что, женат?

   — Я всё… Ты не могла бы… Господи, поднимите меня назад!

   Саманта сделала шаг:

   — Он женат? Ты женат? Боже, какая я идиотка! Он сказал, что его преследует бывшая, поэтому надо быть осторожнее. Господи, это же…

   — Я могу все объяснить!

   Голос сверху заговорил снова:

   — Постарайся побыстрее, у меня устают руки.

   Тело Джейкоба задрожало в панике.

   — Вы серьезно? Он женат?

   — Боюсь, что так, милая.

   — Но мне он говорил…

   — Все не так, как ты подумала! — взмолился Джейкоб. — Мы с женой почти не разговариваем.

   Желудок дернулся, когда руки снова его приопустили.

   — Твоя миссис беременна третьим. Похоже, отсутствие разговоров тебе не мешает.

   — Ты конченый урод!

   — Прошу тебя, я могу все объяснить.

   — Это чушь, такого быть не может… Он всегда уезжал на… О господи, какая я дура! Поверить не могу… Боже, меня сейчас стошнит.

   — Детка, послушай: я уже развожусь.

   — Не разводится, — откликнулся голос. — Но, думаю, теперь это событие не за горами. Ну что, не будешь вмешиваться?

   — Могу даже отвернуться, если хотите.

   — НЕТ!

   Джейкоб посмотрел вниз — на воду. Он висел на высоте девятого этажа. Кровь прилила к голове, отчего он ощущал себя ужасно одуревшим.

   — Господи, пожалуйста, не надо. Просто втащите меня обратно. Вы не можете скинуть человека с балкона.

   — Если история что и доказывает, так это то, что определенно могу.

   — Я заплачу!

   — Ну конечно, заплатишь. Не сомневайся в этом, ты — напрасная трата пространства, — ответил голос. — Что ж, думаю, мы все извлекли правильные уроки. Мои руки уже устают, но, к счастью для тебя, я не хочу взваливать на городской совет грязную работу по уборке улицы перед Рождеством.

   Облегчение охватило тело Джейкоба, когда он почувствовал, как руки потащили его обратно вверх и через перила балкона.

   — Скинь его.

   Голос принадлежал Саманте, но звучал совершенно по-новому. Счастливое нежное щебетание исчезло, уступив место холодной, жесткой ненависти. От этого голоса у Джейкоба по спине побежали мурашки.

   — Это соблазнительно, милая, но я не хочу на самом деле…

   Джейкоб почувствовал, как руки снова стали тащить его вверх.

   — Нет! — закричала Саманта. — Всю жизнь я влюблялась в мудаков, и вот теперь, когда я решила, что наконец-то… СКИНЬ ЕГО К ХЕРАМ!

   Саманта бросилась к мужчине, который — теперь Джейкоб был совершенно уверен в этом — не имел никакого отношения к обслуживанию номеров. Желудок Джейкоба скрутило, когда тело снова резко дернулось вниз.

   — Отцепись от меня!

   — Бросай его!

   — Саманта, прошу тебя! Детка!

   Джейкоб ощутил, как ногти Саманты впились в его бедра, когда она принялась отрывать от него руки мужчины, удерживавшие его от сладких объятий гравитации. Мужчина стал отпихивать ее, и Джейкоба развернуло влево. Он попытался закричать еще раз, но в легких не хватило воздуха.

   — Отцепись от меня, бешеная сука.

   — Бросай!

   — Не надо!

   Джейкоб почувствовал, как державшие его руки стали дрожать.

   — Господи, хватит меня щекотать! Перестань щекотаться, хватит!

   Джейкоб закричал.

   Саманта взвыла.

   Мужчина хихикнул.

   Затем канал вдруг исчез из поля зрения Джейкоба, а по лицу ударили металлические перила, поскольку мужчина одним резким движением перекинул его на балкон. Все трое беспорядочно повалились на пол, оказавшись частично в номере.

   Саманта плакала, мужчина тяжело дышал. Джейкоб дышал еще тяжелей, наблюдая, как из носа на пол балкона капает кровь. Несмотря на боль, он вновь наслаждался невероятным ощущением твердого бетона под собой. Он остался жив.

   Затем он перекатился и прислонился спиной к решетке, внезапно обеспокоившись тем, что маньяк может напасть на него еще раз. Однако мужчина лежал и спокойно смотрел на Джейкоба. Его гнев, казалось, полностью иссяк. Внутри гостиничного номера Саманта поспешно собирала вещи.

   — Кто… ты… на хрен… такой? — проговорил Джейкоб в паузах между судорожными вздохами.

   — Я херов Санта-Клаус. Ты был в моем списке непослушных детей. Счастливого Рождества!

   — Я буду… Ты еще увидишь моих адвокатов.

   Мужчина пожал плечами:

   — Ох, как страшно. Никогда не мог понять таких, как ты.

   — Да пошел ты! — Джейкоб пережил слишком большое облегчение, чтобы продолжать бояться этого человека. — Кто ты такой, чтобы меня судить?

   — Тоже верно.

   Мужчина достал из кармана фотоаппарат и навел его на Джейкоба.

   — Улыбнись.

   А потом он продолжил фотографировать. Он фотографировал Джейкоба, когда тот вставал; он фотографировал, когда тот возвращался в комнату; он фотографировал, когда Джейкоб пытался объясниться с торопливо одевавшейся Самантой; он фотографировал, когда Саманта распахнула для Джейкоба объятия, а затем прежестоко ударила его коленом по яйцам.

   Джейкоб ощутил вкус толстого ковра во рту, когда, скрючившись, упал на пол. Краем глаза он увидел Саманту, выбегавшую за дверь, чтобы исчезнуть из его жизни навсегда.

   Экранчик цифрового фотоаппарата появился перед его лицом.

   — Вот этот кадр, где тебя пинают по яйцам, особенно удался, правда? Начинаю подозревать, что во мне спит талант фотографа.
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    Глава пятая
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— Я пришел поговорить с доктором Дивэйн.

   Секретарша посмотрела на детектива Уилсона с сочувствием:

   — Ты тот парень, которого тошнит?

   — Нет. Я детектив Уилсон.

   Женщина возрастом лет под шестьдесят имела вид почтенной дамы — несмотря на фиолетовую прическу.

   — Точно? А мне показалось, что ты тот, кого всегда рвет на местах преступлений…

   — Доктор Дивэйн на месте?

   — По-человечески я тебя не виню — это нормальная реакция на смерть. Мне и самой приходится печатать отчеты. Я бы тебе такого могла нарассказать!

   — Пришло сообщение, чтобы я явился сюда до обеда.

   — Был у нас один из Килдэра[13] — жертва несчастного случая. — Женщина склонилась вперед с заговорщицким видом. — Случай был связан с секс-игрушками, точнее даже с тремя…

   — Ясно, — перебил Уилсон, изо всех сил пытавшийся найти способ направить разговор в нужное ему русло. — Она в своем кабинете?

   — Как бы это описать… — продолжила женщина, совершенно игнорируя его вопрос. — Представь ситуацию, когда укладывают слишком много вещей в один чемоданчик перед тем, как отправиться в отпуск. Ну, когда пытаются экономить, протянув две недели с одной ручной кладью…

   — Значит, ее кабинет где-то тут?

   Уилсон решил во что бы то ни стало не сходить с темы.

   — Короче, это как набить довольно ограниченный объем, только, понимаешь, секс-игрушками. И это произошло в Килдэре! — Слово «Килдэр» женщина произнесла театральным шепотом, будто именно в нем заключалась самая поразительная часть истории. — Я о том, что ладно Дублин, тут и не такое может быть, но Килдэр!

   — Наверное…

   — Или, например, Америка. Там точно могут засунуть что угодно и куда угодно — все-таки страна возможностей и так далее…

   Уилсон пошел по коридору:

   — Ее кабинет в этой стороне?

   — Да.

   — Спасибо.

   Уилсон прибавил шаг.

   Через несколько секунд до него долетел голос женщины:

   — Только ее там нет.

   Уилсон остановился, затем обернулся:

   — Что?

   — Она внизу, в морге. Пробудет там до конца дня.

   — В сообщении было сказано, что я могу встретиться с ней до обеда. — Уилсон указал на часы: — Сейчас одиннадцать тридцать.

   — У нее обед в десять тридцать.

   — Но… сейчас не время обеда!

   — Только если ваш рабочий день не начинается в шесть утра, как у доктора Дивэйн.

   Удрученный Уилсон поплелся к лифту.

   — Откуда я мог знать? — пробурчал он, нажимая кнопку.

   — Я думала, все знают. Она известный любитель вставать пораньше.

   — Я не про то, — ответил Уилсон. — Спросите у кого угодно: одиннадцать тридцать — это утро.

   — Для доктора — нет.

   — Сейчас «до полудня», а «до полудня» — это утро. Вот что я хочу сказать. Это не вопрос догадок, это факт. Обед случается после утра.

   Двери лифта открылись, и Уилсон вошел внутрь.

   — Как говорится, каждый сходит с ума по-своему — даже в Килдэре.

   
Уилсон нажал на кнопку звонка. Доктор Дивэйн подняла глаза и увидела его по другую сторону стекла. Ее руки были погружены в тело, лежавшее перед ней на столе. Рядом стояли трое — Уилсон предположил, что студенты-медики, но под медицинскими комбинезонами и масками было трудно что-либо разглядеть. Она кивнула в его направлении, затем подняла то, что, по мнению Уилсона, могло быть одним из самых важных органов тела, после чего положила это на весы.

   Уилсон отвернулся и сел на единственный в комнате стул. Вдоль окна тянулась длинная металлическая раковина, на столе в углу стоял монитор.

   Через пару минут доктор Дивэйн протиснулась в дверь, вытянув перед собой руки, измазанные кровью. Она кивнула Уилсону, прежде чем сдернуть перчатки и бросить их в мусорное ведро для медицинских отходов. Уилсон поднялся со стула и неловко стоял рядом, пока она с минуту тщательно мыла руки в раковине из нержавеющей стали. Закончив, она повернулась к Уилсону:

   — Я ждала вас раньше.

   — Да, — ответил Уилсон и, немного поколебавшись, добавил: — Извините, — несмотря на принципиальное несогласие с ее определением обеденного времени.

   Доктор Дивэйн работала государственным патологоанатомом — на важной должности, внушающей почтение. Однако это не значило, что она могла по собственному произволу менять время обеда.

   — Без проблем, — ответила доктор Дивэйн. — И прошу прощения за поведение Филипса и остальных на вашем месте преступления. Я сделала им строгое внушение. Боюсь, пребывание рядом с таким количеством мертвых людей имеет тенденцию к тому, что кое-кто из моих сотрудников забывают о должном уважении, которое следует оказывать живым.

   Уилсон пожал плечами.

   Дивэйн вдруг смутилась и оглянулась — словно только вспомнив, где они находятся.

   — Кстати говоря, как вы себя тут чувствуете?

   — Все в порядке, доктор.

   Дивэйн прислонилась задом к раковине.

   — Если это поможет: чем больше их видишь, тем легче переносишь. В этом вы ничем не отличаетесь от других. Честно говоря, даже Филипс потерял несколько килограммов за первые пару недель работы, поскольку не мог есть. Так что справитесь и вы. Можете просто побыть со мной в течение дня, если хотите выбросить из головы лишнее… ой, простите за неудачный выбор слов.

   Уилсон покачал головой.

   — Окей, просто дайте знать, если передумаете. Если вам доставит удовольствие, у меня есть прекрасный пример опасности вождения в нетрезвом виде, раскрытый, так сказать, изнутри. — Она сделала паузу. — Понимаю, здесь довольно трудно создавать праздничную атмосферу…

   — Я пас. Спасибо, док.

   Выражение лица Дивэйн намекнуло, что обращение «док» не стало желанным шагом к укреплению знакомства.

   — Как бы то ни было, — сказала она, — вернемся к вашим людям с горы. Объект А — более высокий и молодой — не предоставил нам ничего, кроме подтверждения, что его смерть наступила от одного сильного ножевого ранения в сердце. Стоматологические следы указывают на вероятность того, что объект был британцем или ирландцем. Объект Б, с другой стороны…

   Доктор Дивэйн подошла к стопке папок, лежавших на металлическом столе в углу, и выбрала оттуда одну.

   — Гораздо более показателен. — Она открыла папку. — Золотая коронка и другие стоматологические признаки указывают на уроженца Северной Америки. Однако причина смерти — вот что по-настоящему интересно. Как вы уже знаете, в задней стенке одной из глазниц обнаружено большое входное отверстие, в то время как выходное отсутствует, что указывает на низкую скорость снаряда. Мы его нашли — и это не пуля, по крайней мере в современном смысле слова. — Дивэйн подняла фотографию, чтобы Уилсон мог на нее посмотреть. Снаряд походил на деформированный шарик из подшипника. — Этот выстрел, скорее всего, был произведен из «Дерринджера»[14] или оружия аналогичного типа.

   — Вы шутите?

   — Я знаменита отсутствием чувства юмора, детектив.

   — Вам раньше попадались случаи применения такого оружия?

   Дивэйн будто хотела что-то сказать, но потом передумала. Она вытащила из папки другую фотографию.

   — В дополнение к стоматологическим данным мы обнаружили на пальце объекта Б кольцо, указывающее на то, что этот человек был американцем и, скорее всего, военным. На внутренней стороне надпись Semper Fi[15], а над ним еще нераспознанный символ, похожий на молоток.

   — Значит, этот парень был американским морским пехотинцем?

   — Это домысел. Единственное, что можно утверждать точно: на нем оказалось кольцо, которое может быть связано с морскими пехотинцами США. Мы уже отправили подробные фотографии кольца и образец ДНК нашим американским коллегам, чтобы узнать, совпадет ли тело с какой-нибудь пропавшей без вести личностью, имеющейся в их базах данных. Очевидно, что временной разрыв в двадцать или около того лет усложняет задачу, но у ФБР обычно очень качественная документация.

   — Ясно. И сколько времени займет проверка?

   Дивэйн пожала плечами:

   — Янки всегда немного непредсказуемы. Вероятно, все упрется в то, придадут они этому значение или нет. Проверка может занять неделю-две или месяцы. Полагаю, зависит от того, на чей стол лягут документы.

   — Понятно. Может, дадите нам наводку на орудие убийства?

   — Ищите «Дерринджер», детектив, или оружие, похожее на него. Это все, чем можем вам помочь. Несмотря на чудеса, которые показывают в телесериалах, криминалисты не волшебники.

   Уилсон кивнул, застигнутый врасплох ее внезапно посуровевшим тоном.

   — Конечно, извините.

   Дивэйн быстро развернулась и прошла обратно в морг через вращающиеся двери.

   — На этом все, если вы не против. Мой секретарь с вами свяжется, если будет обнаружено что-то еще.

   — Хорошо-хорошо, спасибо вам за вашу…

   Уилсон умолк, осознав, что обращается к пустому помещению. Всю обратную дорогу в штаб-квартиру он тщетно пытался понять, что сказал такого, что могло разозлить доктора Дивэйн. В итоге Уилсон решил, что обед, съедаемый в необеденное время, вероятно, приводит организм в плохое настроение до конца дня.
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— Ужасно холодно, правда?

   Мысли Банни, только что навещавшие старых друзей, вернулись. Он посмотрел на бармена, наливавшего для него пинту пива.

   — Что?

   — Я говорю, ужасно холодно на улице, правда?

   — Видимо, да. Декабрь все-таки, знаете ли.

   — Вы правы. Я мог видеть вас тут раньше?

   — Нет.

   Банни никогда прежде не выпивал в этом пабе. Это была одна из тех бездушных поилен на Набережных, куда в обычных обстоятельствах его и мертвым не затащишь. Он даже не запомнил названия. Паб оказался ближайшим к нему заведением, когда он заметил заголовок статьи в газете, которую держал теперь под мышкой.

   — Могу я поинтересоваться: вас привлекли сюда наши рождественские украшения?

   — Нет.

   Ответ, казалось, бармена расстроил. Очевидно, он рассчитывал услышать противоположное.

   — По этому поводу мы с менеджером немного повздорили, — сообщил он, доверительно понизив голос. — Она сказала, что украшения ни к чему, а мне кажется, что они создают особую атмосферу.

   Банни огляделся. «Украшения», о которых шла речь, заключались в чахлой мишуре и дешево выглядевших ангелочках, хаотично расставленных по заведению. В голове Банни всплыло воспоминание о школьных годах в Корке. Одному из парней удалось втянуть в дискуссию сестру Морган — молодую монахиню, в чьи обязанности входило обучать Священному Писанию малолетних хулиганов. «Если ангелы живут на небесах, — спросил одноклассник, — то куда они делают пи-пи? Неужто просто пускают струйки за борт?» Запаниковавшая сестра Морган тут же принялась утверждать, что ангелы не писают и не какают. Банни до сих пор помнил выражение ее лица в тот момент, когда она осознала, в какую яму угодила. У стайки десятилетних мальчишек всегда найдутся дополнительные вопросы. Пытаясь найти выход из ловушки, она объяснила, что у ангелов «там» настолько чисто, что ничего подобного они никогда не делают. «Но зачем тогда ангелочков рисуют в подгузниках, сестра?» Вместо ответа она громко запела «Придите, верные»[16] и замахала руками, приглашая класс присоединиться. Через год она оставила школу и уехала в Эфиопию. Очевидно, нести учение Иисуса людям в зоне боевых действий оказалось куда более безопасным занятием, чем работать с десятилетними детьми в Корке.

   Обо всем этом Банни думал, разглядывая мрачного ангела, сидевшего на противоположном конце барной стойки. Судя по несчастному виду страдающего запором, бедный маленький придурок терпел уже целую вечность.

   — Ну так что, они вам нравятся?

   — В смысле?

   — Украшения…

   — Нет.

   — О… — произнес бармен, вновь получив неприятный для себя ответ. Он еще раз собрался с силами: — А вы видели снеговика в конце бара?

   — Я дождусь когда-нибудь напиток? — вопросом на вопрос ответил Банни.

   Бармен долил пинту «Гиннесса» и поставил бокал на стойку.

   — Четыре евро восемьдесят, пожалуйста. Вы не очень разговорчивый, да?

   — Да.

   Банни протянул банкноту в пять евро.

   — Я ведь и сам такой же. Бывает, некоторые болтают столько, что просто караул.

   Взяв сдачу и пинту пива, Банни побрел в самый дальний угол. В заведении больше не было никого, но это не значит, что сюда к вечеру не набегут люди, привлеченные после работы избытком «особой атмосферы».

   Когда Банни проходил мимо снеговика, тот отреагировал на движение и запел. Молниеносный удар наотмашь свернутой в трубочку газетой «Геральд» заставил его кувыркнуться со стойки.

   — Господи боже мой!.. Нет в вас рождественского духа, старый Скрудж[17].

   Банни ничего не ответил, просто сел за стол в самом дальнем углу спиной к стенке. Затем еще раз огляделся, убедившись в том, что в заведении никого нет, кроме бармена, с обиженным видом стряхивавшего пыль со снеговика.

   Банни развернул «Геральд» и посмотрел на заголовок, который нисколько не изменился с тех пор, как была куплена газета.

   
    В ГОРАХ УИКЛОУ НАЙДЕНЫ ДВА ТЕЛА

    Человеческие останки нашли строители, рывшие котлован в горах Уиклоу под фундамент нового Центра оценки окружающей среды. Строительство спорного объекта, получившего прозвище Царь Горы, откладывалось три раза из-за исковых заявлений в суд со стороны протестующих, не считая занятия экологами-активистами части леса на участке с целью недопущения начала строительных работ. Останки, которые Гарди еще предстоит идентифицировать, предположительно принадлежали двум взрослым мужчинам, которые, по оценке экспертов, пролежали в земле около двадцати лет. Горы Уиклоу долгое время являлись популярным местом захоронения тел со стороны дублинского криминального сообщества, однако в Гарди подчеркнули, что строить предположения пока рано. Министр туризма, одновременно являющийся депутатом нижней палаты парламента от данного округа, до момента выхода газеты в печать не дал никаких комментариев.

   

   Под статьей располагался рисунок с планом территории и приблизительно отмеченным на нем местом обнаружения останков. Банни стал долго и пристально в него вглядываться. Откровенно говоря, он раньше даже не задумывался, как найти это место на карте.

   — Вот те на, и что же теперь делать?

   Банни вздрогнул и поднял глаза. Напротив него — в белом костюме, темных очках и фетровой шляпе — сидел тот самый человек, которого он застрелил и похоронил в горах Уиклоу восемнадцать лет назад.

   — Я знаю, о чем вы думаете, детектив. Может, все-таки это не я?

   — Ты мертв.

   Банни попытался сосредоточиться на газете.

   — Да, я мертв, но, похоже, уже не похоронен.

   Банни поднял пинту, но, не донеся до губ, снова поставил на стол.

   — Всякое бывает, но это не значит, что…

   Человек улыбнулся. Его темная кожа стала морщинистой.

   — Почти восемнадцать лет прошло с того дня, не так ли? Как это поэтично…

   — Ты заслужил смерть, и я не чувствую за собой вину.

   — Ясно.

   Человек пожал плечами. Банни знал его вначале как Лопеза — до тех пор, пока они не нашли документы на имя Дэниела Зайаса.

   — Тем не менее полиция, как правило, хоронит тех, кого убивают по закону. Вы не более чем обыкновенный преступник.

   Банни ткнул пальцем в сторону Зайаса:

   — А ты кусок говна, похитивший… — Банни осекся и опустил взгляд на столешницу.

   — Даже после стольких лет вы не можете произнести ее имя, не так ли? Симона. Женщина-убийца, разделившая с вами постель. Хотя и ненадолго.

   — Заткнись. Тебя не существует.

   Зайас снял очки, обнажив пулевое отверстие вместо правого глаза.

   — Может, я и не существую, детектив, но это не значит, что вы сможете меня игнорировать. — Зайас кивнул на газету. — Нравится вам это или нет, но ваши грехи больше не захоронены. И судя по тому, что мы ведем беседу, вы теперь не совсем в своем уме. Как вы когда-то говорили? «Если ты покончил с прошлым, это не значит, что прошлое покончило с тобой».

   — Иди на хер!

   Банни швырнул газету через стол в человека, которого там не было. Распавшись на листы, «Геральд» устлал собою пол.

   Подняв глаза, Банни увидел бармена, к которому присоединилась женщина помоложе. Они вдвоем стояли за стойкой бара и нервно на него поглядывали. Женщина толкнула локтем бармена. Бармен бросил на нее раздраженный взгляд, прежде чем повысить голос:

   — Как вы себя чувствуете, сэр? С вами все в порядке?

   Банни смущенно махнул им рукой и встал. Он взял пальто, затем стал неуклюже собирать развалившуюся газету. Подняв все листы, он положил газету на стол возле нетронутой пинты и направился к двери.

   Смех мертвеца за спиной следовал за ним по пятам.
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Бриджит откашлялась и перетасовала лежавшие перед ней листы бумаги, как нервный дилер в «Три карты Монте»[18].

   — Так, — сказала она, — призываю участников заседания совета директоров «Агентства МКМ» к порядку.

   Подняв взгляд, она увидела Пола, сидевшего у противоположной стороны стола с ухмылкой на лице.

   — До чего официально!

   — Мы сделаем все как положено.

   — Ну хорошо, мадам Председатель, главное успокойтесь.

   Бриджит снова заглянула в повестку.

   — Присутствуют: Бриджит Конрой, исполняющая обязанности председателя заседания, а также Пол Малкроун. Отсутствует с извинениями: Бернард Макгэрри.

   — С каких это пор Банни научился извиняться? — спросил Пол.

   Бриджит проигнорировала вопрос. Ей и так было непросто. Руки еще жгло после замачивания в скипидаре, который потребовался для того, чтобы смыть эту чертову краску, а после полночного звонка она слишком разозлилась, чтобы суметь заснуть.

   — Мистер Макгэрри, как всегда, назначил меня своим доверенным лицом, — продолжила Бриджит. — Первый пункт повестки собрания: обсуждение текущей ситуации с детективным агентством «Братья Келлехеры».

   — Окей, — перебил Пол. — Прежде чем ты что-то скажешь, я должен заявить: вчерашний инцидент был совершенно диким. Заряд с краской взорвался так, что ты могла ослепнуть.

   — Могла, — кивнула Бриджит.

   — Это уже абсолютно за гранью.

   Бриджит охватила волна облегчения.

   — Точно. Я рада, что ты пришел к такому выводу.

   — Не волнуйся, — продолжил Пол. — Мы уладим дело раз и навсегда. Ты когда-нибудь смотрела фильм «Игра» с Майклом Дугласом?

   Бриджит растерянно взглянула на Пола:

   — А это тут при чем?

   — Его показывали по телевизору вчера вечером. Брат Майкла Дугласа купил ему что-то вроде захватывающего приключения, где куча актеров вовлекли его в игру, а он потом влюбился в страстную женщину. А потом кого-то убивают, и он должен доказать, что это сговор, — но кого-то в самом деле убивают, и Майкл Дуглас не знает, что реально, а что нет. Если честно, я тоже ничего не понял — я заснул на середине фильма. Но утром я сразу сделал несколько звонков. Я хочу заставить Кевина Келлехера поверить, что он кого-то убил. Думаю, я смогу нанять несколько человек из актерской школы и… — Пол открыл сумку и вытащил оттуда несколько страниц, исписанных каракулями. — Я уже разработал основную концепцию. Да, наверное, выйдет недешево, хотя актеры, к счастью, согласны работать за небольшие деньги, однако потребуются некоторые спецэффекты и…

   — ЗАТКНИСЬ!

   Шокированный Пол поднял глаза. Бриджит и сама немного удивилась: она вовсе не собиралась орать так громко. Крик вылетел сам — из мест куда более глубинных, чем логика. Он вырвался оттуда, где таилось полное разочарование.

   — Ты правда читал повестку заседания, Пол?

   — Хм-м, ну я… бегло просмотрел, не вдаваясь в детали. Зато я отсканировал!

   — Ты видел это? — Бриджит подняла листок, указывая на первый пункт. — Пункт номер один (специально выделен жирным шрифтом): ситуация с Келлехерами! Либо эта дурацкая вражда немедленно прекратится, либо будут приняты решительные меры.

   — В смысле «решительные меры»?

   — Ты будешь выведен из состава правления нашей компании.

   — Ты не можешь этого сделать.

   — Еще как, черт возьми, могу. Я контролирую большинство голосов, и у меня накопилось достаточно доказательств грубой халатности.

   — Что? Ты с ума сошла? Какие еще доказательства?

   — Как прошло вчерашнее наблюдение за Харрисоном, Пол?

   Пол нервно подергал себя за ухо, и внутри Бриджит все опустилось. Сам он этого не сознавал, но то был верный признак, что он собирается солгать.

   — Ну… как бы сказать… все в порядке в целом. Ничего особо необычного.

   — Да ну?

   Бриджит точно уловила момент, когда до Пола дошло, что он облажался. Хотя он все равно решил зачем-то проявить упорство:

   — Ну, ты же знаешь, как в основном скучны эти занятия из серии «преследуй и выжидай».

   — Конечно. Однако вчера ночью до меня дозвонилась ужасно расстроенная миссис Харрисон. Часом ранее ей звонил ее подлый муж. Он признался, что у него был роман на стороне, а заодно обвинил ее в том, что она наняла человека, который попытался его убить.

   — Что?

   — Что слышал, — ответила Бриджит. — Какой-то человек, предположительно сотрудник «Агентства МКМ», ворвался в гостиничный номер и сделал попытку сбросить мистера Харрисона с балкона. Это был ты?

   Бриджит видела, как напряженно размышляет Пол, пытаясь решить, какая тактика вранья хуже.

   — Ну… да? — он произнес это так неуверенно, будто и сам испытал удивление от того, что пытается солгать.

   — Ну конечно, блин! Ты бы не сумел свесить человека за ноги с балкона, даже если бы очень захотел.

   — В смысле «не сумел бы»? Очень неприятно такое от тебя слышать.

   — Да что ты говоришь! И не пытайся соскочить с темы. Ты посылал Банни на задание, которое было поручено вам с Филом? Да или нет?

   — Ты сама сказала, что хочешь почаще привлекать его к делам.

   Бриджит захотелось швырнуть в Пола чем-нибудь тяжелым.

   — Привлекать — да, но не к таким делам. Ты знаешь Банни лучше, чем кто бы то ни было. Это как использовать кузнечный молот, когда надо просто разбить яйцо.

   Пол поднял руки вверх:

   — Окей, признаю. Я допустил небольшую ошибку…

   — Небольшую? Ошибку? — Бриджит не могла поверить, что он до сих пор ничего не понял. — Ты хоть представляешь, какие неприятности теперь нам грозят? Из-за фокусов Банни мы можем лишиться лицензии. О чем ты думал, черт тебя дери?

   — Ну хорошо, послушай…

   — Теперь про кучу коробок в приемной…

   — Нам нужно охранное оборудование, чтобы защитить офис. Каких только гурьеров[19] вокруг не шляется!

   — Если гурьеры сюда и залезут, то только для того, чтобы выкрасть твою систему охраны, учитывая, что мы потратили на нее… — Бриджит подняла еще один листок бумаги, — аж шесть тысяч. И все ради того, чтобы защитить офис, в котором три древних компьютера, пара шкафов для документов и вторые по дешевизне столы из ИКЕА, один из которых шатается всякий раз, когда кто-то закрывает дверь!

   — Я уже сказал, что собираюсь его починить.

   — Ты много чего обещаешь, Пол, но, честно говоря, я устала ждать, когда ты повзрослеешь и займешься делом. Предполагалось, что тут у нас бизнес. — Бриджит глубоко вздохнула. — В общем, я вижу только два варианта: либо ты прекращаешь эту бессмысленную вражду с Келлехерами раз и навсегда…

   — Ни за что!

   — Либо ты покидаешь компанию.

   Бриджит всю ночь размышляла, как ей подойти к этому вопросу. Ей хотелось, чтобы в ходе спокойной, аргументированной дискуссии. План показался вполне разумным.

   — Ты не можешь от меня избавиться, я совладелец компании.

   Бриджит снова опустила взгляд на лежавшие перед ней три листа бумаги. Она не могла заставить себя смотреть на Пола, когда говорила:

   — Тебе принадлежит треть, точно так же, как мне и Банни. Я доверенное лицо Банни, и это дает мне большинство в две трети голосов. Ты должен согласиться покончить со всей этой ерундой и сосредоточиться на делах, или мне придется попросить тебя уйти. В долгосрочной перспективе либо ты можешь сохранить акции и получать свою долю прибыли — если, конечно, она вообще сохранится после всей этой цепочки неудач, — либо мы обсудим разумную цену выкупа.

   Подняв взгляд, она увидела, что Пол смотрит на нее глазами, полными возмущения и боли.

   — Ты этого не сделаешь.

   — Сделаю. — Бриджит вздохнула. — Ты согласен прекратить эту галиматью с Келлехерами?

   — Нет, — ответил он тихим голосом.

   — Окей. Тогда у меня нет другого выбора, кроме как поставить вопрос на голосование. Кто за то, чтобы отстранить Пола Малкроуна от операционной деятельности «Агентства МКМ»? — Бриджит подняла руку. — Голос Банни присоединяется к моему. Кто против?

   Пол встал:

   — Нет.

   Бриджит взяла ручку и принялась писать:

   — Итак, большинством голосов предложение принято, следовательно…

   Громко хлопнула офисная дверь. Пару секунд спустя донесся хлопок входной двери, когда Пол выскочил из здания.
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— Микки, что ты делаешь? Прекрати! Господи, парень, используй клюшку или хотя бы лови руками.

   Отвернувшись от поля с отвращением, Джонни Каннинг посмотрел на тренера команды для детей в возрасте до двенадцати лет клуба Святого Иуды, помощником которого он являлся, несмотря на то что плохо разбирался в хёрлинге.

   — Банни?

   Джонни всмотрелся в лицо человека, с которым был знаком уже семнадцать лет, и то, что он увидел, заставило его встревожиться. И это были отнюдь не красные пятна лопнувших капилляров, указывавшие на чрезмерное пристрастие к выпивке. Пагубная привычка тренера его действительно беспокоила, но на более привычном, так сказать, уровне. Банни и выпивка были неразлучны все годы, что Джонни его знал. Время от времени Джонни пытался с ним об этом поговорить, но беседы почти всегда заканчивались нехорошо. После прошлогоднего инцидента с «Жаворонком» Банни, возможно, стал еще больше налегать на бутылку, но даже такой энтузиаст «Двенадцати шагов»[20], как Джонни, ничего не мог с этим поделать. Десять дней, проведенных в заточении, с ежедневными истязаниями от рук прирожденного психопата — такое испытание точно сломало бы более слабого человека. Физически Банни восстановился на удивление быстро, однако Джонни, возможно, был одним из немногих близких ему людей, кто был способен уловить признаки еще бушевавшей внутренней борьбы. По мнению большинства, Банни стал тем же сквернословящим яростным смерчем, каким был всегда, — только еще больше и злее. Несокрушимый, неугомонный Банни Макгэрри вернулся. Но Джонни было виднее. То, что не убивает нас, не всегда делает нас сильнее. В центре бури давно поселилась печаль, и теперь ее, казалось, стало больше. Однако сегодня, что бы с ним ни происходило, случилось что-то еще. Никогда прежде Джонни не видел его таким.

   Джонни бросил губку, которую держал в руке, в красное ведро, содержимое которого пускалось в ход в девяноста процентах инцидентов медицинского характера, с которыми сталкивалась команда.

   — Вроде всё.

   Взгляд Банни оторвался от середины поля. Он посмотрел на Джонни так, будто увидел впервые.

   — Что случилось?

   Банни пожал плечами:

   — О чем ты, черт возьми? Ничего не случилось.

   — Ты серьезно? — спросил Джонни. — Мы во втором тайме нашего худшего матча сезона — с огромным отрывом от прочих худших, заметь, — а ты только однажды едва пикнул.

   — Ты же сам сказал на прошлой неделе, чтобы я критиковал конструктивней!

   — Нет, я сказал не так. Я посоветовал избегать некоторых вещей, например не говорить Дэзу, что с его целкостью он останется девственником до сорока лет.

   — Очень хорошо, — ответил Банни, — я услышал тебя и принял совет к сведению.

   — Вот именно! — воскликнул Джонни. — Когда ты вообще такое делал? Твоя тренерская речь в перерыве свелась к слову «развлекайтесь». Ты следуешь моим советам. Господи, Банни, ты даже не выругался ни разу!

   — Я стараюсь себя контролировать.

   — Микки Марш только что попытался отбить мяч головой. Это же шлитар[21] — кожаный мяч, летящий со скоростью шестьдесят пять километров в час, и он попытался отбить его головой. А ты. Не сказал. Ничего… Теперь давай по-серьезному. — Джонни понизил голос: — Что случилось? С тобой все в порядке?

   — Все в порядке, просто… Пара последних дней выдались тяжелыми.

   — Хочешь об этом поговорить?

   — Господи, Джонни, ты что, решил ко мне подклеиться? Конечно, я польщен и все такое, но мой флаг совсем не радужный.

   — Не льсти себе. Если бы все мужики были такими, как ты, то я бы гонялся за вагиной, как за последним вертолетом из Сайгона[22].

   — Со мной все хорошо, просто… ТЕРРИ ФРЭНСИС, ЖМИ ДАВАЙ! — Банни взревел так мощно, что Джонни на секунду показалось, будто он полностью оглох на левое ухо.

   — Окей, теперь вижу: кое-кто пришел в себя.

   Джонни повернулся к игре в тот момент, когда центральный нападающий команды Святой Марии заработал, наверное, уже десятое очко за матч, отправив шлитар в крапиву у задней стенки.

   — Рэмбо, сходи за мячом, пожалуйста.

   Толстый парень, теоретически вратарь команды Святого Иуды, поднял два больших пальца вверх и улыбнулся Джонни, прежде чем убежать за мячом, — впервые за всю игру дав понять, что он хоть как-то реагирует на то, что происходит вокруг.

   — Это кто? — спросил вдруг Банни.

   — В смысле?

   — Вон там.

   Джонни посмотрел в ту сторону, куда кивнул Банни.

   — Ты про женщину с коляской? Я ее не знаю. Собираешься спросить, не хочет ли ее ребенок сыграть за нас центровым? Вряд ли он справится хуже Киарана.

   — Не, я о том, что никогда ее тут раньше не видел. Она не мать ни одного из наших пацанов и вообще не пойми кто.

   Джонни посмотрел в сторону худой блондинки, толкавшей перед собой дорогую коляску:

   — И что? Я, конечно, не эксперт, но ей, возможно, просто захотелось подышать свежим воздухом. Тут единственный клочок зелени на много кварталов вокруг. Или, может, она большой фанат хёрлинга?

   — Тогда на хера ей приходить смотреть на нас?

   — Ну да, — кивнул Джонни. — Тоже верно.

   — Она мне кажется знакомой.

   — Вообще-то ты тут знаком почти со всеми.

   — Это да, но эта, знаешь ли, не местная, а я… Я почти уверен, что уже видел ее сегодня утром.

   Джонни снова посмотрел на Банни.

   — В смысле? Ты видел ее где-то еще?

   — Ага. Только у нее не было ребенка и она была брюнеткой.

   — Что?

   — Не бери в голову. Просто совпадение.

   — Окей.

   Что бы ни беспокоило Банни, теперь то же самое, похоже, проникло в голову и Джонни. Присмотревшись к девушке внимательнее, он готов был поклясться, что и она украдкой разглядывала их. Поймав на себе взгляд Джонни, девушка вдруг резко наклонилась и принялась хлопотать над ребенком, после чего развернулась и покатила коляску обратно к входным воротам.

   — Ладно, парни, давайте начнем хорошую игру. Пока что вы играете как…

   — Банни!

   Ранее между ними состоялась долгая и подробная торговля/спор о тех словах, которыми Банни не должен был завершать эту фразу.

   — …одноглазые сыновья косоглазой Сьюзи!

   — Нормально.

   Несмотря на долгие годы знакомства с Банни, Джонни до сих пор не был до конца уверен, что понимает значение этой фразы, но она хотя бы казалась нормальной.

   — Какой счет? — выкрикнул Подриг Доусон.

   — Не думай о долбаном счете, — ответил Банни. — Сосредоточься на игре.

   — О, — протянул Подриг, уныло пиная свой хёрл. — Мы уже настолько сильно проигрываем?

   Игра возобновилась. Команда Святого Иуды слегка ожила, немедленно заработав пару штрафных ударов, что, по крайней мере, продемонстрировало хоть какие-то усилия — в отличие от предыдущих попыток завладеть мячом.

   — Вот так, парни, поднажмите! Им это явно не нравится!

   Джонни закатил глаза.

   — Джонни?

   — Да, Банни?

   — Если бы со мной что-нибудь случилось, ты бы позаботился о клубе, верно?

   Джонни снова обернулся:

   — Так, скажи серьезно: ты был у врача или типа того?

   — Нет, — ответил Банни, сердито махнув рукой. — Не тупи, а? Я всего лишь рассуждаю. Ты бы сделал это ради меня?

   — Ей-богу, я уже еле сдерживаюсь. С чего у тебя такое настроение?

   — Ничего, просто… СУДЬЯ!

   Несколько двенадцатилетних детей из обеих команд столкнулись в центре поля на глазах у встревоженных родителей, образовав кучу-малу с болезненными вскриками. Судья дунул так сильно, что из свистка вылетела горошина.

   Ни слова не говоря, Джонни схватил ведро и побежал на поле оказывать экстренную помощь.

   — Почему бы вам ему не рассказать?

   Банни обернулся на голос. Человек, умерший восемнадцать лет назад, сидел позади него на холодильнике для напитков.

   — Почему бы вам не сказать ему, что, возможно, скоро вы уедете о-о-очень надолго? — сказал мертвец, насмешливо растягивая слова. — После всех этих долгих лет, когда вы учили поколения детей не сходить с прямого и узкого пути, — как думаете, что они почувствуют?

   — Черт, заткнись уже на хер!

   Дэниел Зайас улыбнулся ему, прищурив левый глаз, выглядевший неуместно рядом с дырой, где когда-то был глаз правый.

   — Поговорите со своим другом. Расскажите ему, что вы сходите с ума. Призрак человека, которого вы убили восемнадцать лет назад, ходит за вами по пятам. Может, вам стоит обратиться к мозгоправу? Может, стоит попить каких-нибудь таблеток? Может, вам не следовало убивать меня, в конце концов?

   — Я ни секунды не пожалел об этом, говно ты одноглазое.

   — О, я знаю, что не был вашим первым. Но я тот, кто станет причиной вашего краха.

   — У них нет ничего, что могло бы связать…

   — Я вас умоляю! Мы оба знаем, что это неправда. Теперь, когда нашлись тела, они не отступят. Вы уже слышите их шаги. Они приближаются. Возможно, это займет время, но они приближаются. Вот почему я здесь.

   Банни замахнулся хёрлом и нанес сильный удар по человеку, которого не было. От удара холодильник с напитками завалился набок, и его содержимое раскатилось по земле.

   Банни снова оказался один. Развернувшись обратно к полю, он увидел, как смотрит на него двенадцатилетний Подриг Доусон — глазами, полными неведомого раньше страха. Все и так боялись Банни, но то был правильный страх. По крайней мере, прежде.

   — На нем сидела оса. Маленькая настырная гадина.

   Подриг кивнул и отошел подальше.

   Банни провел свободной рукой вверх и вниз по лицу. Соберись с мыслями, соберись! Повернувшись, он увидел худую блондинку, выезжавшую с коляской из ворот.
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— Не могу поверить, — сказал Пол. — Это какой-то абсурд!

   — Ага, — согласился Фил. — Почему я должен сообщать людям плохие вести? В моей жизни и так полно стрессов.

   — В смысле? О чем ты говоришь?

   Фил оторвал глаз от телеобъектива и посмотрел на Пола.

   — Я о том, что говорила Бриджит: в тот момент, когда этот идиот займется сексом, я должен позвонить клиентке — его жене — и все ей рассказать. В моей жизни и так полно стрессов!

   — А я совсем про другое, — ответил Пол. — Я про то, как Бриджит изгнала меня из компании!

   Фил фыркнул и продолжил смотреть в камеру.

   — Ах, это. Ты говорил то же самое час назад. Я думал, ты закончил.

   — Закончил? Я потерял работу абсолютно безо всякой причины! Не думал, что ты такой черствый, Фил.

   — Ну…

   Глаза Пола сузились.

   — Что «ну»?

   — Ничего. Только последние несколько недель ты не занимался никакой работой, а потратил кучу денег. Теперь еще и весь офис залит желтой краской.

   — Вот именно! И кто в этом виноват?

   Фил откинул голову назад, принявшись разглядывать потолок фургона. Пол догадался, что он глубоко задумался.

   — Ты?

   — Нет! Келлехеры!

   — Ну ладно, — ответил Фил, отпрянув от Пола. — Хорошо, это их вина. Только…

   — Только что?

   Фил снова посмотрел в камеру:

   — Ничего.

   — Господи, Фил, неужели ты умрешь, если поддержишь меня хоть раз?

   На этот раз Фил даже не оторвал глаз от камеры, а просто поднял забинтованную руку. Его жена Да Синь, которой надоело видеть телефон мужа намертво приклеенным к руке, настояла, чтобы тот сходил в травмпункт и его снял.

   — Я шесть часов проторчал в отделении неотложной помощи. Врач позвал туда всех знакомых, чтобы показать им меня. Я стал посмешищем, вот так-то!

   Пол почесал затылок.

   — Ну хорошо, извини. — В его голову закралась мысль, что, возможно, он ведет себя эгоистично. — Как дела у Да Синь?

   — Ну, теперь она большая, как «Форд-Кортина»[23], так что дела у бедной девочки никуда особо не идут. Еще и малышка продолжает брыкаться всякий раз, когда слышит мой голос.

   — Разве это не хорошо?

   Фил искоса взглянул на Пола.

   — Тебе до сих пор снятся сны? — спросил Пол, понизив голос.

   — Ты имеешь в виду кошмары? Да.

   Филу снился один и тот же повторяющийся сон, в котором он просыпался и обнаруживал, что его нерожденная дочь сбежала от матери и душит его пуповиной.

   — Я тебе уже говорил: относись к этому попроще.

   — Правда? — спросил Фил. — А ты знаешь, скольким людям я вообще нравился в жизни?

   — Просто не веди себя как псих.

   Фил не был психом, и Пол знал это лучше, чем кто-либо другой. И что имел в виду Фил, он понимал тоже. Как его лучший и единственный в мире друг, он мог категорически подтвердить, что Фил Неллис был из того сорта людей, к которым привыкнуть очень непросто. Школьные годы ни для кого из них не стали особо приятными, однако прочих детей по возвращении домой хотя бы утешала мысль: «По крайней мере, я не Фил Неллис!» Он был проклят собственной неллисианской логикой, которая ужасно походила на глупость, если смотреть на нее не под верным углом, что удавалось отнюдь не многим. Еще он был страшно упрям в устремлениях, а это значило, что если он чего-то не понимал, то начинал задавать вопросы, чертовски много вопросов, по самой ужасной причине, какую только можно вообразить, — из искренней жажды знаний. Другие ученики ненавидели его за это, как и учителя — но те хотя бы пытались это скрывать. Невозможно забыть, как у учителя по естествознанию мистера Лоуренса однажды случился нервный срыв, вызванный честным и прямым вопросом Фила: «Кто был лучше, сэр, Эйнштейн или Ньютон?» После нескольких минут сбивчивых объяснений учитель остановился на варианте: «На этот вопрос невозможно ответить». Фил посочувствовал ему и попросил не переживать — он спросит у других учителей, если мистер Лоуренс ответа не знает. Ни слова не говоря, мистер Лоуренс ушел в кладовую и просидел там двадцать минут. Закончилась история тем, что кто-то позвал директора школы.

   — Уверен, твоя дочь тебя полюбит, — сказал Пол.

   — Только не с моим опытом общения с людьми. Я имею в виду, что статистически мои шансы на это невелики, разве нет?

   Пола осенила мысль:

   — Но ведь ее мама — твоя жена — она же любит тебя, верно?

   — Ну да.

   — Ну вот! Любовь передается по наследству.

   Фил отвел взгляд от камеры:

   — Точно?

   — Ну конечно, точно. Это то же самое, как если ваша дочь будет похожа на китаянку.

   — В смысле «на китаянку»?

   Фил, казалось, искренне удивился. Пол бросил на него долгий взгляд.

   — Это очевидно. Ее мать, твоя жена, — китаянка. Девочка получится смесью вас обоих, верно?

   — Как это? Я думал, дети, рождающиеся в Китае, похожи на китайцев, а в Ирландии, знаешь ли, на ирландцев.

   — Э-э, нет, Фил. Это работает не так.

   — А как?

   Раздался стук в окно. Пол ощутил облегчение, мысленно поблагодарив судьбу за то, что она избавила его от беседы «про пестики и тычинки» и оплодотворение цветков пчелками. Он предпочел бы оказаться в фургоне с настоящими пчелами, чем разговаривать с Филом на эту тему.

   — Уходите! — сказал Пол громко.

   — Я бы хотел «99»[24], пожалуйста, — долетел снаружи голос.

   Пол покачал головой:

   — Люди странные.

   — Ну да, — согласился Фил. — Это же люди…

   Идея фургона для «Агентства МКМ» принадлежала Полу. Вернее, очевидную нужду в автомобиле выразила Бриджит, но само приобретение было поручено Полу, поскольку у него имелся богатый опыт выгодных сделок. На самом деле за несколько лет жизни практически без денег потребность в выгодных сделках возросла настолько, что стала граничить с патологией. Пол уже сам понимал, что это становится проблемой. Показательный пример — фургон. Он купил его у Одноглазого Барри, который приобрел его, в свою очередь, у кого-то, кто слишком сильно верил в несокрушимость фулл-хауса[25] из трех королей и двух девяток. У фургона действительно оказалось много преимуществ: он был очень дешев, он обладал приличными размерами, он только что прошел техосмотр и у него имелось большое боковое окно, в которое они сразу вставили одностороннее тонированное стекло, идеально подходящее для наблюдений. Однако с фургоном имелась одна проблема.

   В окно постучали кулаком:

   — Эй, гоните «99», ленивые болваны!

   Не имело значения, что они выкрасили фургон в черный цвет и убрали все вывески. Как ни пытайся от этого уйти, но нечто живущее в глубине ирландской души безошибочно распознает форму фургона с мороженым, который как был, так и навсегда останется фургоном с мороженым.

   — Ладно, блин, только не психуй! — ответил Фил.

   Он вытащил откуда-то сзади вафельный рожок и подставил его под фризер[26], который они так и не удосужились убрать. Затем опустил ручку и принялся наполнять рожок мороженым.

   — Это что еще такое?

   Фил посмотрел на Пола.

   — Ну, я подумал, если к нам постоянно подходят, то так будет проще. Я закупил кое-какие ингредиенты на оптовке.

   Он воткнул шоколадную палочку в мороженое и сдвинул стекло.

   — Два евро.

   Маленькая рука просунулась в окно и подала Филу пару монет в обмен на мороженое.

   — Эй, я хотел с малиновым сиропом.

   — Он кончился.

   — У вас нет малинового сиропа? Это сраное позорище, мистер! Я больше никогда к вам не подойду.

   — Вот и хорошо! — крикнул Фил.

   Пол смотрел на Фила с недоверием:

   — Ты теперь мороженщик?

   — Так проще, чем каждый раз объясняться со злыми людьми, требующими мороженое. Эта идея пришла мне в голову после того случая в Баллимуне[27], когда наш фургон чуть не перевернули.

   — Но, — сказал Пол, — предполагается, что фургон нужен для наблюдения…

   — Вот именно! — ответил Фил. — Никто не заподозрит, что из фургона, где торгуют мороженым, ведется наблюдение. Это идеальное прикрытие.

   Пол замолчал, обдумывая слова Фила. Разговор зашел на слишком знакомую территорию, где безраздельно властвовала неллисианская логика. На первый взгляд она казалась бессмысленной, но на самом деле к ней было чрезвычайно трудно придраться. Прежде чем Пол успел сообразить, что ответить, Фил принялся быстро щелкать фотокамерой.

   — Вот наш парень — и с ним женщина!

   Пол взял с откидной скамьи бинокль. Пара средних лет — дородный мужчина и худая женщина с волосами цвета карамели — входила в многоквартирный дом на Филберт-стрит. Мужчина придержал дверь для своей спутницы. Женщина повернулась и внимательно оглядела улицу, прежде чем войти внутрь.

   — Как-то странно, — заметил Пол. — По-моему, она смотрела прямо на наш фургон.

   — Может, ей захотелось мороженого?

   Пара скрылась внутри.

   — Слушай, — сказал Фил, — почему нельзя ограничиться только этими доказательствами? Люди заходят, люди выходят, может, целуются в процессе…

   — В смысле? Какое задание ты получил?

   Фил бросил в сторону Пола раздраженный взгляд:

   — Ты что, вообще меня не слушаешь?

   Пол ничего не ответил, но немного смутился. Возможно, он действительно слишком поглощен своим возмущением по поводу того, что его уволили, чтобы уделять должное внимание собеседнику.

   Фил разочарованно покачал головой и продолжил смотреть в камеру.

   — Очевидно, они будут в квартире на втором этаже — вон той, в дальнем левом углу.

   И действительно, как только Фил договорил, в указанных окнах загорелся свет.

   — И вот, представь, я должен не только сфотографировать их в процессе… ну ты понял…

   — Понял.

   — Срамоты всякой, — продолжил Фил, не владеющий искусством подтекста, — но и позвонить жене этого козла в тот самый момент.

   — О.

   — Ага, — кивнул Фил. — Но я не хочу мучить бедную женщину подробным фотоотчетом о том, что ее вторая половина ведет себя как лживый гад.

   В тот момент, когда они смотрели на окна, та самая женщина, которую они только что видели внизу, широко раздвинула занавески. Сзади к ней подошел дородный мужчина и обнял. Затем он подтолкнул ее к окну и произвел то, что таможенник назвал бы комплексным всесторонним досмотром.

   Фил вздохнул:

   — Ненавижу таких людей. Ладно, пора звонить.

   Неловко орудуя забинтованной рукой, он положил телефон на стойку и набрал номер, записанный на клочке бумаги. Затем поднял аппарат и зажал его между ухом и плечом.

   — Скрестим пальцы, чтобы она не…

   Фил не успел дойти до последнего слова в предложении (вероятно, «взяла»), так как на звонок ответили после второго гудка.

   — Здравствуйте, миссис Килфезер, это Фил Неллис из «Агентства МКМ». С вами все в порядке? Вы как будто немного запыхались…

   С того места, где сидел Пол, было сложно разобрать, о чем говорит женщина, — он слышал только грудное бормотание женского голоса.

   — Да, — сказал Фил. — Я как раз возле апартаментов на Филберт-стрит, и, боюсь, ваш муж находится внутри.

   Пауза.

   — Да, он с женщиной.

   Пауза.

   — Э-э… да, с другой женщиной… Полагаю, вы имеете право так ее называть.

   Пауза.

   — Ну… — Фил неловко поерзал, — полагаю, вы можете называть ее «грязной девчонкой».

   Пауза.

   — Э-э… я бы не стал произносить такие выражения, но, вероятно, вы расстроены и…

   Пауза.

   Фил поморщился:

   — Хорошо, если вы настаиваете. Да, думаю, она грязная девчонка. Очень-очень грязная девчонка.

   Пола пронзила мысль. Он снова взял бинокль. Таможенный досмотр всего тела в окне определенно вышел за рамки стандартной процедуры.

   — Фил, отключи телефон.

   Фил не обратил на него внимания:

   — Хорошо. Она распутная шлюха, так и есть… Она грязная потаскуха и порочная женщина.

   — Фил! — сказал Пол громче. — Отключи телефон.

   Фил выглядел невероятно сконфуженным, будто испытывал физическую боль.

   — Прошу вас, я не хочу это произносить.

   Пол протянул руку, выхватил телефон с плеча Фила и отключил связь.

   — Какого хрена ты делаешь, Поли? Я должен был рассказать женщине, что происходит, — это часть задания. Она хотела знать все. Мы не можем продолжать терять клиентов! Блин, Бриджит меня убьет!

   — Ты закончил? — спросил Пол. — А теперь, если хочешь, можешь перезвонить миссис Килфезер. Смотри, телефон до сих пор при ней.

   Фил бросил на Пола растерянный взгляд, затем заглянул в фотокамеру.

   Женщина за окном держала телефон в руке и кричала в него что-то, глядя прямо на фургон.

   — Ой, — ошарашенно выдавил Фил. — Ой-ой-ой! — пришло к нему наконец осознание. — Уф-ф, пипец как ненавижу таких людей.

   — Угу, — сказал Пол, возвращая Филу телефон. — Пойду-ка я домой спать. Разбуди, когда мир вернется в норму.
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    Глава десятая
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Бриджит сидела за столом с бокалом белого вина в руке, изо всех сил стараясь не выглядеть так, будто ее продинамили на свидании. Ситуация была совсем иной. Она должна была встретиться с подругой, и эта подруга хотя и опаздывала, но отправила уже четырнадцать текстовых сообщений с заверениями, что она вот-вот подойдет. Большой бокал вина в руке Бриджит почти опустел, и она уже начала поглядывать на тот, что стоял на противоположной стороне стола, заказанный в ожидании прибытия подруги. Второй бокал был нужен еще и как способ отшивать гнусных мужиков, которые, казалось, кишели в подобных винных барах. Вот что делает с ней эта работа — заставляет цинично относиться к человечеству. Коренастый парень, расположившийся у стойки, снял на входе обручальное кольцо. Женщина за угловым столиком сначала отправила сообщение с одного телефона, а затем оставила кавалера, чтобы ответить на звонок с другого. У парня с конским хвостом, сидевшего у входа, хм… был конский хвост. Бриджит считала конские хвосты ужасно неприятными — честно говоря, даже у коней.

   День получился ужасно долгим, она устала и была не в том настроении, чтобы с кем-то встречаться, но обещание есть обещание. У нее и так не очень много подруг, чтобы позволить себе терять лучшую. Однако еще три минуты — и она выпьет второй бокал сама!

   Внимание Бриджит привлек автомобильный гудок. Нора Стокс, адвокат высшей категории и мать неуправляемой силы природы, воплотившейся в ее ребенке, переходила через дорогу. Она рылась в сумочке, одновременно пытаясь неубедительным жестом извиниться перед водителем, который только что нажал на тормоза, чуть не отправив ее в столь необходимый отдых в больнице. Сдув белокурые пряди с лица, она заметила за окном Бриджит, после чего умудрилась втиснуть «привет», «прости» и «ой» в одну и ту же улыбку. Нора была слишком деятельным человеком, чтобы ее лицо отражало лишь одно выражение за раз. Она ворвалась в дверь и миновала бар, чтобы подхватить наконец бокал вина и заключить Бриджит в объятия.

   — Прости, прости, прости, прости. Прости!

   — Все в порядке, — заверила ее Бриджит.

   — Нет, не в порядке. Ты была так добра, что согласилась посидеть со мной, а я заставила тебя ждать среди всех этих жутких типов.

   Она произнесла это слишком громко, и Бриджит почти физически ощутила, как впились в них глаза упомянутых «жутких типов», пока они рассаживались по местам. Правда, Нору это нисколько не смутило. Она была слишком занята опрокидыванием в себя большого бокала белого вина, чтобы заметить чье-либо неодобрение.

   Бриджит познакомилась с Норой около двух лет назад, когда та, будучи адвокатом Пола, оказалась втянута в дело «Рапунцель». Бриджит до сих пор чувствовала за это вину, поскольку их действия привели к тому, что Нору — в то время очень глубоко беременную — навестил бандит, попытавшийся запугать ее, чтобы она выдала местонахождение Пола и Бриджит. Однако дело завершилось тем, что Нора Стокс сначала прыснула в лицо вышеуказанному подонку из газового баллончика, а затем ударила его электрошокером, и этот факт сделал ее чем-то вроде легенды в затхлом мире ирландской юриспруденции, где в основном доминируют мужчины.

   С тех пор они с Бриджит сдружились — можно сказать, стихийным образом. После дела «Рапунцель» Нора решила работать самостоятельно, и в тот момент, когда Бриджит, Пол и Банни основывали «Сыскное агентство МКМ», Нора оказалась естественным выбором для роли их адвоката. С тех пор они несколько раз подкидывали друг другу клиентов, а когда пришло время искать для «Агентства МКМ» новый офис, Нора посоветовала им хорошее место недалеко от ее дома — возле собора Христа[28]. Две женщины сблизились из-за трудностей, связанных с самостоятельным ведением бизнеса. Ведь изначально Бриджит не думала, что будет исполнять роль начальника в деловом партнерстве, однако довольно скоро выяснилось, что она единственный дееспособный взрослый в «Агентстве МКМ», и этот факт возмущал ее до сих пор. Наверное, здорово быть беспечным; Бриджит всегда втайне завидовала людям, которым удавалось пробиваться в жизни исключительно благодаря удаче и доброте других людей. Однако будет справедливым сказать, что Нора, в отличие от Бриджит, работала практически одна — не считая некомпетентного помощника, которого она увольняла по три раза за неделю, что позволяло считать ее одновременно и начальником, и беспечным человеком. А еще она являлась мамой двухлетнего ребенка и с момента родов спала не дольше пяти часов за раз. Короче говоря, обе оказались в том положении, которое сплачивает коллег-женщин, даже несмотря на то, что они не работали вместе.

   Нора допила вино и села.

   — Господи, как мне этого не хватало!

   Она подняла бокал и громко свистнула, привлекая внимание худощавой брюнетки с кислым лицом, стоявшей за барной стойкой.

   Брюнетка пристально посмотрела на Нору. Та постучала ногтем по стеклу.

   — Еще пару таких штуковин, бармен. Будьте так добры.

   Она повернулась к Бриджит прежде, чем барменша успела ответить, что здесь не предусмотрено обслуживание столиков.

   — Короче, да — прости, прости, прости. Его величество накакал мне в сумку.

   — Это что — фигура речи?

   — Нет. Я только села в такси и подумала: «Господи, какие серьезные у таксиста проблемы с потливостью», как вдруг сунула руку в сумку за телефоном и поняла, что ребенок нашел еще одно место для нового хобби — произвольной дефекации.

   — О.

   — Вот именно.

   Засерей, о котором шла речь, был Дэн — двухлетний сын Норы. У людей находилось множество эвфемизмов для описания его поведения: «Он не подарок», «немного буйный», «сверхэмоциональный»… Однако реальность…

   — Клянусь, он одержим дьяволом!

   — Ну ты же не всерьез?

   — Черта с два! Он дьявол! Я рассказывала тебе, что случилось утром?

   Бриджит покачала головой.

   — В общем, мне позвонила воспитательница. Его выгнали из детской группы!

   — Что?

   — Его выгнали!

   — Из-за того, что он кусается?

   — Удивительно, но нет. Из-за швыряния какашками.

   Бриджит поморщилась:

   — Он начал кидаться какашками?

   — Нет, но подучил этому других детей. Одну мамочку даже госпитализировали. Ее родной ребенок попал ей какашкой прямо в глаз. Пришлось промывать и всякое такое.

   Бриджит рассмеялась, затем зажала рот рукой.

   — Что ж, это говорит о хороших лидерских качествах.

   — Заткнись. Это не смешно.

   — Прости, — ответила Бриджит, — но правда смешно. Ну, может… слегка забавно.

   В этот момент брюнетка-барменша подошла к ним с двумя большими бокалами вина и лицом, которое, казалось, было совершенно потрясено тем, что делало ее тело.

   — Просто чтобы вы знали на будущее…

   Нора прервала ее, протянув банкноту в двадцать евро.

   — Сдачу оставьте себе.

   Брюнетка расцвела, ощутив внезапно радость жизни.

   — Можно задать вам один вопрос? — сказала Нора. — Что бы вы почувствовали, если бы вам в глаз попала детская какашка?

   Барменша пожала плечами и сунула двадцатку в карман.

   — Случалось и похуже. У парней порой бывают очень странные увлечения.

   Она повернулась и пошла обратно к бару.

   Нора проводила ее взглядом:

   — «Случалось и похуже» — вот и все, что нужно знать о современных свиданиях.

   Нора сделала большой глоток и вздохнула.

   — Кстати, о свиданиях и неуправляемых детях: как прошло с Полом?

   Настала очередь Бриджит обильно отпить вина. Должно быть, со стороны они смахивали на пару алкоголичек, которых только-только вытащили с необитаемого острова.

   Бриджит вытерла рот и глубоко вздохнула.

   — Я его уволила.

   — Да ну, на хуй!

   Бриджит кивнула:

   — Серьезно.

   Нора подняла руку, чтобы дать подруге «пять».

   Бриджит смутилась:

   — Не думаю, что сейчас подходящий для этого повод.

   — Да хрена с два! «Прямо тут», как в песне Бейонсе. Давай «пять», подруга, или я начну петь.

   Бриджит неохотно подняла руку, чтобы получить энергичный хлопок по ладони.

   — Как он на это отреагировал?

   — Ну, не то чтобы я этого сильно хотела… В смысле, я хотела, чтобы он всерьез относился к работе, а не превращал ее в бесконечную вендетту.

   — Все, что ни делается, к лучшему.

   — Я чувствую себя ужасно.

   — Знаешь, что тебе нужно? — Бриджит слишком хорошо понимала, что, по мнению Норы, ей нужно, но подругу все равно было уже не остановить. — Член! Немного бессмысленного, животного, потного шпили-вили!

   — Спасибо, доктор Фрейд.

   — Давно у тебя было в последний раз?

   — Ты и так знаешь.

   — Слишком давно.

   — Ты умеешь быть красноречивой.

   — Так, стоп! — сказала Нора. — Если прошло так много времени, я не уверена, что там еще что-то работает.

   — Я так понимаю, твои отношения с Доннахой не улучшились?

   Нора скорчила гримасу. У нее с детективом Доннахой Уилсоном то был, то не был роман (в основном не был), начавшийся с того дня, когда они познакомились. Уилсону поручили охранять Нору после инцидента с отморозком. Дело закончилось тем, что неожиданно для себя он принял у нее роды на кухонном полу.

   — Короче говоря, есть две вещи, из-за которых все идет не так. Во-первых, он на восемь лет меня младше, а я и так провожу достаточно времени в роли мамочки.

   — Не такая уж большая разница, — пожала плечами Бриджит.

   — А во-вторых, я вот что тебе скажу, — продолжила Нора, — никогда не пытайся встречаться с мужчиной, который вытащил из тебя маленького человечка. Всякий раз, когда речь заходит о моей щелочке, он зачем-то начинает извиняться и делается такого забавного цвета! Говорю тебе: как только они вытаскивают оттуда ребенка, им становится очень трудно видеть в этом туннель любви. Теперь он для них как туннель под Ла-Маншем, по которому бегут крошечные беженцы в подгузниках!

   — Наверное, пора сменить тему.

   Нора посмотрела в глаза подруге:

   — Кто ты такая и что ты сделала с Бриджит Конрой?

   — Слушай, моя-то ситуация совсем другая, не так ли?

   — Да ладно? Та ситуация, в которой ты больше нянька, чем деловой партнер?

   — Пожалуйста, давай поговорим о чем-нибудь другом. Кто сегодня сидит с твоим Дэном-крутышом?

   — В службе нянь сказали, я цитирую: «Сегодня нет никого в наличии». Они говорят так почти две недели, заметь. «Никого в наличии», мать их за ногу! Нас просто внесли в черный список. Один малюсенький скандальчик — и все дружно посливались. Я даже предлагала заплатить вдвое больше. Это как та сцена в «Красотке», где с Джулии Робертс в модных магазинах отказываются брать деньги только из-за того, что она похожа на проститутку. Но Дэн, знаешь ли, малыш. Он не похож на бабу с сиськами, а всего лишь имеет тревожную тенденцию к физическим и психологическим пыткам. Окей, метафора так себе, но… Блин, о чем я хотела сказать? Ах, да! Короче, я выбрала вариант с ядерным ударом: на пару дней приехала моя мать.

   — Ух ты! Но ты сказала, что когда она приезжала в прошлый раз…

   — Я помню, что сказала. Не надо меня цитировать. Она может быть назойливой, пусть ей нравится осуждать, но посмотрим, как она сумеет справиться с ребенком-демоном хотя бы в течение одного вечера. Господи, я не это имела в виду… — Нора перекрестилась и сделала глоток вина. — Я ужасная мать.

   Бриджит решительно покачала головой:

   — Чушь собачья! И вообще, ты как чертова Чудо-женщина. Просто у Дэна сейчас трудный возраст, только и всего.

   — Может, позвонить домой? Да, я говорила, что не собираюсь, но, может, стоит проверить? Надо ли их проверить? — Нора принялась рыться в сумочке. — Я всего лишь…

   Бриджит протянула руку и вырвала у Норы сумочку.

   — Расслабься. С Дэном все будет в полном порядке.

   — На самом деле я больше волнуюсь о маме.

   — Ну серьезно, успокойся. Что самое плохое может произойти?

   Нора пристально посмотрела на Бриджит.

   — Ты шутишь, да?

   — Я хотела сказать…

   — Знаешь, по чему я скучаю больше всего?

   — По сексу?

   — По тишине! Ты даже не представляешь, как редко в моем доме бывает тихо. А знаешь, что пугает меня больше всего?

   Бриджит покачала головой.

   — Тишина! Пока он шумит, я хотя бы знаю, где он и чем занимается. А вот когда замолкает, я по-настоящему пугаюсь. На прошлой неделе я лежала на диване и стала незаметно задремывать, а потом услышала ее — тишину! И знаешь, где он оказался? В ванной комнате — он спускал моего кролика в унитаз.

   — О господи! Бедный… Погоди, ты про того милого кролика с пушистыми ушками?

   Нора медленно кивнула.

   — И как ты ему это объяснила?

   — Да ладно кролик! Ты не представляешь, как было трудно объясняться с дежурным сантехником.

   Бриджит взвыла от смеха.

   — Это не смешно! — воскликнула Нора, едва сдерживаясь, чтобы не рассмеяться самой.

   — Это охренительно смешно, — ответила Бриджит, вытирая слезы.

   — Заткнись, сучка.

   Бриджит подняла бокал и чокнулась им с бокалом Норы.

   — За самостоятельность.

   — За самостоятельность, — ответила Нора, но пить не стала. Она пристально смотрела куда-то за плечо Бриджит. — Не оборачивайся. У тебя появился поклонник.

   Бриджит попыталась оглянуться.

   — Я сказала: не оборачивайся!

   — Как же я тогда увижу? — спросила Бриджит, раздраженно вздохнув.

   — Просто… подожди. — Нора покрутила остатки вина в бокале, глядя за плечо Бриджит прищуренными глазами. — Ты знаешь кого-нибудь ростом в метр девяносто, в кожаной куртке, с длинными черными волосами и пушистой бородой? Звучит по-хипстерски, но ему идет. Он похож на дикого зверя, только с умными глазами. Типа, вначале изнасилует, а потом почитает стихи.

   — Понятно, — ответила Бриджит. — Ты все это выдумала.

   — Да нет же! Если бы он так глядел на меня, то я бы уже терлась о его ногу. Но его интересуешь только ты.

   — Очевидно, его интересует моя спина.

   Нора поджала губы:

   — Посмотрим.

   Все посетители бара повернулись в их сторону после удивительно громкого, залихватского свиста Норы. Бриджит почувствовала, что пунцовеет.

   — Господи, ты сумасшедшая сука!

   Нора указала на подругу:

   — Она одинокая, если тебе это интересно.

   Бриджит обхватила лицо руками и посмотрела на столешницу с таким напряжением, какое бывает только в смертельных поединках.

   — Я тебя точно убью на фиг, — прошептала она взволнованно.

   Нора огляделась с совершенно безмятежным видом:

   — Все в порядке, ребятки. Я просто подтолкнула события. У меня строгое расписание — нужно быть дома к полуночи. Эй, я не тебе свистела, конский хвост, отвернись обратно!

   Бриджит почувствовала, что кто-то остановился возле их столика, но ей было слишком стыдно поднять глаза.

   — Привет! Я Нора, слегка чокнутая подруга.

   — Привет. Я Энтони.

   — Очень приятно, Энтони. А это Бриджит.

   Нора получила под столом пинок.

   — Ай! — воскликнула она, глядя на Бриджит. — Больно же! Бриджит очень щепетильна — это одно из многочисленных ее прекрасных качеств. К тому же обычно у нее не настолько красное лицо. Просто она немного загорела.

   — Не слушайте ее, — ответила Бриджит, впервые взглянув на подошедшего. Она была вынуждена признать, что он оказался именно таким, каким описала его Нора. А еще он обладал пронзительными голубыми глазами и чертовски обаятельной смущенной улыбкой. — У нее не было нормального ночного сна уже около двух лет.

   — За это время у меня много чего не было нормального, но мы тут не меня обсуждаем.

   Сумка Норы заиграла мелодию из фильма «Челюсти».

   — Господи! — Она сунула руку в сумку, выуживая телефон. — Привет, мам, все в порядке? — Она немного послушала. — Нет, никаких проблем. А в чем дело? — Нора бросила взгляд на Бриджит. — Он загнал кошку на шкаф? Понятно… самое главное, мам, у нас никогда не было кошки. Погоди секунду, я выйду на улицу, чтобы лучше слышать. — Нора прикрыла телефон рукой и встала. — Извините, похоже, у нас захват заложника. Кстати говоря, — Нора кивнула Энтони, — садись сюда и будь очарователен.

   Она направилась к двери.

   Энтони застенчиво улыбнулся.

   — Она — это нечто.

   — Можешь сказать ей напрямую. И тебе вовсе не нужно…

   Бриджит посмотрела на покинутый стул.

   — Что ж, может, я и в самом деле присяду, если ты не против?

   — Ага. Конечно. Хорошо. В смысле… Господи, мы начинаем разговаривать как в фильмах с Хью Грантом. Просто сядь.

   Энтони кивнул и сел, одарив Бриджит восхитительно робкой улыбкой. Затем он поерзал:

   — Как-то неловко…

   — Ты только сейчас заметил?

   — Ну, я имею в виду помимо прочего.

   — А как тебе тот факт, что все в этом баре теперь таращатся на нас?

   — И это тоже, конечно.

   — Ну, все, кроме моей подруги, которую сейчас, наверное, разорвет на куски, судя по той пантомиме, которую я вижу за окном. Похоже, она инструктирует женщину за шестьдесят о том, как снять кошку со шкафа шваброй.

   — Ага. Слушай, а ты не могла бы секунду помолчать?

   Бриджит откинулась на спинку стула:

   — Смотрю, ты новичок в этом деле? Потому что я почти уверена, что так флиртовать не принято.

   Он снова нервно поерзал:

   — Извини, просто… я вроде как шел за тобой сюда.

   Бриджит пристально посмотрела на него:

   — Ясно. Продолжаем странный флирт. Теперь я отчасти рада, что на нас смотрят.

   — Нет. Видишь ли, я Энто. Энтони Келлехер.

   Бриджит сунула руку в сумочку:

   — У меня есть газовый баллончик.

   Энто поднял руки:

   — Расслабься, я пришел с миром, обещаю.

   — О да, ты и твои братья ужасно миролюбивы — это доказывает офис, измазанный желтой краской.

   — Это была не моя идея, клянусь. Да и вообще, ни одна из тех идей не была моей. И я совершенно уверен, что ты тут тоже ни при чем.

   — Давай не будем забывать, кто и как все это начал — вы, бесчестная кучка подонков.

   Энто кивнул:

   — Даже не спорю. Но, как бы то ни было, это был не я. И если честно, я с тобой полностью согласен. То, как они обошлись с твоим другом, было ужасно, и, поверь, если бы я знал, то все бы сделал, лишь бы это предотвратить. Я о том, что накачать человека наркотиками и сделать все эти снимки — абсолютно отвратительный поступок. Я пришел прежде всего для того, чтобы извиниться, и если ты дашь мне две минутки и уберешь руку с того, что, я совершенно уверен, является дезодорантом, то я скоро уйду.

   Бриджит даже не посмотрела вниз:

   — Дезодорант, ага. А еще у меня имеется зажигалка. Ты выглядишь довольно легковоспламеняющимся, большой волосатый тупица. Зачем ты меня преследовал?

   — Я не имел в виду… Слушай, я не мог зайти в ваш офис по очевидным причинам, а по телефону это прозвучало бы как очередная хитрость в этой бесконечной циклической войне. Просто дай мне шестьдесят секунд. А потом не стесняйся поджигать, если не передумаешь.

   — Не надейся, что я этого не сделаю.

   — Даже не сомневаюсь. Можно я опущу руки?

   Бриджит кивнула, после чего оглядела бар. Все до одной пары глаз были прикованы к ним.

   — Может, хватит пялиться? Это частный разговор.

   На долю секунды присутствующие отвели глаза, затем снова уставились на них. Что бы тут ни происходило, у этого события был явный шанс войти в историю.

   — Ну ладно, — сказал Энто. — Позволь еще раз повторить: я искренне прошу прощения.

   — За что конкретно?

   — За всё. И за эту детскую войнушку. Мы оба знаем, с чего все началось, но если мои братья и твой парень…

   — Он не мой парень.

   Бриджит почувствовала, что снова краснеет. С какой стати она вообще об этом сказала?

   — Понятно. Тем не менее данная ситуация разрушает наш бизнес и, я подозреваю, ваш тоже. Я просто хотел подойти к тебе и попробовать поговорить как два взрослых человека. Было бы неплохо заключить что-то вроде перемирия, чтобы я мог спускать воду в унитазе в нашем офисе, не проверяя его на наличие взрывоопасных предметов.

   
Возвратившись в бар, Нора прошла мимо Энтони, направлявшегося к выходу. Она поспешила к столу и села.

   — Ну и что тут произошло?

   — Это Энтони Келлехер.

   — И?

   Бриджит посмотрела на Нору долгим взглядом:

   — О, блин, точно! Прости мозги мамочки. Это же противник в вашей маленькой войне. Ты сказала ему, чтобы он отвалил?

   — Типа того.

   — Типа того? А почему я чую здесь дух «Ромео и Джульетты»?

   — Не будь идиоткой. Я угрожала его сжечь.

   — Мужчины тянутся к бешеным женщинам. Это факт!

   — Короче, — сказала Бриджит, поднимая листок бумаги с написанными цифрами, — он дал мне номер своего телефона.

   — Для ужина с танцами?

   — Скорее, для переговоров о перемирии с ним и его братьями.

   — Черт возьми! — ответила Нора, хватая свой пустой бокал. — Первое свидание — и уже знакомство с семьей. Это же серьезно! — Она подняла бокал над головой. — Гарсон, повторите то же самое еще разок. Мы будем праздновать!
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— Поверьте, парни, она набросилась на меня, как сука во время течки. Мне даже неловко стало.

   Конь перегнулся через руль велосипеда и одарил слушателей своей самой широкой и наглой улыбкой. Томми и Дэз смотрели на него с восторгом, но Карл — этот долбаный Карл — корчил вечно скептичную, ухмыляющуюся рожу. Вот придурок долговязый!

   — Что-то в парке она не казалась особо возбужденной.

   — Ага, потому что уже удовлетворилась.

   — Она сказала Дженис, что ничего не было.

   Конь откинул длинную челку от глаз:

   — Херня это. У нас все было — извращения всякие и много чего еще. Конечно, она не признается. Джентльмены о таком не рассказывают.

   — В таком случае ты должен быть тем, кто не рассказывает.

   — Заткнись уже, Карл. Я был кем угодно, только не джентльменом. Все было по-жесткому.

   Дэз захохотал, Карл закатил глаза. Он явно напрашивался на пощечину. Конь не станет терпеть неуважение.

   — Как делишки, пацаны?

   Сердце Коня чуть не выпрыгнуло из груди, но оборачиваться он не стал. Этот голос он мог узнать и так. Но ведь он не совершал ничего плохого, да? По крайней мере, ничего такого, о чем бы кто-то знал.

   Тело приняло решение раньше, чем включился разум. Он изо всех сил надавил на педали велосипеда, попытавшись по-спринтерски стартануть. За первые пару метров он набрал достаточно ускорения для того, чтобы в тот момент, когда клюшка для хёрлинга влетела в переднее колесо, его перебросило через руль.

   Воздух с шумом вырвался из легких, когда он упал на землю перед большими мусорными баками на колесиках, к которым относили мусор обитатели всех квартир в Долфин-Хаус. Конь поднял глаза к утреннему дублинскому небу. Где-то в нем, предположительно, имелось солнце, но оно было скрыто за густыми темными облаками и вряд ли появится в ближайшее время. Будущее Коня определенно не выглядело безоблачным.

   — Господи, Конь, прости, пожалуйста. Кажется, мой хёрл запутался в колесе твоего велосипеда.

   Конь повернул голову. Томми и Карл поспешно отступали к многоквартирным домам. Вот чертовы трусы! Хотя вряд ли он имел право их винить. Честно говоря, он и сам хотел бы оказаться где-нибудь подальше отсюда. Он снова посмотрел вверх, когда в поле его зрения появилась характерная голова Банни Макгэрри, наблюдавшего за ним с притворным беспокойством.

   — Неважно выглядишь, Конь. Ты что, корма мало ешь?

   Коню нравилось притворяться, будто его прозвище связано с определенными физическими способностями, но реальность… реальность была такова, что оно приклеилось к нему еще с детства. Коня звали Конем потому, что он был похож, кхм… на коня. Зубы отросли великоватыми для головы, что обеспечило ему неудачный неправильный прикус. Затем он стал полузащитником команды клуба Святого Иуды по хёрлингу, хотя и не совсем по своей воле. Просто Банни не оставил ему выбора.

   — Черт побери, что это за бешеный старый мудак?

   Конь вздрогнул, услышав голос Дэза. Он переехал в их район только в прошлом году, что объясняло, хотя и не оправдывало той ошибки, которую он только что совершил. Конь начал вставать со стоном. Он заметил широкую улыбку на лице Банни, когда тот одарил Дэза фирменным взглядом Макгэрри. И улыбка эта не предвещала Дэзу ничего хорошего.

   — Заткнись, Дэз, — сказал Конь.

   — Этот чувак из федералов?

   — Из федералов? — переспросил Банни. — Тебя что, уронили в детстве на голову? Ты в Ирландии, сынок, говори нормально!

   — Не совсем, — ответил Конь Дэзу, и это было правдой: формально Банни больше не служил в полиции, однако по-прежнему оставался все тем же Банни. — Дэз, ты бы лучше ушел подальше, я серьезно.

   Дэз с недоверием покосился на Коня:

   — Чего?! Я не потерплю, чтобы какой-то сумасшедший старый пердун приходил в мой район и проявлял неуважение к моей команде.

   — К «команде»? — переспросил Банни. — К «команде», серьезно? Конь, ты теперь гребец на распашной четверке без рулевого[29] или что-то в этом роде? Кстати, парнишка действительно выглядит педиковато, так что это было бы логично. — Банни повернулся лицом к Дэзу. — Банни Макгэрри к твоим услугам, солнышко. А теперь сделай себе одолжение — свали отсюда. Мне надо пообщаться наедине с человеком по имени Конь.

   — И кто меня заставит свалить, а? Ты, что ли, косоглазый коркский хер?

   
Тридцать секунд спустя Конь стоял, прижавшись спиной к одному из больших мусорных баков, а напротив него в некомфортной близости возвышался Банни Макгэрри.

   — Ну что, Конь, может, догадаешься, по какому поводу я нанес свой маленький визит?

   — Здесь офигеть как воняет, выпустите меня! — подал голос Дэз из мусорного бака.

   Все-таки некоторые люди не умеют затыкаться.

   — Держи рот на замке, ишак-гомосексуалист, и скажи спасибо, что я засунул тебя в бак с пищевыми отходами, а не с битым стеклом.

   Последовала минута молчания, затем еще одна. Очевидно, даже Дэз был способен усвоить урок, если его объяснить достаточно внятно. Банни можно было обвинить во многом, но склонностью к недосказанности он явно не страдал.

   — Теперь сообразил, почему я здесь, Конь?

   — Это из-за Шэрон? Я ничего не делал. Она лжет!

   Банни поджал губы. Конь почувствовал себя идиотом. Он забыл одно из золотых правил: не пытайся угадать, почему разозлился Банни. Если промахнешься, у него станет на одну причину для злости больше.

   — Нет, это не из-за Шэрон. Хотя…

   Банни вывернул Коню ухо.

   — Господи, Банни, за что?

   — Я не знаю, но предполагаю, что это знает Шэрон. Надо ли мне повторять небольшую лекцию, которую я уже читал тебе, об уважении к женщинам?

   Конь опустил глаза:

   — Нет, Банни.

   — Хорошо. Вернее, не очень. Я здесь потому, что в том доме на третьем этаже живет весьма милая дама по имени миссис Ауэйем. Она из Нигерии. У нее трое детей — очень хорошо воспитанных. По каким-то причинам у них возникает много жизненных трудностей. Кажется, у одного из главных злодеев нашей пьесы имеется длинная челка и склонность к падениям с велосипеда. Наверное, ты ничего об этом не знаешь, да, Конь?

   — Они приезжают сюда, Банни. Захватывают власть. Это наш район!

   — Ага, — согласился Дэз из мусорки.

   Банни сильно пнул по стенке бака.

   — Ой!

   — Заткнись там. Что же касается тебя… — Банни склонился достаточно близко, чтобы Конь ощутил запах снеков «Монстр Манч»[30] в его дыхании. — Господи, Конь, ты настолько тупой? Это бедные люди, они переезжают сюда в поисках лучшей жизни. Люди, у которых нет ни хера, нападают на других людей, у которых тоже ни хера нет, — от этой явной глупости мне хочется взвыть.

   — Они вообще не отсюда…

   — Как и этот мешок с дерьмом, — указал Банни на бак. — В чем разница?

   — Но он, это самое…

   — Я ирландец.

   Банни снова пнул по баку.

   — «Я ирландец», — передразнил он издевательским тоном. — Ирландцы, сидевшие в нищете поколениями, уезжали в Америку, в Австралию, в Англию, в Канаду — куда угодно, где уже были ирландцы или где их не было, только ради шанса на лучшую жизнь. Ты об этих людях пытаешься сказать?

   — Это другое!

   В этот раз Банни так сильно пнул мусорный бак, что оставил на нем отчетливый отпечаток ботинка.

   — Это то же самое, черт тебя дери!

   В его реве прорезалось что-то по-настоящему безумное. Конь стал молиться, чтобы у Дэза хватило ума заткнуться, иначе скоро он начнет вспоминать минуты, проведенные в мусорном баке, как старые добрые времена.

   Банни посмотрел прямо в глаза Коню, одарив его фирменным взглядом Макгэрри.

   — Ты был хорошим ребенком, Конь. Не вырастай в жалкое подобие мужчины, обвиняющее в своей судьбе всех вокруг, кроме себя самого. Есть много причин, по которым у тебя не будет той жизни, о которой ты мечтал, но поверь: ни одна из них не связана с тем, что вдова с тремя детьми въехала в ту квартиру на третьем этаже. Стань мужчиной, Христа ради. Сделай из себя что-нибудь стоящее. Можешь начать с того, чтобы перестать общаться с Капитаном Мусорного Бака и завести приличных друзей. Извинись перед девушкой Шэрон за то, что ты сделал, или не сделал, или черт его знает что еще. Ты один из моих пацанов, Конь. Я хотел бы тобой гордиться.

   Конь смотрел в землю, не находя в себе сил встретиться взглядом с Банни.

   — Все это из-за того, что ты боишься непохожих на тебя. Запомни, что я скажу: однажды ты можешь встретить лучшую на свете женщину или перейти дорогу не тому мужчине, после чего окажешься где-нибудь на другом конце мира и будешь непохож на тех, кто живет там. Ты вспомнишь, как обращался с этими людьми сейчас, потому что так же станут обращаться с тобой, твоими детьми или детьми твоих детей. Это маленький мир, в котором что посеешь, то и пожнешь.

   Конь продолжал глядеть себе под ноги. Потом потер пальцем глаз и пробормотал:

   — Я понял, Банни.

   — Что ты сказал? Извини, немного оглох на старости лет.

   Конь прочистил горло и повторил немного громче:

   — Я понял, Банни.

   — Молодец, парень. А теперь у меня есть к тебе вопрос. Посмотри на меня.

   Конь поднял глаза.

   — Вон там, за моим левым плечом, стоит парень в бейсболке. Ты его знаешь?

   Конь заглянул за плечо Банни. Он не понял, как Банни ухитрился его увидеть, стоя спиной, но у магазина действительно торчал парень в бейсболке, небрежно облокотившийся о перила.

   — Я его не знаю, Банни.

   — Он наблюдает за нами последние несколько минут.

   — Слушай… без обид, Банни, но ты только что закинул человека в мусорный бак. Естественно, это привлекает внимание.

   Банни поджал губы:

   — Ага. Наверное.

   Конь снова заглянул за плечо:

   — Теперь он исчез. Интересно куда?

   Банни отступил и огляделся. Парня в бейсболке нигде не было видно. Банни пожал плечами и наклонился, чтобы вытащить хёрл из искореженных останков переднего колеса велосипеда.

   — Ну что, Конь, тебе все ясно?

   — Да, Банни.

   — Хорошо. Я проверю, как ты себя ведешь. Передавай привет маме.

   Конь кивнул.

   Банни ударил хёрлом по стенке бака:

   — Что касается тебя — добро пожаловать в наш район. Мы рады всем без исключения, кто ведет себя прилично и с уважением относится к другим людям. Как тебя зовут?

   — Дэз.

   Еще один удар по мусорному баку.

   — Настоящее имя! Как тебя звала мамка?

   — Даррен. Даррен Йейтс.

   — Ну что ж, мистер Йейтс, с этого момента я буду проявлять к тебе личный интерес. Надеюсь, наша встреча окажется полезной и для тебя.

   — Ты псих ненормальный!

   Конь заметил, что Банни уставился вправо, будто кто-то или что-то привлекло его внимание, но, глянув в ту же сторону, он ничего не увидел.

   — Возможно, ты прав.

   Конь молча стоял, пока прихрамывающий Банни уходил прочь.

   — Можно я уже вылезу?

   Ничего не ответив, Конь поднял велосипед и побрел домой.
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    Глава двенадцатая
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Детектив-суперинтендант Сьюзан Бернс ненавидела распашные двери. После только что состоявшегося совещания ей очень хотелось войти в офис Национального бюро уголовных расследований, как следует хлопнув дверью. Однако с распашными дверями проделать это невозможно. Она держала в руке стаканчик с кофе, который брала с собой на совещание наверху, — стаканчик совершенно остывшего и оставшегося нетронутым кофе. Она была слишком занята борьбой с разбушевавшимся пожаром, чтобы успевать еще и пить. Проблема с испорченным кофе заключалась в том, что чрезвычайно трудно найти место, куда его можно утилизировать. Завхозы убрали все цветочные горшки с этажа — вполне возможно, из таких же соображений.

   — Где чертов Роу?

   Сержант Мойра Кларк оторвала взгляд от стола, сделавшись похожей на лесного зверька, который почуял, что на охоту вышел медведь.

   — Роу на выезде в Рэнелэ[31]. Он нужен прямо сейчас?

   — Взгляни на мое лицо, Мойра.

   Кларк схватила телефон с той скоростью, с какой обычно ловят младенцев, случайно упавших в вулкан.

   — Что же касается остальных… — детектив-суперинтендант Бернс повысила голос так, что глаза всех присутствующих немедленно обратились только к ней. — Тиндер, блиц-свидания, веб-сайты, знакомства через друзей, знакомства через выпивку в баре, в супермаркете… черт возьми, даже написание телефона в туалетной кабинке на двери — я не против разных способов завести новые романтические связи. Но крутить шашни со свидетельницей одного из убийств, которое я расследую, абсолютно недопустимо! Я думала, это само собой разумеется, но, очевидно, не для всех. Если кто-то из вас вообразил себя Ромео или Джульеттой, то не забывайте ни на секунду, что в конце оба умерли.

   — Э-э, босс?

   — Да, Мойра?

   — Он говорит…

   — Мне абсолютно не интересно, что говорит Роу. Я хочу, чтобы он был здесь, я хочу на него наорать. Это не тот случай, когда разумнее избегать начальницы, пока она не успокоится. Это одна из тех ситуаций, в которых чем дольше я не вижу виновного, тем хуже ему потом придется.

   — Ясно, просто он говорит…

   Бернс выхватила трубку из руки Кларк:

   — Все очень просто, Алан. Либо ты стоишь перед моим столом через час, либо освобождаешь свой.

   Она швырнула трубку прежде, чем голос на другом конце провода успел что-либо ответить. Ей стало лучше оттого, что она смогла наконец хоть чем-нибудь хлопнуть.

   — Спасибо, Мойра.

   Договорив, детектив-суперинтендант Бернс осознала, что взятый ею сердитый тон не вполне подходит к последним произнесенным словам. Понимая, что Кларк не сделала ничего плохого, она попыталась смягчить сказанное запоздалой улыбкой, однако получилось не очень.

   — Э-э, шеф, кое-что еще…

   Детектив-суперинтендант Бернс развернулась на каблуках и направилась в свой кабинет.

   — Не сейчас, Мойра. Скоро мне предстоит веселенький телефонный разговор с отделом кадров.

   — Но…

   — Позже!

   Бернс зашла в кабинет и хлопнула за собой дверью.

   — Сборище озабоченных кретинов! Будто мне и так не хватает дерьма, чтобы…

   Лишь утвердившись в кресле, детектив-суперинтендант Бернс заметила рыжеволосую женщину, сидевшую по другую сторону стола, и это хотя бы решило проблему остывшего кофе, поскольку Бернс немедленно пролила его на себя.

   — О господи!

   — Боже, с вами все в порядке?

   — А… ага. В порядке. В смысле, кофе был холодный.

   Бернс отлепила промокшую, безнадежно испорченную блузку от кожи. А ведь утром она была еще новая.

   Подняв глаза, Бернс увидела голову Мойры Кларк, торчащую из-за двери.

   — Я пыталась вам сказать…

   Бернс глубоко вздохнула и снова посмотрела на блузку.

   — Да, ты говорила, Мойра. Извини, сегодня у меня тяжелый день.

   Последняя фраза была произнесена в качестве общего оправдания перед мирозданием.

   — Похоже на то, — согласилась рыжеволосая. — Надо бы аккуратно протереть уксусом.

   — Ага.

   Мойра бросила коробку с бумажными салфетками на стол и поспешно ретировалась. Детектив-суперинтендант Бернс вытащила пару салфеток и промокнула блузку спереди, чтобы хотя бы не закапать стол. Затем она бросила мокрый бумажный ком в мусорное ведро и впервые пристально поглядела на гостью. Из-под густой копны рыжих волос на нее смотрело сильно накрашенное широкое лицо. У женщины был американский акцент, в котором проскакивали не вполне уместные нотки феи Динь-Динь[32].

   — Простите меня за манеры. — Бернс встала и протянула правую руку через стол. — Детектив-суперинтендант Сьюзан Бернс. А кто вы?

   — Специальный агент ФБР Алана Дав.

   С тихим механическим жужжанием женщина вытянула руку. Детектив-суперинтендант Бернс рефлекторно отпрянула, но быстро справилась с собой.

   — Господи, простите, — сказала она, пожимая руку. — С моей стороны это было грубо. Просто вы застали меня врасплох.

   — Все в порядке, в первый раз всех клинит. — Женщина похлопала себя по правой руке, скрытой под рукавом кремового жакета. — Эта модель носит красивое название GL480. Прототип разработан ребятами из ДАРПА[33]. Мне сделали операцию по таргетной реиннервации мыщц, чтобы я могла управлять модульным протезом конечности. Это по-настоящему высокотехнологичное оборудование.

   — Понятно. Вау. Впечатляет.

   Детектив-суперинтендант Бернс старалась выглядеть как можно естественней, пожимая роботизированную руку, которая оказалась на удивление теплой. Когда их ладони соприкоснулись, металлические пальцы крепко сжались на руке Бернс.

   — Ой, простите, никак не могу привыкнуть. Ощущение головокружительной мощи порой сводит с ума.

   Агент Дав потратила целую минуту на то, чтобы ослабить железную хватку протеза вокруг пальцев Бернс, пока обе женщины вежливо друг другу улыбались. Освободив руку, Бернс села на место, спрятав растопыренные пальцы под столом.

   — Итак, агент Дав, вы довольно далеко от дома. Чем могу помочь?

   — Надеюсь, мы сможем взаимно помочь друг другу. У нас есть ДНК-совпадение. Одно из тел, недавно вами обнаруженных, принадлежало нашему человеку.

   — О, мы так и подумали, что нашли, скорее всего, американца.

   — Нет, я имею в виду ФБР. Это был специальный агент Дэниел Зайас.

   Агент Дав достала из сумки чью-то портретную фотографию и подвинула ее по столу. С фотографии улыбался латиноамериканец лет сорока с залысинами.

   — Ясно. Когда он исчез?

   — Около восемнадцати лет назад.

   — Соответствует срокам, установленным экспертами. У вас есть какие-нибудь идеи о личности второго?

   — Боюсь, даже нет предположений.

   — Ваш агент выполнял официальное задание?

   Бернс задала вопрос скорее для того, чтобы увидеть реакцию Дав, чем в ожидании содержательного ответа. Если бы агент ФБР исчез в Ирландии, находясь в служебной командировке, Бернс узнала бы об этом гораздо раньше.

   — Он был в отпуске. Мы полагаем, что, возможно, он пытался отыскать семейные корни.

   Бернс посмотрела на Дав, вопросительно подняв брови, затем еще раз взглянула на фотографию.

   — В самом деле? Напомните, какая у него была фамилия?

   — Зайас. Ирландская линия у него по матери.

   — Да. Не сомневаюсь, — ответила Бернс, готовая поставить свою полностью здоровую правую руку на то, что это тоже чушь собачья. — Проводилось ли в то время расследование?

   — Конечно. Последний след Зайаса, который нам удалось найти, — он садился на паром отсюда до Британии. До Ливерпуля, если не ошибаюсь. Больше о нем ничего не известно.

   — Понятно.

   Бернс вновь опустила взгляд на фотографию, поскольку иначе пришлось бы смотреть на агента Дав, на которую ей пялиться не хотелось. Лицо женщины выглядело совершенно неподвижным. То ли его безжалостно искололи ботоксом, то ли проделали что-то еще, но кожа казалась неестественно гладкой. Когда Дав моргала, она проделывала это необычайно медленно, будто на секунду вздремывая. Она напоминала Бернс манекен для макияжа, который был в детстве у ее сестры, а это, уж поверьте, не самое лестное сравнение. Общий эффект возникал такой, будто она беседует с аниматронным роботом.

   — Я могу быть с вами откровенной, инспектор? — склонившись, понизила голос Дав, несмотря на то что они были одни. — Неофициально мы предположили, что у агента Зайаса возникли некие личные проблемы. Утвердилась теория, что он, возможно… — Дав поставила два пальца на край стола Бернс и изобразила ими прыжок. — Либо с парома, либо вскоре после.

   — Ясно. А есть ли какие-нибудь правдоподобные теории теперь — после того как его нашли похороненным в горах Уиклоу?

   Агент Дав пожала плечами. Улыбка на ее лице сидела как приклеенная.

   — Вроде ограбления с убийством? Многие туристы действительно путешествуют с большими суммами, несмотря на многочисленные советы этого не делать. Но вы знаете, каковы люди…

   — Да, — согласилась Бернс, — однако, боюсь, ограбления с последующим убийством хотя и не совсем беспрецедентны, но крайне редко случаются в нашей части мира. Здесь не принято выхватывать бумажник у туриста, а затем закапывать его труп в горах.

   — Полагаю, ни при одном из двух тел не были найдены бумажники?

   — Да. Зато их похоронили с двумя полностью заряженными пистолетами, что немного не согласуется с вашей гипотезой.

   — Что ж, — сказала Дав с той же зафиксированной улыбкой на лице, — я здесь именно для того, чтобы попытаться все выяснить. Надеюсь на ваше полное сотрудничество в моем расследовании.

   Бернс натянуто улыбнулась.

   — Думаю, вы понимаете, — ответила она, — что это мое расследование. Очевидно, ФБР не обладает здесь юрисдикцией, однако я буду рада вводить вас в курс дел.

   — Мы всегда проводим полное расследование смерти любого гражданина США в случае наличия подозрительных обстоятельств.

   — Да, но это по-прежнему область ответственности ирландских правоохранительных органов. Как я уже сказала, мы будем рады информировать вас о любых…

   — Я рассчитываю на полное вовлечение в процесс расследования.

   — Боюсь, это невозможно.

   — Он наш человек.

   — Это наша страна.

   — Я надеялась, что нам удастся договориться.

   — Я тоже, агент Дав, однако вы не можете просто так приходить сюда и…

   Телефон на столе детектива-суперинтенданта Бернс зазвонил.

   — Вам стоит поднять трубку. Скорее всего, это ваш комиссар.

   Бернс взглянула на номер, высветившийся на дисплее телефона. Затем посмотрела на Дав долгим пристальным взглядом. Дав одарила ее все той же застывшей улыбкой и нервирующе медленно моргнула.
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    Глава тринадцатая
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Опершись о хёрл, Банни посмотрел на крест, висевший высоко на стене, и на прибитую к нему человеческую фигурку. Что-то в ней ему казалось неправильным. Конечно, за годы он повидал их тысячами — не так давно ни один дом в Ирландии не считался полноценным без изображения Господа нашего Спасителя, прибитого гвоздями к куску дерева где-нибудь на стене. Распятие в компании с фотографиями папы Иоанна Павла II и Джона Кеннеди чаще всего составляли «святую троицу» ирландского дизайна интерьера двадцатого века. Со временем мода изменилась, и ИКЕА постепенно заместила собой иконы.

   И все же именно это распятие совершенно точно было неправильным. Обычно лицо Иисуса выражает тоску и тревогу, что вполне логично, когда в тебя забивают гвозди. Однако в данном случае оно излучало жизнерадостный оптимизм. В голову Банни закралась мысль, что это было сделано нарочно — с целью показать, что даже боль распятия не мешает Сыну Божьему находиться под впечатлением от предлагаемых здесь выгодных условий.

   Банни обернулся на звук чрезвычайно вежливого кашля. За его спиной стоял Джерри Мэлоун — человек ростом в полтора метра «с кепкой» и с настолько широкой улыбкой, что на лице едва хватало места для прочих черт. На шее у него висело еще одно распятие, но уже золотое. Тонко. Иисус Мэлоун, как все его называли, вероятно, был бы не против получить какую-нибудь предпринимательскую премию. Конечно, сам бы он с этим не согласился, поскольку это означало бы признание того, что он всегда яростно отрицал.

   Лет десять назад, когда его бизнес, включавший в себя салон подержанных автомобилей и авторемонтную мастерскую, стоял на грани краха, Мэлоун вдруг испытал момент божественного просветления. Проходя мимо мусорного бака, он заметил в нем потрепанный портрет Девы Марии в рамочке. Он достал его оттуда и отнес в гараж, где повесил на стену. После этого совершенно необъяснимым образом стали продаваться даже те подержанные развалюхи, которые никого не получалось убедить хотя бы угнать ради получения Мэлоуном страховых выплат. Довольно быстро умирающее предприятие «Мэлоун моторс» превратилось в самый оживленный автосалон Дублина. Успех своей торговли Джерри приписал доброму Господу, улыбнувшемуся ему с небес. Большинство тех, кто был в курсе ситуации, объяснили это тем, что Джерри постиг одну фундаментальную истину: простому механику или дилеру подержанных автомобилей не доверяет абсолютно никто. А вот заново рожденный — аллилуйя! — несущий духовный свет дилер — это же совершенно иное! Человек, живущий в страхе перед вечным адским огнем, вряд ли станет вас обманывать. К такой логике придраться было невозможно, и в итоге в Иисуса Мэлоуна поверили даже атеисты.

   Стены данного филиала «Мэлоун моторс», одного из четырех в пределах Большого Дублина[34], были густо увешаны религиозной атрибутикой. Помимо распятия, здесь имелись изображения Девы Марии, святого Иуды, святого Августа, матери Терезы, папы Иоанна Павла II, а также еще один портрет. Какой-то человек — еще более бессовестный, чем сам Иисус Мэлоун, — сумел убедить его, что на портрете изображен последний папа. Несмотря на то что каждый наемный сотрудник Мэлоуна носил распятие и щедро сыпал фразами вроде «Боже благослови» и «Хвала Господу» в разговорах с клиентами, очевидно, никто их них не знал, что на фотографии на самом деле комик Джордж Карлин[35]. Однако все согласились с тем, что папа — довольно благообразный мужчина.

   Короче говоря, Иисус Мэлоун был одним из самых не заслуживающих доверия людей на планете, которому Банни полностью доверил восстановление своей машины. Объяснялось это просто: обрел Мэлоун Бога или нет, но особым желанием встретиться с ним в ближайшее время он не горел, так что Банни мог быть спокоен за то, что с его машиной обойдутся с любовью и без переплат.

   — Банни! Как дела? Рад тебя видеть, благослови тебя Господь!

   — Ага. Я подумал, не заскочить ли мне проверить, как поживает моя красавица?

   Банни небрежно закинул хёрл на плечо. Вопрос, который он задал, был своего рода наводящим, учитывая, что его любимый «Порше 928S», лучший автомобиль восьмидесятых годов, по общепризнанно предвзятому мнению Банни, прямо сейчас лежал за спиной Иисуса без колес и с разложенными вокруг него внутренностями.

   — Честно говоря, не очень хорошо. Я уже говорил тебе в прошлый раз, что от этой машины больше расходов, чем пользы.

   — Просто почини.

   — Ну, я могу заказать запчасти в Британии, если хочешь, но, честно говоря, я бы лучше помог тебе в…

   — Сколько времени это займет?

   — Трудно сказать наверняка.

   — А ты попробуй.

   Банни аккуратно положил крюк хёрла на плечо Иисусу.

   — Я очень прошу тебя этого не делать.

   — В смысле? Тебе не нравится Мэйбл?

   — Мэйбл? Я думал, ее зовут Сьюзен.

   — Та была в прошлый раз. Она сломалась во время…

   Иисус поднял руки вверх:

   — Не хочу ничего знать. Мы прошли долгий путь, Банни. Мне больно от мысли, что ты считаешь запугивание необходимым. У меня сугубо честный бизнес.

   Банни кивнул:

   — Позади тебя двое парней с дрелью, которые, кажется, скручивают пробег на «Форде-Фокусе».

   — Я возмущен подобными инсинуациями, Банни. Ты не мог бы в следующий раз не брать с собой хёрл? Он очень нервирует моих сотрудников.

   — Что? Это всего лишь элемент спортинвентаря.

   — Ага, как и бейсбольная бита. Мой брат работает менеджером в том большом спортивном магазине на Генри-стрит[36]. Он говорит, что они продают сотни бит ежегодно.

   — Серьезно?

   — Ага. А три бейсбольных мяча у них так и лежат непроданными с две тысячи седьмого года.

   — Кстати, о датах. Есть ли шанс, что я получу свою машину к Рождеству?

   Иисус Мэлоун вздохнул:

   — Подожди, я схожу проверю.

   — Чудесно. Хвала Иисусу!

   Иисус куда-то умчался, и Банни подошел посмотреть на машину. В распотрошенном виде она выглядела печально и уязвимо.

   — На вид не очень, детектив. Впрочем, как и все мы… — Зайас сидел на куче покрышек у стены.

   Банни не стал ему отвечать.

   — Думаете, у вас будет шанс завести ее до того, как вы…

   — Ты не мог бы свалить на хер и не лезть не в свое дело? — перебил Банни громким шепотом.

   Затем он обернулся. В этот раз Зайас стоял, прислонившись к стене под распятием.

   — Но ведь вы — мое дело, детектив. Мы теперь как сиамские братья, вам не кажется?

   — Просто отвали и оставь меня в покое.

   Звук вежливого кашля отвлек внимание Банни. На него с тревогой смотрел Иисус Мэлоун. Отсутствие вездесущей улыбки сделало лицо почти неузнаваемым.

   — Все в порядке, Банни?

   — Это ты мне скажи. Что насчет запчастей?

   — Боюсь, не раньше первой недели января. Получать заказы в это время года — сущий кошмар… Я серьезно, Банни, с тобой все в порядке? Ты очень плохо выглядишь.

   — Извини. Наверное, я собираюсь кое с чем покончить.

   Банни старался не обращать внимания на фигуру в белом костюме, которая опиралась теперь на капот его машины и смеялась над выбором слов.

   — С прокатной машиной проблем нет?

   Банни не ответил.

   — Банни?

   — Что? А, да, всё в порядке. Извини и спасибо, Джерри. Счастливого Рождества и всякое такое.

   Мэлоун смотрел на Банни, и на лице его было написано беспокойство. Причем не того рода беспокойство, которое, как правило, вызывает у людей встреча лицом к лицу с Банни Макгэрри.

   — Ты бы подумал о здоровье. Наверное, стоит как следует провериться: ты белый как молоко. Такое чувство, будто ты привидение увидел.

   
Банни вышел из ворот «Мэлоун моторс» и остановился, пытаясь вспомнить, где он припарковал «прокатную машину» Иисуса — «Фиат Уно» девяносто пятого года. Такую машину точно никто не угонит, однако существует риск, что на нее случайно наступят. Банни чувствовал себя нелепо, втискиваясь в эту штуку, но других свободных машин не нашлось. Честно говоря, ненамного больше места было и в его собственной машине, но он любил ее и с радостью мирился с неудобствами.

   Наконец он вспомнил, что припарковал фиат за углом. На близлежащих улицах царила анархия из-за отсутствия ограничений на парковку, поэтому все офисные работники в радиусе полутора километров соревновались за то, чтобы приехать сюда утром первыми. Словом, тут еще сохранился сокровенный оазис среди пустыни парковочных счетчиков, в который за последние годы превратился Дублин.

   Пойдя налево, Банни миновал ухмылявшуюся фигуру Зайаса, который стоял, прислонившись к стене гаража.

   — Отличная работа, детектив. Вам хорошо удается поддерживать иллюзию нормальности. Продолжайте в том же духе и старайтесь сохранять спокойствие.

   Банни проигнорировал его, пытаясь сосредоточиться на чем-нибудь ином. Сегодня воскресенье. Кого он отобрал на воскресную игру от команды Святого Иуды? На результатах это, конечно, не скажется, но всё же?

   Зайас пристроился в шаге позади:

   — Как думаете, тела уже опознали? Все-таки прошло уже несколько дней.

   — Ты ненастоящий, — прошипел Банни сквозь стиснутые зубы и ускорил шаг.

   — Конечно. Я ваш разум, теряющий контроль над собой по причине вполне понятного стресса. Но из-за того, что я ненастоящий, я не перестаю быть проблемой.

   — Прекрати меня преследовать.

   — Не я вас преследую.

   Банни резко остановился и посмотрел назад. Зайас пропал. Зато через улицу Банни заметил мужчину с длинными рыжими волосами, выгуливавшего собаку породы колли. Мужчина взглянул на Банни и отвернулся. Банни снова пошел вперед.

   — Господи, Банни! Я очень надеюсь, что ты не превращаешься в параноика.

   Банни повернул за угол. Прокатная машина стояла на противоположной стороне улицы. Всякий раз, когда Банни видел ее, настроение становилось еще гаже. Машина годилась в качестве метафоры того, как развивалась его жизнь, причем слишком прямолинейной.

   Пока Банни возился с ключами, он услышал звук открываемой автомобильной двери дальше по улице. Кнопка отключения сигнализации срабатывала один раз из шести и даже тогда не открывала дверь. Он понажимал на нее несколько раз, пока не моргнули фары, затем вставил ключ и потянул дверную ручку вверх, чтобы разблокировать замок. Гораздо проще было бы разбить окно и разграбить эту чертову повозку — если это вообще можно было назвать грабежом. Для этого объект должен представлять хоть какую-то ценность хоть для кого-нибудь.

   — Мистер Макгэ…

   Банни ощутил присутствие человека за спиной за мгновение до того, как тот начал говорить. Повинуясь инстинкту, он развернулся и ухватил незнакомца за руку, уже готовую похлопать его по плечу. В ту же секунду рука оказалась вывернута, а сам мужчина ударился всем телом о борт машины.

   Мужчина ростом метр семьдесят или около того был одет в костюм и слишком обильно полит лосьоном после бритья. На нем был свежий отпускной загар и золотой браслет, свалившийся на землю, когда Банни заломил ему руку за спину. Мужчина взвыл от боли.

   — Ты кто, сука, такой?

   — Отпусти меня!

   Банни приблизил лицо к уху мужчины:

   — Отвечай на херов вопрос.

   — Неважно, кто я.

   Банни ухватил пальцы мужчины и сжал.

   — Я сам решу, что важно. Кто тебя прислал?

   — Ай… во внутреннем кармане.

   Банни сунул руку под пиджак мужчины и вытащил белый конверт.

   — Это что за херня?

   — В соответствии с Законом о частных охранных службах от две тысячи четвертого года я уполномочен вручить вам повестку. Хорошего дня, мудила.

   Банни еще раз надавил на пальцы — сильнее, чем намеревался, — пока не услышал треск.

   — А-а-а-а-айя-а-а!

   Банни отпустил мужчину и отступил на шаг, продолжая держать конверт. Мужчина в костюме сложил правую руку чашечкой.

   — Ты мне палец, блин, сломал, чертов псих.

   Банни посмотрел на мужчину сверху вниз.

   — Ты… тебе не следует так подкрадываться к людям.

   — Подкрадываться? Среди бела дня на людной улице? Ты больной? Улыбнись в камеру, придурок.

   Здоровой рукой он указал вдоль улицы — туда, где стоял другой мужчина, значительно более крупный, и снимал их на айфон.

   Банни огляделся. Дальше по улице замерли двое офисных работников, один из которых держал в руке телефон, явно раздумывая, стоит ли звонить в Гарди. На противоположном углу остановился собачник с длинными рыжими волосами и некоторое время наблюдал за происходящим, прежде чем утащить свою собаку прочь.
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Это не свидание.

   Бриджит продолжала мысленно повторять эти три слова, пока такси торило свой путь сквозь послеобеденный трафик О’Коннелл-стрит.

   Это не свидание.

   Это не свидание.

   Это не свидание.

   Это и в самом деле было не свидание. Она ехала на встречу с Энто Келлехером и его братьями в отеле «Грешем». Место и время переговоров было согласовано серией текстовых сообщений, которой она обменялась с Энто в минувшие выходные. Возможно, сообщения получились несколько более кокетливыми, чем положено для деловой переписки, тем не менее теперь она направлялась на встречу. Рассказала ли она об этом Полу? Нет. Но они не разговаривали и так, учитывая, что она уволила его из агентства. Он, без сомнения, сорвался бы с катушек, если бы узнал, что она ведет переговоры с Келлехерами, но именно в этом и заключалась проблема. Она пыталась вести бизнес там, где Пол не занимался ничем, кроме чертовой партизанской войны.

   Ну хорошо, она выкроила вчера немного времени на шопинг, но ей и так давно нужна новая одежда для работы. Правда, она столько потратила на синее платье-карандаш от «Теда Бейкера»[37], что уже хотела вернуть его завтра во время обеденного перерыва, однако на сегодняшней встрече важно выглядеть безупречно. Кроме того, она потратилась на такси, вместо того чтобы дойти пешком пятнадцать минут от офиса, поскольку день был довольно паршивый и ей не хотелось рисковать платьем, чтобы потом не пытаться вернуть его промокшим.

   А еще она досадовала на саму себя. Они с Полом не встречаются уже восемнадцать месяцев — так почему ее переписка с другим мужчиной должна кого-то волновать? Он не имеет права ее осуждать. Не то чтобы он что-то подозревал, но в ее воображении он именно осуждал. Мысленный образ Пола, который она носила с собой, говорил ей об этом прямо сейчас. Нет, она ничего ему не должна. Ну ладно, может, и должна. Но она не обязана ему идиотской слепой преданностью. Если он чего-то хочет — хоть ее, хоть агентство, — ему придется чертовски усердно поработать. Судьба — это мчащийся поезд, а не такси. Вы либо успеваете на него, либо нет. Она вычитала эту мысль в одной из книг по саморазвитию, которых у нее уже набралась пугающих размеров коллекция.

   Такси остановилось у отеля «Грешем», и Бриджит расплатилась с водителем. Но прежде чем она успела прикоснуться к ручке, дверь такси распахнулась. Перед ней стоял улыбавшийся Энто Келлехер с раскрытым над головой зонтом.

   — Ух ты, — произнесла Бриджит с нервной улыбкой, — прямо полный сервис.

   — Что ж, — ответил Энто, — поскольку сегодня ужасно скверный день, я бы не хотел, чтобы на встрече ты выглядела как мокрая крыса.

   — Очень мило!

   Выбравшись из такси, Бриджит спряталась от дождя под зонтом. Энто ухмыльнулся.

   — Это платье заслуживает того, чтобы оставаться сухим, да и вообще — чтобы его увековечили до седьмого колена.

   — Какая дерзость! Держи глаза подальше от моих колен.

   Бриджит взяла предложенный зонтик и шагнула вперед, немного отвернув лицо, чтобы Энто не заметил игравшую на губах улыбку. Захлопнув дверцу машины, Энтони поспешил за ней. Консьерж, одетый во фрак и слегка нелепый цилиндр, с поклоном открыл перед ними дверь. Бриджит кивнула в знак благодарности и вошла, сложив зонт и поместив его в ближайшую подставку. В «Грешеме» Бриджит не бывала уже очень давно. В последний раз она заходила в здешний ресторан с парнем, с которым очень недолго встречалась, несколько лет назад. Еда, кстати, была восхитительной — намного лучше, чем по факту оказался парень.

   — А куда мы…

   Энтони указал на двойные двери в дальнем конце фойе.

   — Мы забронировали конференц-зал. Я даже потратился на принадлежности для чая и кофе.

   — Ну ничего себе, — ответила Бриджит. — Ты действительно знаешь, как помочь девушке приятно провести вечер.

   
То, что Кевин и Винсент Келлехеры — братья Энтони, можно было определить безошибочно. Сразу было видно, что рецепт состоял из одних и тех же ингредиентов, просто эти двое вышли из духовки значительно менее горячими. Кевин был на двадцать сантиметров ниже Энто, в то время как Винсент примерно настолько же выше. Оба были крупными и явно склонными к полноте, которая пока еще себя не проявила. Глаза у всех троих были голубыми. Кевин смотрел на мир сердито, слегка прищурившись, в то время как Винсент обладал ужасной монобровью, которая придавала ему вид пещерного человека, насильно втиснутого в элегантный костюм. В противоположность брату, волосы на голове Кевина были тщательно уложены, главным образом для того, чтобы замаскировать их недостаточность. Однако Бриджит была готова поспорить, что на спине у него волосы растут обильно. Оба старших брата, на ее взгляд, походили на горилл, в то время как тело Энтони, в ее представлении, должно было быть очень гладким… Хм, не то чтобы она вообще тратила время на размышления о теле Энтони — совершенно и определенно, на сто процентов нет!

   — Кевин, Винни… это Бриджит Конрой.

   — Добрый день, — сказала Брижит.

   — Приятно познакомиться, — улыбнулся Кевин с противоположной стороны стола красного дерева, но даже не подумал встать.

   Винсент, подпиравший стену спиной, просто кивнул. Все семейное обаяние явно унаследовал один Энтони. В комнате пахло полиролью и недавно пропылесошенным ковровым покрытием. Конференц-зал был похож на любой другой из тех, в которых ей доводилось бывать. На стене висела фотография Джеймса Джойса[38] в рамке.

   — Присаживайтесь. Я бы пожал вам руку, но…

   Кевин поднял правую руку, показав два пальца, примотанные друг к другу скотчем.

   — О господи, — сказала Бриджит, садясь напротив. — Что вы с собой сделали?

   — О, это не я с собой сделал. То еще получилось утречко!

   Энтони хлопнул в ладоши:

   — Точно! Может, чай, кофе?

   — Чай было бы чудесно. С одним кубиком сахара.

   — Обойдусь, — сказал Кевин. — Вижу, вы не стали приводить с собой партнеров?

   Бриджит не понравилось, каким тоном он произнес слово «партнеры».

   — Нет, я подумала, лучше прояснить сначала ситуацию между собой, прежде чем вовлекать кого-либо еще.

   Энтони принялся возиться в чайно-кофейной зоне.

   — У нас еще есть бисквитные печенья. Настоящие — никакой ерунды вроде «Рич Ти»[39].

   Он явно пытался создать веселое настроение, но без особого успеха. Волнение Бриджит перешло в другую плоскость. Изначально идея прийти сюда казалась ей удачной, но теперь, когда она воочию увидела Кевина и Винни Келлехеров, уверенность ее пошатнулась. Она не понимала, что происходит. Ухмылка Кевина была странной, совсем не подходящей заявленной цели встречи. Если он собирался извиниться, то вел себя как-то подозрительно.

   Энтони поставил чашку чая на блюдце перед Бриджит:

   — Наслаждайся.

   — Я не уверен, что ее это порадует.

   — Кевин?

   Энтони посмотрел через стол на старшего брата. Бриджит почувствовала повисшее между ними напряжение.

   Кевин улыбнулся брату в ответ:

   — Видишь ли, мы недавно обзавелись новым клиентом.

   Он достал конверт из внутреннего кармана костюма и бросил его Бриджит. Конверт соприкоснулся со столом на полпути и, скользнув по его поверхности, остановился у пальцев Бриджит.

   — Кев, что это?

   Кевин смотрел теперь только на Бриджит.

   — Заткнись, Энтони, пока разговаривают взрослые.

   — Что за игру вы, на хрен, затеяли? Это не то, о чем мы…

   — За-ткнись.

   Бриджит взяла конверт и медленно его открыла.

   — Его зовут Джейкоб Харрисон. Кажется, вы с ним знакомы?

   Бриджит развернула лист бумаги и посмотрела на него.

   — Понятно. Вот, значит, в чем ваша идея перемирия…

   — Перемирия? — рассмеялся Кевин. — Я не хочу никакого перемирия. Считайте, что вам вручили, с соблюдением всех должных процедур, официальную повестку от имени адвокатской конторы «Доэрти и партнеры», представляющей интересы Джейкоба Харрисона. Он подает в суд на «Сыскное агентство МКМ» за снижение доходов и моральный вред, причиненный нападением на него вашего сотрудника. Повестку мистеру Макгэрри я вручил сегодня утром лично. — Кевин снова поднял руку. — Он не вполне адекватно это воспринял, зато теперь у нас есть отличное видео. Оно сотворит чудо на суде, доказав склонность Макгэрри к насилию.

   — Херня собачья, — ответила Бриджит.

   — Правда? — сказал Кевин. — Что ж, посмотрим, как отнесется суд к частному детективу, свесившему человека с балкона девятого этажа. Кстати, Харрисон еще подал жалобу в Надзор за частными охранными службами, так что со дня на день можете ждать ответа и от них.

   Бриджит встала:

   — Ты притащил меня сюда ради этого?

   На лице Энтони отразился нескрываемый ужас.

   — Я не знал. Погоди, просто присядь, и мы…

   Бриджит посмотрела на Кевина:

   — Не думаю, что нам есть еще что обсуждать.

   Кевин ухмыльнулся:

   — Ага. Если только вы не хотите продать нам свой бизнес прямо сейчас. Понимаю, он только что утратил большую часть стоимости, но, если у вас остался хотя бы рабочий ксерокс, мы с удовольствием его заберем.

   — Идите в жопу.

   — Вам не помешало бы контролировать свой дурной характер, мисс Конрой. Взгляните, в какие неприятности влип из-за него ваш друг Банни.

   Решительно отодвинув стул, Бриджит встала и направилась к двери.

   — Кевин? Какого хера ты творишь? Мы не об этом договаривались.

   — Заткнись, Энтони. Не веди себя как идиот.

   — Пошел ты на хер. У нас была договоренность. Ты сказал…

   Остальное Бриджит уже не слышала. Она захлопнула дверь и быстро зашагала по коридору.

   Блин. Блин. Блин. Какая же она дура! Все было подстроено, чтобы ее унизить. Она по-прежнему сжимала повестку в руке, но была слишком зла, чтобы ее прочесть. Она была так зла, что не могла даже сказать, на кого злилась больше. Дело Харрисона сводилось к простой слежке и записи, пока Пол не свалил его на Банни. А Банни… ну что еще можно было ожидать от Банни? Его поступок с Харрисоном нельзя было назвать беспрецедентным. У него был предельно черно-белый взгляд на мир. Но теперь, к сожалению, это привело к тому, что на их компанию обрушатся все сорта дерьма.

   Бриджит прошла через фойе и толкнула дверь на улицу. Консьерж был занят тем, что помогал какой-то старушке подняться по ступеням. Бриджит услышала позади голос Энтони, но даже не обернулась. После комфорта отеля с центральным отоплением холодный декабрьский воздух ударил по лицу, как пощечина. Она поспешила по тротуару куда глаза глядят — просто чтобы убраться отсюда как можно дальше. Ей нужно было подумать. Но сначала ей следует успокоиться, а на это может уйти чертовски много времени.

   Автобус номер семьдесят, пользуясь тем, что автобусная полоса в кои-то веки оказалась не занята, проехал мимо быстрее обычного. Либо водитель не заметил лужи, либо ему было плевать. Автобус въехал в нее на полном ходу, обрушив на тротуар широкий водопад грязной воды, подведя тем самым итог этому поистине говенному дню. Бриджит замерла на тротуаре в промокшем насквозь платье, теперь окончательно принадлежавшем ей, судорожно сжимая в руке повестку в суд против компании, которой в скором времени она может лишиться.
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Детектив Доннаха Уилсон глубоко вздохнул, когда лифт достиг подземного этажа. Это был уже второй поход в морг за неделю, и никакой радости по этому поводу он не испытывал. Он получил сообщение, что детектив-суперинтендант Бернс желает видеть его прямо здесь немедленно, и немного опасался, что это может оказаться подставой, организованной детективом-сержантом Роу, записным шутником — по крайней мере, как он сам воображал. На самом деле это был взрослый мужчина, тративший непомерное количество рабочего времени на попытки затроллить и выбесить всех своих коллег.

   Что касается Уилсона, то на Роу лежала единоличная ответственность за распространение прозвища Харчемет, которое так ненавидел Доннаха. Роу приложил немало сил и фантазии к тому, чтобы проверить, сможет ли он заставить Уилсона блевать в любой произвольный момент. Особенно «веселой» в этом смысле получилась неделя Хеллоуина.

   Однако в то, что в морг его заманил Роу, Уилсон до конца не верил. Ведь, судя по тому, что ему рассказали, Роу навлек на себя серьезный гнев детектива-суперинтенданта Бернс. Наверняка даже у него хватит ума в подобных обстоятельствах не высовываться. Тем не менее Уилсон трижды проверил сообщение от детектива-сержанта Мойры Кларк, прежде чем спуститься на подземный этаж.

   Двери открылись, издав звук колокольчика, и Уилсон осторожно шагнул из лифта, бдительно высматривая любые источники потенциальных «шалостей». Рядом с дверью, ведущей непосредственно в морг, стоял большой зеленый мусорный бак с надписью «Медицинские отходы». Уилсон не сводил с него глаз, проходя мимо, готовый в любую секунду ударить каждого, кто выскочит из него, сославшись потом на «импульсивную реакцию». Но крышка бака осталась непоколебимо закрытой, и Уилсон толкнул дверь.

   Детектив-суперинтендант Бернс и доктор Дивэйн стояли бок о бок спиной к двери и наблюдали за чем-то на мониторе. Уилсон вежливо откашлялся, и Бернс оглянулась через плечо.

   — А, Уилсон, рада, что ты к нам присоединился.

   — Извините, шеф. Я ехал в Рэнелэ, когда получил сообщение.

   — А почему ты… Ах, да, точно. Я же отстранила Роу.

   Уилсон непроизвольно улыбнулся, но тут же постарался скрыть свою реакцию. Бернс не отрывала взгляда от монитора.

   — Может, у тебя тут и дефицит дневного света, Дениз, но тебе, по крайней мере, не приходится дрючить подчиненных за романтические шашни на работе.

   Дивэйн покачала головой:

   — По счастью, нет.

   Уилсон топтался позади двух женщин, не зная, что ему делать.

   — Вы хотели меня видеть, шеф?

   — У меня есть задание, уникально подходящее для твоего набора навыков.

   — Да?

   Уилсон даже не подозревал, что у него имеется набор навыков — по крайней мере, таких, которые могли заинтересовать начальство.

   — Да. Ты же пронырливый хитрюга. Я хочу, чтобы твой политический ум поработал на меня.

   Уилсон сразу сник. Так уж случилось, что он родился в семье политиков, и от постоянных напоминаний об этом его уже тошнило, несмотря на то что он всю жизнь пытался дистанцироваться от родственников. Данный факт, а также прискорбная привычка к тошноте буквально стали двумя лейтмотивами всей карьеры Уилсона, и его это дичайшим образом расстраивало.

   — Не надо делать такое лицо, — сказала Бернс, отчего Уилсон испытал суеверный ужас, поскольку она стояла к нему спиной. — Задание приятное. Думаю, тебе даже понравится. Привнесешь в свою жизнь немного гламура.

   — Да?

   Детектив-суперинтендант Бернс пожала плечами:

   — Ну, или по крайней мере разнообразия. Вчера вечером в мой кабинет ворвалась агентша ФБР.

   — Да, босс. Специальный агент Дав.

   Бернс посмотрела на Уилсона.

   — Откуда ты… Ладно, не важно. — Она постучала пальцем по лбу. — Полагаю, агент ФБР с металлической рукой не могла не заставить загудеть провода сплетен. Рори Трейнер до сих пор не может забыть случай, когда Мойра приволокла на службу собачку. «Терминаторша» из ФБР наверняка разнесла его крошечный разум в клочья.

   Досадно, но именно Рори Трейнер нашел вчера предлог, чтобы позвонить Уилсону — в основном для того, чтобы сообщить ему эту удивительную новость. Детектив-суперинтендант Бернс обладала пугающе точным чутьем на людей.

   — Кстати, — продолжила Бернс, — одно из двух тел, найденных в горах Уиклоу, когда-то принадлежало агенту ФБР по имени Дэниел Зайас, который загадочным образом исчез восемнадцать лет назад. Мы получили приказ всецело содействовать агенту Дав в ее расследовании.

   — Но разве это не…

   — Наше расследование? Да, — перебила Бернс. — Предполагалось, что это она должна нам помогать. Поверь, Уилсон, я пыталась поднять этот вопрос несколько раз, однако американцы оказали такое давление, что наши боссы геройски сдулись, как говенные палатки во время грозы. Так что теперь ты будешь моим связным.

   — Да, босс.

   — Как я уже сказала, ты тот еще пронырливый хитрюга, и я подумала, что стоит использовать это качество чаще. Я хочу знать все, что она делает, что ей известно и что она думает, что ей известно. А еще — чтобы она знала только то, что нужно мне.

   — Да, босс.

   — Только учти, эта женщина немного…

   — Странная, — закончила за нее Дивэйн.

   — Это еще очень деликатно сказано. Она попросила оставить ее наедине с телом, чтобы отдать дань уважения. И вот она стоит и смотрит на останки Зайаса уже… — Бернс взглянула на Дивэйн. — Одиннадцать минут. Одиннадцать минут, — повторила Бернс. — Просто стоит и смотрит на тело. Нам показалось, что у нее довольно забавное выражение лица. Правда, трудно сказать наверняка — картинка на мониторе неважная, да и лицо, честно говоря, тоже.

   Доктор Дивэйн издала загадочный звук. Его можно было принять за едва сдерживаемый смех, но Уилсон не рискнул бы утверждать.

   Он шагнул вперед и, встав возле Бернс, принялся вглядываться в экран. Рыжеволосая женщина застыла, прислонившись к столу для вскрытий, и пристально смотрела на скелетированные останки.

   — Как думаешь, что она там на самом деле делает? — спросила Бернс.

   — Понятия не имею, — ответила Дивэйн. — Эти останки исследованы на предмет всего, о чем только можно мечтать. Не думаю, что ей удастся что-нибудь еще из них вытянуть. Может, она знала его лично?

   Бернс пожала плечами:

   — Она сказала, что никогда его не встречала. А потом наговорила кучу другой лжи, так что ни в чем нельзя быть уверенными. По версии, которую продвигают янки, агент Зайас приехал сюда, чтобы исследовать семейные корни.

   — Серьезно?

   — Я дважды проверила через своего приятеля в посольстве — нет у него здесь никаких корней. Все родственники с Кубы или из Мексики.

   Уилсон почувствовал, что обязан хоть что-нибудь сказать.

   — Мы уже потребовали объяснений у агента Дав?

   Бернс покачала головой:

   — Нет, нет, нам велели вести себя прилично. Нельзя обвинять наших американских друзей во лжи. Надо притворяться, будто мы верим в их сказки, пока не выясним, что тут происходит на самом деле.

   — Да, шеф.

   Доктор Дивэйн, кажется, начала постепенно раздражаться:

   — Нет, ну в самом деле, она общается с духом мертвеца или что? Сколько она еще планирует так стоять?

   — Можешь спросить у нее, если хочешь, Дениз, но мне официально предписано позволять ей делать все что угодно.

   — Мне никто ничего не предписывал, к тому же у меня много работы. Не может же она торчать там весь день. — Потянувшись вперед, Дивэйн нажала на кнопку возле монитора. — Все в порядке, агент Дав? Могу я вам чем-нибудь помочь?

   Дав подняла глаза, словно выходя из транса:

   — Извините, я уже скоро.

   Они понаблюдали, как она бросила последний взгляд на останки и будто что-то произнесла, прежде чем повернуться к выходу. Во всяком случае, повернулась большая часть ее тела. Правая рука продолжила решительно сжимать край жестяного смотрового стола.

   В течение следующей минуты Бернс, Дивэйн и Уилсон наблюдали в неловком молчании, как Дав пытается оторвать металлические пальцы от стола. Она даже перешагнула через искусственную руку, чтобы попытаться надавить на нее всем телом.

   Дивэйн взглянула на Бернс, но та только пожала плечами.

   Затем она наклонилась вперед и вновь нажала кнопку внутренней связи.

   — Если это поможет, у меня имеется отвертка.
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Бриджит смотрела прямо в лицо неподдельного ужаса. Потного, бездыханного ужаса с широко распахнутыми глазами.

   — Боже, Фил, ты можешь расслабиться?

   Фил Неллис с трудом сглотнул, словно в попытке подобрать слова.

   — Ты сказала, что я нужен тебе для важной встречи?

   Бриджит кивнула:

   — Именно. Учитывая, что вы с Полом догадались отправить Банни к Харрисону, на нашу компанию теперь подают в суд. Так что мне нужно поговорить с Норой, чтобы разобраться, в каком дерьме мы оказались.

   — Я наказан?

   — Нет. Я полностью отдаю себе отчет, кто виноват в этой катастрофе. Ты всегда делаешь, что я прошу, если тебя никто не сбивает с толку.

   — Почему же теперь ты так ко мне относишься?

   — Господи, Фил, я прошу тебя один час посидеть с двухлетним малышом, потому что Нора не смогла найти няню. А у тебя вид такой, будто тебя заставляют залезть в клетку со львами.

   — Ага, босс, только…

   — В данный момент я не босс, Фил. Я всего лишь друг, попросивший о помощи.

   — Ясно. В таком случае нет.

   — Нет?

   — Дети меня пугают.

   — Ты скоро станешь папой, Фил.

   — Да, я как бы в курсе.

   — Это станет для тебя хорошей тренировкой.

   — Нет, спасибо.

   Бриджит вздохнула:

   — Хорошо, я твой босс. Пригляди за чертовым малышом. Разве это сложно?

   Фил взволнованно оторвал взгляд от стола:

   — О боже!

   — Теперь-то что?

   — Просто, по моему опыту, каждый раз, когда кто-то спрашивает: «Разве это сложно?» — ответ всегда оказывается один: «Очень, очень сложно!»

   — Тебе когда-нибудь говорили, что ты один из величайших пессимистов на свете, Фил?

   — Ага. Обычно как раз перед тем, когда случалось что-то по-настоящему плохое.

   Зажужжал интерком, и Бриджит сняла трубку:

   — Привет. Давай поднимайся.

   Она нажала на кнопку домофона и вновь повернулась к Филу. Как может человек так сильно и быстро потеть? Фил выглядел так, будто его только что вытащили на берег из воды.

   — Слушай, может, ты уже расслабишься? Все будет в полном порядке. Если успокоишься ты, то будет спокоен и он. Дети инстинктивно чувствуют страх.

   Казалось, Фил запаниковал еще больше:

   — Господи, правда чувствуют?

   Приемная «Сыскного агентства МКМ» была не очень большой. В ней стоял диван на две персоны и письменный стол Фила. Правда, нельзя сказать, чтобы он проводил за ним много времени. Они так и не удосужились нанять секретаря, и Фил стал кем-то вроде неофициального постоянного сотрудника, хотя и незарегистрированного. Бриджит делила один кабинет с Полом, а у Банни был собственный, в который он зашел примерно с полдюжину раз, не задержавшись дольше чем на минуту-другую. Несколько месяцев назад они перетащили туда принтер.

   Нора прибыла в компании с Дэном, похожим на очаровательное дитя из рекламного каталога, не забыв взять с собой две большие сумки с припасами. Возможно, это не более чем ностальгическое воспоминание, но Бриджит посетила мысль, что во времена ее детства перемещения в пространстве не были такими сложными в плане логистики.

   Нора и Бриджит обменялись приветствиями, после чего Бриджит опустилась на корточки и посмотрела Дэну в глаза.

   — Здравствуй, Дэн, спасибо что зашел нас проведать.

   — Здравствуйте, тетя Бриджит! — ответил Дэн с плавящей сердце улыбкой и той вспышкой ямочек на щечках, которая способна запустить биологические часы любой женщины.

   — Это Фил. Он позаботится о тебе, пока мы немного поболтаем с твоей мамой у меня в кабинете.

   Дэн улыбнулся Филу, на что тот ответил таким взглядом, который обычно ассоциируется с фразой «Он не кусается, если его не провоцировать. Просто не смотрите ему в глаза слишком долго».

   Нора достала из одной из сумок книжку-раскраску с цветными фломастерами и положила на кофейный столик перед диваном.

   — А теперь, мой ангел, послушай маму. Вот фломастеры и твоя раскраска. Помнишь раскраску? Тебе она нравится.

   Дэн взволнованно кивнул.

   — Я хочу, чтобы ты сел вот сюда и нарисовал для меня красивый рисунок, хорошо?

   Дэн снова кивнул.

   — И никаких рисунков на стенах, столе и диване, хорошо? Это важно для меня, милый. Иначе тетя Бриджит очень рассердится. Ты меня понял?

   В этот раз Дэн посмотрел прямо на Бриджит и просиял той волшебной невинной улыбкой, за которую рекламные агентства готовы платить целое состояние.

   — Я буду хорошо себя вести, тетя Бриджит.

   — О, я в этом не сомневаюсь, дорогой.

   
Нора села, и Бриджит тихонько закрыла дверь кабинета.

   — На вид совершенно милый ребенок.

   — Ага. Уверена, айсберг из иллюминаторов «Титаника» тоже выглядел мило.

   Бриджит села на свое место за рабочим столом, но тут же снова попыталась встать.

   — Извини. Где мои манеры? Чай? Кофе?

   Нора взмахнула рукой:

   — Я выпила так много кофе, что он на меня уже не действует. Давай перейдем к делу.

   — Окей.

   Нора вытащила из сумки папку:

   — Начнем с хороших новостей или плохих? Впрочем, забудь. Боюсь, что все новости плохие.

   — Насколько плохие?

   Нора встретилась взглядом с Бриджит:

   — Достаточно.

   Бриджит опустила голову на стол:

   — Черт, поверить не могу. Только мне показалось, что мы пошли в правильном направлении, как эти идиоты все запороли!

   — Ага. Слушай, я понимаю, конечно, что этот парень Джейкоб Харрисон немного преувеличивает, но от факта просто так не отмахнешься. Я о том, что ваш коллега действительно свесил его с балкона.

   Бриджит принялась потихоньку стучать головой о то, что ИКЕА использует вместо дерева. Ощущения оказались неожиданно приятными.

   — Он утверждает, что после инцидента начал страдать головокружениями, аквафобией…

   Бриджит подняла голову и недоуменно посмотрела на Нору.

   — Это он про…

   — Да, про боязнь воды. А еще он заявил о генофобии.

   Бриджит выпрямилась:

   — Погоди секунду. Я читала о таком в журнале, который нашла в автобусе пару недель назад. Это страх перед сексом?

   Нора кивнула.

   — Да ну на хер!

   — Он говорит, что инцидент, имевший место сразу после того, что ты только что упомянула, привел к тому, что он больше не может заниматься сексом.

   — Это случилось восемь дней назад, после чего жена немедленно подала на развод, а женщина, с которой он крутил роман, буквально на него напала. Наверное, это как-то должно было сказаться на личной жизни! Я бы предположила, что теперь на ее месте зияет огромная дыра.

   — Да, мы заявим об этом, но он потерял еще и работу.

   — Работу? В компании, принадлежащей отцу его будущей бывшей жены? Он серьезно собрался вешать это на нас?

   — Он сказал, что инцидент настолько лишил его уверенности в себе, что теперь он даже думать не может о том, чтобы искать другую работу.

   Бриджит продолжила биться о стол с несколько большей амплитудой.

   — Прекрати так делать. Мы должны составить план. Первое, что они предпримут, — это попытаются доказать, что за спиной у Банни богатая история насилия. Как бы это сказать другими словами…

   — Так и есть, — перебила Бриджит. — Нет, он не какой-нибудь психопат, который любит затевать драки в барах, просто… Ну, наверное, можно сказать, что в решении проблем он немного привержен старой школе.

   Нора нацарапала что-то в блокноте:

   — Да, думаю, собаки на улицах смогут это подтвердить.

   — Знаешь, если честно, он поступает так только с теми, кто этого действительно заслуживает. Он не чудовище.

   — Со стороны все выглядит иначе. Я знаю адвокатшу, которую нанял Харрисон. Ее зовут Шивон Доэрти, и уж поверь мне: она точно раскатает его в блин. Она докажет, что это его естественное поведение, и скажет, что вы, как представители компании, были прекрасно об этом осведомлены.

   — О господи!

   — Вот именно. Итак. Во-первых, инцидент, который имел место несколько лет назад, когда он сбросил высокопоставленного полицейского с его же балкона.

   — Якобы!

   — Чудесно. Неужели он этого не делал?

   — О. Нет. Конечно, делал.

   Полицейским, о котором шла речь, был помощник комиссара Финтан О’Рурк. Их с Банни объединяло прошлое, о котором Бриджит, как и почти все остальные, мало что знала. Справедливости ради, О’Рурк мог и должен был оказаться в тюрьме, как только всплыли доказательства его коррупционного партнерства с бандитом Герри Фэллоном. Его спас только тот факт, что Фэллон уже два года находился в коме, а это означало, что следствие зашло в тупик. Однако О’Рурку пришлось подать в отставку, одновременно заявив о своей невиновности и по полной программе задействовав адвокатов. По этому поводу газеты попытались поднять шумиху, но были быстро охлаждены, поскольку технически судебное дело еще находилось на рассмотрении и излишнее внимание общественности могло оказать воздействие на присяжных в том случае, если Герри Фэллон когда-нибудь очнется и заговорит.

   — Ладно, — продолжила Нора. — Не исключено, что этот парень О’Рурк не захочет давать показания из-за своего шаткого юридического статуса, так что привязать этот эпизод им, возможно, не удастся. Полагаю, это зависит от того, насколько сильно он хочет отомстить Банни.

   Бриджит пожала плечами. Она никогда не встречала О’Рурка и могла только догадываться о его мыслях. Наверняка нелегко смириться, когда тебя сбрасывают с третьего этажа, а потом еще и позорят на всю страну. Впрочем, это все лишь область предположений.

   — Ладно, слушай. Не буду лгать: дело предстоит непростое. В нашу пользу играет только то, что Харрисон не самый приятный парень. Если будет нормальный судья, то кто знает… Однако есть пара вещей, которые ты должна для меня сделать. Эти ребята Келлехеры…

   — Мудилы!

   — Ага. Кстати, небольшой побочный вопрос: что происходит между тобой и тем длинноволосым красавчиком?

   — Вообще-то они пытаются нас уничтожить.

   — Это могло бы стать темой интенсивного, яростного секса.

   — Нора!

   Нора подняла руки вверх:

   — Я просто говорю… Ладно, проехали. Смотри, вот что начнет происходить: они будут следить за Банни, пытаясь получить доказательства того, что он жестокий от природы.

   Бриджит вспомнила переговоры с Келлехером и поврежденные пальцы Кевина.

   — Думаю, кое-какие доказательства у них уже есть.

   Нора раздраженно всплеснула руками:

   — Все равно надо убедиться, что ничего больше они не получат. Предупреди Банни, чтобы он вел себя как можно приличнее.

   — Легко сказать. Он уже несколько дней не отвечает на звонки. Я оставила ему около дюжины голосовых сообщений.

   Нора указала ручкой через стол:

   — Тогда найди его и заставь быть паинькой. Я тоже должна как можно скорее с ним поговорить. И наконец… тебе нужно отстранить его от работы в компании.

   Бриджит потерла виски. Она чувствовала, как нарастает дурманящая мигрень.

   — Не могу.

   — Ты должна.

   — Господи, Нора, этот человек фактически спас мне жизнь.

   — А теперь ты должна спасти его жопу. Для его же блага. Братья Келлехеры будут следить за ним и копаться в его прошлом. Это может быть очень опасно. Поэтому шаг первый — он становится белее белого, шаг второй — вы добываете компромат на Джейкоба Харрисона. Теперь вы сами для себя самые важные клиенты. Последите за ним, добудьте какие-нибудь доказательства, что он полон дерьма. Тогда я использую это на суде.

   — Разве они не ожидают, что мы так и поступим?

   — Да, но у вас нет выбора. Будем надеяться, что у этого идиота окажется меньше самоконтроля, чем мы думаем.

   — Ладно, — ответила Бриджит. — Только скажи мне по-дружески, велики ли у нас шансы?

   Нора бросила блокнот на стол:

   — Честно говоря, не очень, дорогая. Предполагаю, Келлехеры уже заявили в Надзор за частными охранными службами, так что вам может грозить отзыв лицензии на занятие детективной деятельностью. Может, есть еще что-то, о чем ты забыла мне сообщить? Что-нибудь щекотливое, на чем вас могут поймать? Сейчас самое время вспомнить, потому что я не смогу защитить вас от тех вещей, о которых мне не известно.

   — О, блин. Есть одна фигня, — ответила Бриджит, — это Фил.

   — В каком смысле?

   Нора обернулась и посмотрела на дверь.

   — В прямом. Фил работает на нас, но неофициально. Из-за его криминального прошлого чисто формально мы не можем включить его в нашу лицензию.

   Бриджит заметила тревогу на лице Норы:

   — Нет-нет. Он был всего лишь мелким преступником — не более того. Он не сделал почти ничего плохого, честно. Просто…

   — Понятно, — ответила Нора. — В следующий раз рассказывай мне это перед тем, как я оставлю с кем-то своего ребенка.

   — Да расслабься ты. Через две недели он сам станет отцом.

   Нора вновь взяла блокнот:

   — Ты можешь от него избавиться?

   — Он наш единственный сносный сотрудник. Я хочу поручить ему добыть улики против Харрисона.

   — Я же сказала, Надзор обратит на вас внимание.

   Бриджит посмотрела на дверь:

   — Я не могу. Может… предупредить, чтобы он вел себя осторожнее?

   Нора вздохнула и покачала головой.

   — Знаешь, ты слишком мягкая женщина и тебе это идет только во вред.

   
Бриджит открыла дверь, и они с Норой вышли из кабинета. Удрученная предстоящим разговором Бриджит избегала смотреть на Фила.

   — Ну и как вы тут… — заговорила Нора и тут же осеклась.

   Дэн сидел в той же позе, в какой его оставили: с безмятежной милой улыбкой и ямочками на щечках. В противоположность ему, выражение лица Фила было довольно шокированным. Правда, судить об этом было трудно, поскольку большая часть лица оказалась закрашена фломастерами розового, фиолетового и красного цветов. Однако шок, несомненно, на нем присутствовал.

   — Боже милостивый, — пробормотала Бриджит.

   — Что ж, — сказала Нора, — вижу, вы поладили.

   Она собрала вещи Дэна и его самого, после чего направилась с ним к лестнице.

   — Я позвоню тебе, Бридж.

   — Ага.

   — Пока-пока, дядя Фил! — с энтузиазмом помахал Филу Дэн, выходя за дверь.

   Фил сильно вздрогнул.

   После их ухода он повернулся к Бриджит:

   — Хуже этот день уже быть не может.

   Бриджит вздохнула и попыталась ободряюще улыбнуться.

   — Ты не мог бы зайти на секунду в мой кабинет? Пожалуйста.
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    Глава семнадцатая
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Если бы Пол был честен перед собой, то ему следовало признать, что он с детства был немного влюблен в тетушку Фила Линн. И, откровенно говоря, вряд ли только он. Линн Неллис всю жизнь была чрезвычайно привлекательной женщиной: с огненно-рыжими волосами, зелеными глазами и такой фигурой, за которую в менее просвещенные времена ее называли бы «секс-бомбой». Из уважения к Филу, который жил с Линн и ее ныне покойным мужем Пэдди с одиннадцати лет, Пол, конечно, никогда не говорил об этом вслух. Он знал, что Фил довольно щепетильно относится к этой теме — и не в последнюю очередь оттого, что другие мальчишки в школе были куда менее щепетильны. Каждый из регулярных визитов Линн Неллис в школу по поводу умственного развития Фила становился горячей темой дня. В детстве Фил ввязывался в драки по очень многим причинам, среди которых защита чести Линн, безусловно, была одной из главных. Впрочем, называть это драками было бы немного неправильно. Фил всегда знал, что ему не победить, однако все равно чувствовал себя обязанным подставляться под удары, когда кто-то делал, с его точки зрения, неуместное замечание. В результате в многочисленные драки приходилось ввязываться Полу, чтобы вытаскивать из них Фила.

   В общем, дело было не в том, что Линн каким-то образом добивалась внимания, просто она была очень-очень привлекательной женщиной. И пока ее Пэдди был рядом, она не интересовалась другими мужчинами. Однажды какой-то парень в местном пабе решил выразить восхищение ее задницей, одобрительно похлопав по ней рукой. Рука после этого заживала в гипсе шесть недель. Линн была очаровательной женщиной, но горе тому идиоту, который окажется не на ее стороне или хотя бы возложит руку на одну из ее сторон!

   И все же в том возрасте, когда мальчик совершает неуклюжий прыжок в зрелость, Пол интересовался Линн Неллис. Более того, в самые интимные моменты жизни он очень-очень интересовался Линн Неллис.

   Конечно, теперь, будучи мужчиной на пороге тридцатилетия, он понимал, что давно вырос из любых детских увлечений, однако это не означало, что где-то глубоко внутри, в пыльном картотечном шкафу памяти, до сих пор не хранилась обширная коллекция грязных мыслей и запутанных чувств. Возможно, это стало одной из составных частей замешательства, которое он испытал в тот момент, когда проснулся и обнаружил, что Линн Неллис сидит на нем в его же постели. Замешательство еще более усилил тот факт, что она лупила его по голове.

   — Ты! Тупой! Мелкий! Гондон!

   Пол обхватил голову руками, чтобы смягчить удары, которыми сопровождалось каждое слово.

   — Да что за на хер?

   За четыре дня, прошедшие с тех пор, как его уволили из созданной им же компании, Пол провел довольно много времени, хандря в постели. Еще он хандрил на диване и хандрил в парке, потому что экзистенциальный кризис экзистенциальным кризисом, но собаку в любом случае надо выводить гулять. Мэгги было абсолютно плевать на разочарование в жизни, испытываемое Полом.

   Квартира Пола была не очень большой, хотя, с другой стороны, и сравнить ему было бы не с чем. Большую часть взрослой жизни он прожил один в доме, принадлежавшем далеко не любимой, но определенно покойной двоюродной бабушке Фиделме. Затем он недолго пожил в квартире Бриджит вместе с ней, что было здорово, а потом некоторое время ночевал в прежнем офисе «Агентства МКМ», где так же здорово уже не было. Теперь он арендовал комнату в коммуналке в Ратмайнсе[40], откуда открывался отличный вид на множество других коммуналок. Тот факт, что он делил комнату с немецкой овчаркой, которая придерживалась, мягко говоря, бессистемных стандартов личной гигиены, являлся прискорбным. Единственным плюсом присутствия Мэгги была, несомненно, личная безопасность, хотя Линн, похоже, проникла в помещение без особых проблем.

   В паузе между отражениями ударов Линн Пол ухитрился бросить взгляд в сторону и увидеть Мэгги. Собака сидела на попе ровно, наблюдая за происходящим с неподдельным интересом и явно не собираясь вмешиваться. Ну вот и все, после такого ей точно придется вернуться к магазинному корму для собак.

   — Ради всего святого, Линн, слезь с меня!

   — «Слезь с меня», он говорит, «слезь с меня»! Хорошо, я слезу. Все, что пожелаете, ваше высочество.

   Однако тот факт, что она продолжала молотить Пола по рукам, прикрывавшим голову, шел несколько вразрез с ее словами. Тем не менее маленький идиот, обитавший в глубине сознания Пола, успел заметить, что она поменяла прическу. Длинная рыжая грива исчезла, уступив место короткому каштановому боб-каре. Новый образ ей шел.

   — Господи, Линн, ты обезумела?

   Град ударов внезапно прервался.

   — Вот дерьмо!

   Пол осторожно выглянул из-за собственных ладоней.

   — Я сломала гадский ноготь.

   — Прости, что доставил тебе неприятности, — сказал Пол и тут же пожалел об этом. Кулак Линн уже оказался отведенным назад. — Прости, прости, прости. Только… какого черта ты тут делаешь?

   — Что, черт возьми, я делаю? — ответила Линн, отстранившись от Пола. — Он еще спрашивает!

   Пол попытался сесть в кровати прямо, но, вспомнив, что спал голым, тут же прикрылся одеялом.

   — Я не понимаю, почему ты злишься, — прозвучало это жалко, но, по крайней мере, правдиво.

   — Ага, ты никогда ничего не понимаешь, скотина эгоистичная.

   Она больше не кричала на него и не била, и это возымело странный эффект: от слов сделалось еще больней.

   — Я не…

   — Из-за твоего идиотского поведения на твою компанию подадут в суд, и Фил потеряет свою чертову работу.

   — Что?

   — Да-да! А ты не понимал, что у твоих действий могут быть последствия?

   — Но…

   Линн повернулась и села на край кровати.

   — Всего через две недели он станет отцом. Он впервые нашел работу, где у него действительно что-то получалось, а теперь посмотри… посмотри, что ты натворил! Господи, Пол, я думала, ты будешь ему другом.

   — Я не понимаю… на нас подали в суд?

   — Банни угрожал вышвырнуть какого-то парня из окна. Фил говорит, что это ты его послал туда, вместо того чтобы сделать работу самому.

   — О господи…

   — Ага. Ты с треском все профукал.

   — Я? Это всё эти ублюдки — Келлехеры.

   Посмотрев на Пола, Линн сокрушенно покачала головой:

   — Ради бога, Пол, когда ты повзрослеешь? Бриджит, Фил… у них же все было хорошо, пока ты не начал свою маленькую войну.

   — Но Келлехеры…

   — «Келлехеры», «Келлехеры»… Послушай себя, господи… По-твоему, во всем и всегда виноват кто-то другой, да? Фил сказал, что пытался до тебя дозвониться, но ты не отвечаешь.

   — Я был…

   Пол замолчал.

   То, чем он занимался, походило на упоение несчастьями. Он умышленно не отвечал на телефонные звонки Фила. В воображении Пола это выглядело драматично. В воображении Пола Фил докладывал об этом Бриджит. В воображении Пола Бриджит понимала, что перешла все границы, и ползла к нему извиняться…

   — Господи, какой я идиот!

   Линн кивнула:

   — В этом возражать не буду.

   — Мне казалось, ты улетела в Испанию?

   — Улетела. И прилетела обратно, как видишь. Вот так и строй планы. Абдул попросил переехать туда с ним навсегда. В этом городе слишком много от моего Пэдди. Слишком много воспоминаний. Я хотела начать все заново. — Линн свирепо посмотрела на Пола. — Теперь придется об этом забыть, не так ли? Теперь я должна разбираться с Филом. А ведь ему нравилась эта работа. У него впервые что-то начало получаться.

   — Слушай, я обязательно…

   — Да заткнись ты уже.

   Теперь в ее голосе не осталось даже злости — одно сплошное разочарование. И почему-то это было намного хуже.

   — Знаешь, ты был хорошим ребенком, Пол. Видит бог, тебе нелегко пришлось с мамой и все такое, но я действительно думала, что ты вырастешь во что-то лучшее, чем вот это… Я всегда жалела, что не помогла тебе особо тогда и, знаешь… в тот раз, пару лет назад… Может, я сама во всем виновата? Карма — жестокая сука.

   — Я разберусь с этим, Линн, обещаю.

   Линн встала.

   — Конечно. Разберешься, — в ее голосе звучала горечь. — Просто сделай мне одолжение: больше не вмешивай Фила в свои «гениальные идеи». Зная тебя, ты доиграешься до того, что он реально «присядет». Его ребенку нужен папа, и мы с тобой понимаем, насколько это важно. — Она огляделась. — И, бога ради, прибери в квартире. У тебя свинарник!

   Возразить было нечего.

   — Как ты вообще сюда попала?

   Линн оглянулась:

   — Неужели ты думал, что я могла прожить двадцать лет замужества с лучшим взломщиком страны и не перенять у него некоторые навыки? Я открыла твои замки шпилькой.

   — О. Ясно, — не зная, что сказать еще, Пол добавил: — Кстати, мне нравится твоя новая прическа.

   — Да, это была часть новой испанской меня. — Линн посмотрела на Пола долгим взглядом. — Как думаешь, почему, когда лажает кто-то другой, всегда страдать приходится Филу? — Она повернулась к двери. — А еще у тебя воняет.

   — Это собака.

   Линн вышла из комнаты.

   — Конечно. Разберись со своей жизнью.

   Пол остался сидеть молча, когда секунду спустя хлопнула дверь. Затем он посмотрел на Мэгги, безмятежно наблюдавшую за происходящим.

   — Ну, ты мне просто офигительно помогла.

   В ответ собака громко пукнула.
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— Твою мать!

   Ноэль снял очки, протер линзы и снова надел. К сожалению, это никак не улучшило содержимое электронной таблицы, на которую он смотрел. Он прекрасно все видел, просто ему категорически не нравилось увиденное.

   К счастью, ему вполне хватало дохода от сбережений, чтобы не зависеть финансово от джаз-бара «Чарли», но он все равно не должен был терять деньги так быстро. Скорость утраты денег, которую он мог себе позволить, полностью зависела от того, сколько ему еще предстоит прожить. Ноэль не обсуждал это ни с кем, но в канун Рождества ему исполнилось восемьдесят. Учитывая возраст, состояние здоровья можно было считать вполне удовлетворительным. Известно, что синдром Туретта не является смертельным, а от высокого давления и кучи прочих чертовых симптомов у него имелись разнообразные таблетки. Казалось, было невозможно выйти от врача без нового рецепта в руках. Он даже удивлялся, что не хрустит таблетками при ходьбе. Его терапевт, казалось, был полон уверенности, что Ноэль будет жить вечно — вне зависимости от того, сможет он себе это позволить или нет. Правда, приобретенный ревматизм мешал теперь играть на рояле перед посетителями, и ему этого очень сильно не хватало. Он никогда не любил выступления, но ему нравилось делиться музыкой. Не то чтобы он когда-либо был блестящим пианистом, но иногда — всего лишь иногда — ему удавалось к этому приблизиться. И этого было более чем достаточно. Его жизнь была в музыке. Несмотря на многие разочарования, которые он накопил за годы, о музыке он не жалел никогда. Наедине с собой он все еще играл, и в хорошие дни пальцы его не подводили. А в плохие дни… Что ж, в плохие дни можно повспоминать хорошие.

   Ноэль ненавидел это время года. День рождения заставлял чувствовать себя старым, а следующее за ним Рождество — одиноким. Рождественские призраки прошлого вились вокруг него, касаясь израненной души.

   Дверь кабинета позади него распахнулась.

   — В баре сидит сумасшедший.

   — Помнишь, что мы говорили о стуке в дверь, Светлана?

   Светлана дважды ударила кулаком в дверь:

   — В баре сумасшедший.

   — Когда ты говоришь «сумасшедший», ты же не имеешь в виду моего друга Питера? Я уже объяснял, что наличие синдрома Туретта не означает сумасшествия.

   — Нет, это другой псих. Разговаривает сам с собой.

   Ноэль вздохнул. Светлана была хорошим барменом и за пять лет не пропустила ни одного рабочего дня. Ноэль ценил ее за надежность, а не за ощущение радости и легкомыслия, которое, понятное дело, от нее не исходило ни на грамм.

   — Окей, попроси Джоэля по-тихому с ним поговорить.

   — Нет Джоэля. Вечер среды.

   Ноэль взглянул на календарь. Неужто уже среда? Куда утекает время?

   — Я сказала: нам нужен Джоэль, — продолжила Светлана, — но вы сказали, что нельзя позволить. Я предлагаю уволить Хьюи и включать вместо него пластинки, но вы говорите, что так нельзя. Теперь сумасшедшие захватывают бар.

   Ноэль просунул пальцы под очки и протер глаза. Снова затевать этот бесконечный спор ему не хотелось. Хьюи, возможно, был странноватым и слишком любил водку с мартини, но он умел играть, а без живого пианиста за роялем джаз-бар станет таковым только по названию, и тогда уж лучше принять одно из предложений о продаже. Светлана упорно не соглашалась с этим, а может, на самом деле не понимала, что как наемный сотрудник она не имеет в таких вопросах права голоса.

   — Ну хорошо, — сдался Ноэль. — Сейчас выйду.

   Он встал и, поморщившись, выпрямил спину, насколько это было возможно. Наверное, стоит уйти сегодня домой пораньше, поставить на проигрыватель Майлза Дэвиса[41] и понежиться в ванне. Если он собирается жить вечно, то надо научиться получать от этого хоть какое-то удовольствие.

   
Ноэль не мог сказать, кого именно ожидал увидеть, но точно не его. Когда мужчина немного повернул голову, Ноэль заметил, что теперь на его лице борода, но даже со спины этого человека невозможно было спутать ни с кем другим.

   Ноэль взглянул на коллаж из фотографий, развешанных над баром, и увидел улыбку из прошлого. Это была одна из двух ее фотографий, которые остались у него с тех времен. Боже милостивый, как же так вышло? Восемнадцать лет прошло с тех пор, как Симона исчезла из его жизни, и он до сих пор не знал, как и почему это произошло. Сестры Святого заверили его только в том, что с ней все в порядке — просто пришлось внезапно уехать домой. Много слов не говорилось, но было и без того ясно, что она уже никогда не вернется. Ноэль с самого начала знал, что она от чего-то бежит, просто хотел, чтобы с ней все было в порядке. Однако вопреки всему он надеялся, что когда-нибудь, может быть, она все-таки к нему зайдет. В тех редких случаях, когда к нему захаживал Банни, он не мог сообщить никакой новой информации. По правде говоря, Ноэлю казалось, что своими расспросами он вторгается в чужую жизнь, и он стремился оставить Банни наедине с собой. Он лучше, чем кто бы то ни было, понимал, зачем Банни сюда приходит. Это было своего рода паломничество. Это было то место, где память о ней оставалась наиболее сильной. В тихие моменты Ноэль мог закрыть глаза и вспомнить, каково это — слышать ее голос, кружащийся по залу. Это было прекрасно. Настолько прекрасно, что воспоминания причиняли боль. Они оба ее любили — конечно, по-разному, но каждый всем сердцем. Ноэлю не нравилось смотреть в глаза Банни, в которых он мог увидеть только отражение собственной боли.

   — Видите? — сказала Светлана чуть громче, чем следовало. — Сумасшедший человек. Сидит и беседует сам с собой.

   Ноэль несколько мгновений наблюдал за происходящим:

   — Оставь его в покое.

   — Что?

   — И выпивку ему за счет заведения.

   Глаза Светланы потрясенно расширились.

   — Сумасшедшие люди теперь пьют бесплатно?

   — Этот — да.

   
Банни сел на стул и придвинул стакан с виски по щербатой поверхности стола. Что вызывало тревогу, так это изменения — и главным образом тот факт, что их вовсе не было. «Чарли» выглядел точно так же, как много лет назад. Время будто остановилось в тот день, когда она отсюда ушла.

   — Помнишь ту первую ночь, когда мы сюда приперлись?

   С другого конца стола ему улыбался мертвец. Другой мертвец, которого Банни не собирался изгонять — он специально пришел в этот бар, чтобы его увидеть.

   — Само собой, амиго! Мне пришлось затаскивать тебя силой, пока ты брыкался и кричал.

   Банни улыбнулся Гринго:

   — В то время я не очень любил джаз.

   — Ага, но к концу вечера возлюбил настолько, что разбил головы нескольким парням, не желавшим вести себя прилично.

   — Вот что называется примером малообещающего начала.

   — У тебя всегда была восхитительно низкая терпимость к дурным манерам.

   — За это стоит выпить.

   Банни поднял стакан и сделал глоток виски. Потом поставил его и вновь провел рукой по столу, как слепой, читающий шрифт Брайля.

   — Ну что, хочешь поговорить об этом? — спросил Гринго.

   — О чем?

   — Сам знаешь о чем. Ты сидишь в уголке бара и беседуешь сам с собой. Это нехорошо, амиго.

   Банни пожал плечами:

   — Просто блуждаю по переулку воспоминаний.

   — Но теперь это происходит все чаще и чаще, верно? — Гринго бросил на него взгляд, который Банни слишком хорошо помнил, и понизил голос в своей обычной манере: — Я не против сентиментальности, но… после того что случилось в прошлом году… Помнишь, врач сказал, что тебе нужно поговорить со специалистом?

   — И что бы хорошего это дало?

   — Тебе бы выписали побольше тех таблеток.

   Банни надул щеки и выдул воздух.

   — От них я чувствовал себя странно.

   — Довольно иронично, что ты объясняешь это галлюцинации в лице давно умершего лучшего друга.

   — Однако если я знаю, что это галлюцинация, то что в этом плохого? Кроме того, непохоже, что у меня осталось время на врача или что я вообще сумел бы объяснить ему, что происходит.

   Гринго кивнул:

   — Возможно, ты прав.

   Банни уже видел новый заголовок, но в этот раз не потрудился купить газету. Большая надпись на первой странице «Геральда» гласила: «Найденный мертвец — агент ФБР».

   — Они узнали, кто он такой, — сказал Гринго, — и достаточно скоро выяснят, почему он был здесь, если уже не выяснили. Рано или поздно они выйдут на тебя.

   — Ну что ж, — ответил Банни, — может, так и будет, а может, пронесет.

   — Мы оба знаем, что будет только так. Даже если это произойдет не сразу, есть еще один ботинок, готовый слететь с ноги.

   Банни пожал плечами и запустил пальцы в волосы. Разумеется, Гринго не мог бы рассказать ему того, о чем не знал бы он сам. Прошло восемнадцать лет, но воспоминания до сих пор были свежи. Гринго, его лучший друг — и несмотря на всякое, что между ними произошло, до сих пор его лучший друг, — помог Банни спасти Симону. Это был правильный поступок, но в результате погибли два человека. Они похоронили их под лунным светом. Именно Банни обнаружил бумажник, который передал потом Гринго. Бумажник подсказал им, что человек, называвший себя Лопезом, на самом деле агент ФБР по имени Дэниел Зайас. Когда Банни увидел Гринго в следующий раз, тот умер у него на руках возле моря, слишком глубоко увязнув в дурацкой затее по ограблению грабителей. Его и двух других вовлеченных в это преступление сотрудников Гарди похоронили как героев, поскольку начальство не захотело задавать вопросы, ответы на которые не понравились бы никому. Ожидая машину скорой помощи, Банни, пропитанный насквозь стыдом и кровью лучшего друга, поискал в карманах Гринго бумажник Зайаса, но его там не оказалось. А это значило, что кто-то мог его вытащить. Несколько месяцев Банни провел в ожидании и настороже, но бумажник так и не всплыл. Банни пытался убедить себя, что Гринго наверняка избавился от него за несколько часов до гибели, но эта мысль в голове прижиться не смогла.

   — Ты должен опередить их, амиго.

   — Как? — спросил Банни. — К тому же мы действительно зарыли те тела.

   — У нас была уважительная причина.

   — Конечно, но эта причина давно в прошлом. Все, кто знал, что и почему случилось, либо давно мертвы, либо…

   Симона. Кто знает, где она сейчас? Восемнадцать лет, и ни одной открытки.

   — Ты можешь уехать?

   — Куда? В какой-нибудь херов Коста-дель-Соль[42] ко всем этим бандитам и хулиганам? Нет уж, спасибо.

   — Ты попадешь в тюрьму, если будешь неосторожен.

   — Что ж, всегда мечтал как следует подкачаться. Судя по фильмам, там только этим и заняты. Посмотрим, каким крутым я смогу стать.

   — Господи, Банни! Ты и Маунтджой[43]? Можешь представить, сколько там психов, затаивших на тебя злобу?

   Банни взял стакан и одним плавным движением опрокинул остатки содержимого в рот.

   — В том-то и проблема слишком долгой жизни. Когда все твои друзья мертвы, вокруг остаются одни враги.

   — Не все твои друзья мертвы.

   — Нет! — ответил Банни так громко, что мужчина, сидевший с женщиной в конце бара, посмотрел в его сторону. — Что бы ни случилось, я не буду их втягивать. Я не хочу никого забирать с собой.

   Когда Банни поднял голову, Гринго уже не было. Вместо него он увидел улыбавшегося Зайаса. Левый глаз сверкал, а вместо правого зияла открытая рана.

   — Не переживайте, детектив. Думаю, боли хватит на всех.
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Детектив Доннаха Уилсон изо всех сил старался не отводить взгляд от дороги, что было довольно сложно, учитывая, что женщина на пассажирском сиденье в настоящий момент отвинчивала себе руку.

   — Чертова штуковина. Парень из ДАРПА сказал, что у меня, должно быть, расшатался болт.

   Уилсон не знал, каким мог быть социально приемлемый ответ в данных обстоятельствах, и даже более того — он понятия не имел, кто такая, черт возьми, эта ДАРПА. Он смолчал, но, вопреки собственному желанию, все-таки бросил взгляд вниз. Положив руку себе на колени, она поворачивала ее туда-сюда, открывала панельки и подтягивала винты. Особенно нервировало, что рука время от времени сжималась и разжималась, реагируя на ее манипуляции.

   — Он сказал, что это как-то связано с тем, что эта — как ее там? — получает ложные сигналы из… ну, ты понял…

   — Ага.

   Нельзя ошибиться, просто согласившись с чем-то, верно? Если только она не говорила с сарказмом. Уилсону так не показалось, но с этой женщиной трудно было судить о чем-то наверняка. Ему нечасто доводилось сталкиваться с американским акцентом, но, исходя из более чем скромного опыта, он мог предположить, что характерное подвывание указывало на то, что она откуда-то с Западного побережья США. Чудовищно гладкая и подтянутая кожа еще более затрудняла общение. Казалось невежливым слишком долго смотреть на ее лицо, но всякий раз, когда он отводил глаза, взгляд бессознательно падал на отвинченную руку. Безопаснее всего было глядеть на дорогу. Однако прямо в эту секунду он мучительно старался не думать о том, что осталось в правом рукаве агента Дав, которым она почти терлась о него. Можно ли использовать слово «культя»? Вряд ли — это определенно прозвучит грубо. Господи, какой же кошмар!

   Все утро они провели, прорабатывая те зацепки, которые у них были, а было их совсем чуть-чуть. Проблема с телом, которое стало мертвым восемнадцать лет назад, заключается в том, что на нем остается слишком мало улик. Учитывая, что вышеупомянутое тело даже не должно было находиться в стране, где его нашли, возможностей за что-то зацепиться становилось еще меньше.

   За шесть часов он ни разу не видел, чтобы Дав что-нибудь ела. Казалось, она жила только на кофе и пугающе обширном наборе таблеток, которые она принимала примерно раз в час. Он не знал, для чего они, и даже не хотел спрашивать. Определенно, эта женщина была машиной для убийства душевных разговоров.

   Боже, он не должен думать о ней как о машине! Наверняка это оскорбительно… как минимум для девяноста трех или около того человеческих процентов ее тела. Господи, теперь, когда в его голове поселилась эта мысль, он стал гадать: есть ли в ней еще какие-нибудь механические части? Сколько их нужно, чтобы технически считаться киборгом? Это еще один из многочисленных вопросов, которые он не сможет задать. И дело не в том, что эта женщина недружелюбна, скорее наоборот. Она много улыбалась. Честно говоря, даже слишком много. Бывает уровень жизнерадостности, который можно назвать жутким, и она определенно его превзошла. Никто не может быть настолько счастлив. Тот, кто притворяется, что это не так, либо втайне несчастен, либо полностью оторван от реальности. А может, и то и другое одновременно.

   Он свернул на Променад-роуд и снова глянул вниз. Он только что понял, что ему это напоминает — «Звездные войны»! Разве не там была сцена, где Люк Скайуокер точно так же возился с собственной рукой? Уилсон поднял глаза и резко ударил по тормозам, едва не въехав в зад цементовозу, водитель которого притормозил, чтобы поразмыслить над дорожным знаком.

   — Ого!

   — Господи, простите!

   Агент Дав склонилась над полом.

   — Кажется, я уронила болт.

   — Хм, могу остановиться, если хотите. Давайте его поднимем.

   — Милое предложение, но я никогда не трачу рабочее время на то, чтобы поднимать упавшие болты.

   Частью мозга Уилсон понимал, что она, скорее всего, пошутила. К сожалению, она произнесла эту фразу одновременно с тем странным медленным морганием, которое его так пугало. Правильным человеческим ответом, который требовался от него сейчас, был по крайней мере вежливый смех. Вместо этого он принялся таращиться на нее с открытым ртом. Сзади кто-то засигналил, и пунцовому Уилсону пришлось снова обратить внимание на дорогу.

   Возле них притормозил БМВ, водитель которого не мог позволить себе потратить ни одной ценной секунды своего невероятно важного дня на ожидание того, когда Уилсон начнет движение. Краснолицый мужчина за рулем был так занят, что одной рукой держал телефон, по которому непрерывно разговаривал, а другой показывал им «фак». Уилсон пронаблюдал, как мужчина слишком быстро отъехал и тут же получил отметку в карму, проскрежетав дорогой подвеской о «лежачего полицейского».

   — Может, прижмем мудака к обочине? — предложила Дав.

   — Нам и без него есть чем заняться.

   — У себя на родине я бы прострелила ему шины.

   В этот раз Уилсон рассмеялся слишком громко. Он был только на шестьдесят процентов уверен, что это шутка, но решил, что такую кашу маслом точно не испортить.

   Обогнав цементовоз, он продолжил движение.

   — Ты вообще «упакованный»? — спросила она.

   — В смысле?

   — В смысле железок.

   — А, — догадался Уилсон. — На самом деле большую часть времени мы работаем без оружия.

   — Ты издеваешься? И что же вы делаете, когда нужно в кого-нибудь выстрелить?

   Уилсон поерзал на сиденье. Он догадывался, что обязан защитить честь Гарди, только не очень понимал, от чего именно.

   — Я хотел сказать, у нас есть доступ к оружию. Мы можем брать его с собой, когда надо задержать подозреваемого или если речь заходит о бандах, терроризме и всяком таком.

   Краем глаза он заметил, как Дав покачала головой. Затем услышал щелчок вставляемой на место руки.

   — Тот чувак на «Бимере», который только что проехал мимо… Вот что бы ты сделал, если бы он наставил на тебя пистолет?

   — Ну, пригнулся бы для начала.

   — А потом?

   Попытка Уилсона пошутить потерпела крах. Очевидно, барьер чувства юмора работал в обоих направлениях.

   — Я могу позвонить и запросить вооруженный ответ.

   — То есть ты позвонишь кому-то и тебе привезут пистолет? — тон агента Дав стал совсем недоверчивым.

   — Нет. К нам пришлют вооруженный отряд.

   — Для чего? Чтобы защитить наши трупы? Я хочу сказать — только без обид, — вы, ребята, психически ненормальные.

   — Ну, то же самое мы думаем об американском отношении к оружию.

   — Ага, не сомневаюсь. Все презирают оружие, пока это оружие им не понадобится. Хорошо, что у меня есть!

   Уилсон бросил недоверчивый взгляд:

   — Вы же не имеете в виду, что прямо сейчас?

   Секундная пауза.

   — Нет.

   Уилсон свернул на третий съезд с кольцевой развязки, затем снова посмотрел на агента Дав:

   — Серьезно. Вы в Ирландии. У вас нет права носить тут огнестрельное оружие.

   — Само собой.

   — Значит, его нет?

   — Я уже сказала.

   Уилсон припарковал машину на стоянке перед офисом компании Sláinte Ferries[44]. Затем поставил машину на ручной тормоз и повернулся, чтобы как следует рассмотреть Дав.

   — Я не шучу. Моя начальница, например, взбесится, если узнает, что у вас есть пистолет.

   — Хотите сказать, что не против обыскать меня, детектив?

   Произнеся это, агент Дав одарила его одной из самых широких своих улыбок и подмигнула левым глазом. Уилсон не был уверен, что движение век вышло полностью преднамеренным. Возможно, глаз действовал в одиночку. Нервный ли это тик, или она заигрывает с ним? Мозг Уилсона застыл от ужаса. Он уставился на Дав с открытым ртом, не в силах придумать, что ответить.

   Через мгновение она ухватила сумочку и покинула машину.

   Пожалуй, он еще легко отделался.
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Бриджит проверила, затем перепроверила, после чего переперепроверила, надежно ли заперта офисная дверь.

   Она до сих пор помнила свое волнение в тот день, когда «Сыскное агентство МКМ» только-только сюда переехало. Их первый офис, одиночная комната над рестораном «Восточный дворец», просуществовал всего четыре месяца. Во многих отношениях они быстро его переросли, не говоря уже о том, что печальная необходимость нюхать китайскую еду по двенадцать часов в день привела к тому, что она прибавила в весе полстоуна[45]. Бриджит слышала знаменитую байку о том, что работникам шоколадной фабрики в первый месяц разрешают есть столько, сколько заблагорассудится, но с ней такой фокус бы не сработал. Теория заключалась в том, что шоколад должен был вскоре опротиветь. К сожалению, с едой у Бриджит такого не получалось никогда. На шоколадной фабрике она бы не продержалась и двух недель, непрерывно получая от поющих умпа-лумпов назидательные уроки.

   Этот офис был, конечно, покруче. Ей пришлось уговаривать Пола на него — в те дни, когда они еще общались. Он располагался недалеко от собора Христа, в районе, который хотя и не дотягивал до Графтон-стрит, но все же считался дорогим в плане недвижимости. Откровенно говоря, в тот момент это стало вполне разумным деловым решением. Наплыв клиентов более чем оправдал возросшую арендную плату. После «Дела Жаворонка», как окрестила его пресса, телефон в «Агентстве МКМ» раскалился от звонков. Им понадобилось место, где можно было встречаться с клиентами, поскольку у них действительно появились клиенты — и довольно много. Как ни странно, в какой-то момент их обилие даже стало представлять определенную проблему. Возможно, Бриджит слишком увлеклась поначалу, принимая любого, кто нуждался в их услугах и был готов заплатить. Она пересмотрела свои взгляды после печально известного казуса с кошкой миссис Джиоган, в ходе которого Фила дважды обвинили в кэтнеппинге[46], не говоря уже о том, что пришлось вызывать пожарных, чтобы снять его с дерева. После беседы с соседями наконец выяснилось, что причина, по которой было так трудно отыскать кошку, заключалась в том, что миссис Джиоган переехала ее собственной машиной, сдавая назад, и ни у кого не хватило духу ей об этом сообщить. Усвоив урок, «Агентство МКМ» попыталось сосредоточиться на поиске людей или хотя бы на выяснении того, как проводят досуг некоторые люди, чьи тайные занятия неизменно включали в себя других людей, с которыми их не связывали брачные узы.

   Бриджит отступила назад и быстро осмотрела окна. Они были заперты в надежде, что это даст хоть какую-то защиту в «войне идиотов», как она привыкла называть нескончаемую ситуацию с Келлехерами. Встреча с Полом прошла не очень хорошо. Она надеялась, что пинок под зад поможет ему взять себя в руки, но, судя по всему, это возымело противоположный эффект. Переговоры с Келлехерами прошли еще неудачней, и перед «Агентством МКМ» теперь разверзлось жерло небытия, которое может настать после судебного процесса. Несмотря на то что вина, по сути, лежала на одном Банни, ей было трудно на него злиться. Последние несколько месяцев он был сам не свой, хотя, если честно, свешивать кого-нибудь за ноги с балкона для него было вполне привычным делом.

   Она повернулась и пошла к заднему двору, где находилось единственное транспортное средство — ее собственная машина. Вид у машины был довольно жалкий, потрепанный и исцарапанный, она стояла в луже, в которой отражались неоновые огни таксомоторной компании и закусочных на Томас-стрит[47]. Бриджит собиралась купить новую, но никак не могла себя заставить. Старая машина вызывала в ней сентиментальные чувства, а также освобождала от ощущения вины за ежемесячные царапины, вмятины и задиры, которых невозможно было избежать при езде в Дублине. За рулем новой машины она расслабиться точно не сможет. Бриджит всегда недоумевала, как другим водителям удается поддерживать свои автомобили в неизменно опрятном виде?

   После прошлогоднего инцидента одной из немногих вещей, на которые находила время Бриджит, были занятия по самообороне. Каждый понедельник вечером она неизменно посещала спортивный зал на Харкорт-стрит. Она окунулась в тхэквондо, как утка в воду. Тренеру даже пришлось поднять ее квалификацию на две ступени выше. Большинство женщин боятся причинять боль, но только не Бриджит. Во-первых, медсестрой она повидала немало боли, во-вторых, благодаря ее не слишком блестящему опыту в области романтических отношений в мире осталось достаточно людей, которым она была совсем не прочь сделать больно.

   Уже дойдя до машины, она внезапно услышала позади себя шаги и неожиданный голос:

   — Бриджит?

   Ее инструктор по тхэквондо по имени Шэрон гордилась бы ею. Реакция последовала мгновенная. Удар ногой повалил нападавшего прежде, чем он понял, что именно его ударило. И эффект от падения на асфальт был совсем не таким, какой бывает, когда кто-то шлепается на страховочный мат. Вырвавшийся из легких злодея вздох вызвал чувство удовлетворения.

   Она застыла над ним, сжимая между костяшек пальцев ключи, готовая в любой момент и навсегда испортить ему удовольствие от просмотра 3D-фильмов.

   Лежавший на асфальте Энто Келлехер раскинул руки:

   — Я сдаюсь! Я сдаюсь!

   Бриджит медленно выдохнула воздух, который, как она только что осознала, все время сдерживала.

   — Господи, Энто. Какого черта ты ждал, когда подкрадывался к одинокой женщине на автостоянке?

   — Я не подкрадывался. Я увидел, что ты вышла, и подбежал, пока ты не уехала. Ты не отвечала на мои звонки.

   — Ага. Потому что ты обманом заманил меня на встречу, где мне вручили повестку в суд!

   — Клянусь, я не знал! Понимаю, как это выглядело, но, честно, я тут ни при чем.

   — Ну да, конечно. Я более чем уверена, что мой адвокат посоветовала бы не беседовать с теми, кто в настоящее время подают на меня в суд.

   — Тогда у меня хорошие новости: не я подаю на тебя в суд. Я уволился из детективного агентства братьев Келлехеров. Навсегда!

   Теперь, когда ее сердцебиение перестало выстукивать высокоскоростной техно-ритм, она смогла его получше рассмотреть. Нижняя губа Энто была рассечена с левой стороны, а вокруг правого глаза чернел живописный синяк.

   — Что, черт возьми, случилось?

   — Я только что вернулся с семейного собрания. Скажем так: братья не пришли в восторг от моего решения уйти из компании. Семейное Рождество в этом году будет тем еще весельем. Слушай, если я пообещаю не делать ничего столь же агрессивного, как повторение твоего имени, мне будет позволено встать?

   Бриджит кивнула, и Энто поднялся на ноги.

   — Дай-ка гляну.

   Она мягко дотронулась до его лица, затем повернула его так, чтобы на него упал свет.

   — Господи, они тебя не жалели!

   — Видела бы ты, что стало с другим парнем!

   — Успел дать как следует сдачи?

   — На самом деле нет. Тот единственный удар, который я нанес, возможно, еще и поправил уродливую рожу Винни. Что-то испортить там очень сложно.

   Бриджит никогда не считала себя поклонницей бород, но трогать мягкую бороду Энто оказалось очень приятно. Бриджит подумала, не пользуется ли он каким-нибудь кондиционером для волос.

   Она быстро отдернула руки:

   — Тебе нужно приложить что-нибудь к губе.

   — Что ты имеешь в виду? — спросил он с огоньком в глазах.

   — Веди себя прилично. Я знаю еще три приема, которых ты пока не видел.

   — Уверен, все твои движения производят впечатление.

   — Заткнись и заходи.

   Она направилась обратно в офис, и Энто последовал за ней.
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Прижав телефон к плечу, Бриджит рылась в сумке. У нее определенно были где-то салфетки. Похоже, она опять заболела простудой, что случалось практически каждое Рождество.

   — Итак, — продолжила Нора Стокс, — я провела беседу с Шивон Доэрти, адвокатом Харрисона.

   — Ясно, — ответила Бриджит, — ну и как все прошло?

   — Ожидаемо. Пожалуй, лучше не выразить.

   — А если выразить чуть менее хорошо?

   — Она хочет всё. Она считает, что у них непробиваемая позиция и, если дело дойдет до суда, они выиграют.

   Салфеток в сумке не оказалось, зато Бриджит обнаружила две рождественские открытки, которые носила с собой уже целую неделю, забывая наклеить марки и отправить.

   — Ну и как — она права?

   — Дело пока в процессе, и мы должны довести его до конца. Очень важно сохранять спокойствие.

   — Черт…

   — Что такое?

   Бриджит бросила сумку на пол:

   — Ты всегда говоришь как есть, Нора, но теперь вдруг принялась подслащивать. Это очень плохой знак. Насколько глубоко мы в жопе?

   — В смысле, как обстоят дела? Отвратительней не бывает. Слушай, они сделали предложение. Ужасное предложение. Я не хочу, чтобы ты соглашалась на эту сделку, но по закону я обязана довести до тебя ее смысл.

   — Окей.

   — Они сказали, что заберут всю компанию — со всеми потрохами. Включая название и клиентскую базу. Всё.

   — Харрисон хочет владеть детективным агентством? На кой черт оно ему понадобилось?

   — Понятия не имею, но, судя по всему, он настроен серьезно. Может, решил, что раз он и так уже мудак, то почему бы не стать мудаком патентованным? Кроме того, вам запретят заниматься детективной деятельностью на ближайшие десять лет. И как вишенка на торте — восемьдесят тысяч морального ущерба.

   — Господи!

   — Говорю тебе, они просто пытаются тебя напугать.

   — Им это удалось.

   — Кстати, как продвигаются дела с поиском улик против этого подонка?

   Бриджит откинула прядь волос с глаз. Скоро ей понадобится стрижка, если она вообще найдет на это время.

   — Я поручила Филу вести наблюдение исключительно за Харрисоном, а сама в одиночку пытаюсь разгрести остальные дела, которые у нас пока что остались.

   — Есть успехи?

   — Нет. Последнее, что докладывал Фил, — ничего такого, о чем стоило бы сообщить.

   — Понятно.

   — Хм-м… — Бриджит заколебалась. Она знала, что ей придется об этом сказать, но немного побаивалась реакции. — Короче, не хочу, чтобы ты слишком остро это восприняла, но вчера поздно вечером ко мне подошел Энто Келлехер.

   — Тот огромный волосатый ублюдок? Ну и как все прошло?

   — Ну, я вроде как ударила его ногой.

   — Господи, ты сумасшедшая сука! Кажется, я начинаю в тебя влюбляться.

   — Прекрати! Он застал меня врасплох, и я…

   — Надрала ему задницу!

   — Вовсе нет! Он пришел извиняться. Сказал, что понятия не имел, что его брат выкинет такой фортель на встрече. В общем, он покинул семейную компанию. Фактически они буквально подрались. У него был синяк под глазом и все такое.

   — О-о-о, как интересно!

   — Я говорю тебе только потому, что он не согласен с тем, что происходит. И хочет нам помочь.

   — Он хочет помочь тебе.

   — Ты не могла бы уже остановиться? Я рассказываю тебе как своему адвокату.

   — И как твой адвокат я советую тебе оседлать этого дикого мустанга и ускакать на нем в закат.

   — Серьезно, Нора, прекрати! Ты ведешь себя непрофессионально.

   — И это говоришь ты! Чье детективное агентство швыряет людей с балконов. Я бы не стала на твоем месте бросать камни. Ну и где это все произошло?

   — На автостоянке за офисом. — Нора издала непристойный смешок так громко, что Бриджит пришлось на секунду отвести телефон от уха. — Все было совсем не так. Мы вернулись с ним в офис.

   — Неужели?

   — Просто чтобы я могла приложить немного льда к его припухлости. — Бриджит тут же пожалела о своих словах. Ей пришлось перекрикивать вой автомобильного клаксона, в который превратился хохот Норы. — На его глазу. На! Его! Глазу!

   — Ну да, — обрела, наконец, дар речи Нора. — Ты сбила его с ног, а потом исполнила роль Флоренс Найтингейл[48], исцеляющей раны.

   — Я раньше работала медсестрой, ты же знаешь.

   — О да! У тебя осталась униформа? Некоторые мужчины сходят от этого с ума.

   — А у тебя только одно на уме, знаешь ли.

   — На самом деле это не так. Я катастрофически увлеклась твоей личной жизнью, потому что какой бы вялой она ни была, но все равно бесконечно интересней, чем моя собственная, которая в настоящее время состоит из тридцати четырех минут в автобусе до офиса каждое утро с любой первой попавшейся жаркой электронной книжкой. Кстати сказать, твоя грудь когда-нибудь вздымалась?

   — Что?

   — Во всех этих книгах херова туча вздымающихся грудей. Это просто означает, что они дышат, как думаешь? Конечно, иногда приходится «вздымать» то одну, то другую грудь, сортируя белье для стирки, но почему-то мне кажется, что они имели в виду что-то другое. В любом случае прости, возвращаюсь к твоим делам.

   — Все в порядке, я уже закончила.

   — О нет, это далеко не так.

   — На что ты намекаешь?

   — Расскажи своей ужасно молодой и привлекательной тете Норе остальную часть.

   — Какую еще «остальную»?

   — Ты ужасная врунья, Конрой. Ты поняла, о чем я.

   Бриджит на минуту задумалась.

   — Ну хорошо, просто чтобы мы могли, знаешь ли, выработать наш следующий шаг и все такое… я встречаюсь с ним за обедом в следующий четверг.

   Спустя примерно тридцать секунд звуковых эффектов, смешанных с откровенно шокирующей лексикой самого лучшего юриста, которого она могла себе позволить, Бриджит отключила телефон.

   Скорее всего, пройдет несколько минут, прежде чем Нора это заметит.
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Банни открыл дверь и шагнул внутрь, отпихнув ногой в сторону несколько писем, валявшихся на ковре. Затем бросил ключи на боковой столик, поверх аккуратной стопки нераспечатанной корреспонденции, и застыл в недоумении. Он не мог вспомнить ничего подобного. Странным был не тот факт, что письма остались нераспечатанными — обычно он открывал почту, когда кто-нибудь уже барабанил в дверь или гасло электричество, выключенное за неуплату, — но с каких пор он начал аккуратно складывать бумаги в стопку?

   Он прошел по коридору в гостиную с хлопающим по бедру пакетом, в котором лежало молоко, пачка быстрозавариваемой лапши и упаковка шоколадного печенья «Хобнобс»[49]. Все в доме выглядело почти так же, как всегда. Уже не в первый раз он задумался о том, чтобы нанять другую уборщицу. С тех пор как у миссис Бирн разболелась спина, он остался фактически без уборки. Поначалу ему казалось невежливым начинать искать кого-то другого, ведь она заверила его, что через неделю будет в полном порядке. Потом еще через неделю и еще, пока незаметно не пролетело полгода, и теперь в его квартире накопилось изрядное количество пыли. Конечно, он мог бы протереть ее и сам. Но так и не протер.

   Остановившись посреди комнаты, он огляделся. Что-то было не так. Нет, ничего не пропало и не было сломано, но… помещение выглядело странно — будто кто-то подвинул здесь все на миллиметр или два. Он никогда не увлекался всей этой херней с фэншуем, но атмосфера определенно казалась иной.

   Его не было всего несколько часов. Он прогулялся до Либерти, желая немного проветрить голову, затем зашел в «О՚Хэйган» на пару пива, после чего пешком вернулся в Кабру. Прогулка вышла довольно продолжительной — на несколько часов дольше из-за больной ноги, — но ему все равно понравилось ходить. Город его успокаивал. После стольких лет в нем можно было найти некое подобие утешения. Кроме того, он нуждался в физической активности. Эти две причины он назвал бы, если бы кому-то вздумалось спросить, зачем он этим занимался, но была еще и третья: ему больше некуда было идти и нечего делать. Вот и всё. Работа частного детектива его не воодушевляла. Он не испытывал ни малейшего желания таскаться за озабоченными говнюками, пытающимися удовлетворить свою похоть, или доказывать окружающим, что еще может нормально ходить после падения с лестницы. Он был копом — и, очевидно, прирожденным. Когда у него отобрали значок, у него отняли смысл жизни. Конечно, он еще вмешивался там, где не мог не вмешаться, — например, в случае с Конем, — но это было уже не то.

   На протяжении всего пути домой его не отпускало чувство, что за ним следят. Он продолжал замечать, что на него поглядывают прохожие. И совершенно уверился в том, что видит мотоциклы чаще, чем обычно. От тревожных мыслей не отвлекали даже попытки Зайаса завязать с ним беседу. Он как мог игнорировал его или старался отмахнуться. Ведь все это исключительно у него в голове. Ему надо просто успокоиться, и тогда все будет хорошо.

   Он сделал еще несколько шагов в сторону кухни и опять застыл, в этот раз глядя на полки с коллекцией видеокассет. На них был записан каждый всеирландский чемпионат с восемьдесят второго года и каждый матч, сыгранный командой Корка, начиная с финала в Мюнстере. Он присутствовал на большинстве игр, но всегда платил кому-нибудь из парней своей команды, чтобы тот пришел и снял для него игру — несмотря на то что таймер на видео безбожно врал. Конечно, в наше время подобную технику никто уже не поддерживает. Это устаревшая технология — сродни ему самому. Когда видеоплеер сдох в последний раз, ему пришлось таскать его в три разных места, чтобы найти кого-нибудь, кто сможет починить. И все же хранение своих матчей цифровой коробочке он упорно не доверял. В один прекрасный момент эта штука просто перестанет тебя узнавать — и привет; он как-то читал об этом в одной газете.

   Он внимательнее присмотрелся к записям. Они стояли не в том порядке, чего ни разу не случалось прежде. Смешивать футбол и хёрлинг он никогда бы себе не позволил.

   Он бросил пакет на пол и стал вытаскивать кассеты наугад. Содержимое коробочек не пропало, но куда делась вся пыль? Кто-то явно трогал его вещи.

   Он повернулся и поспешил в холл, а затем вверх по лестнице, ухватив хёрл, стоявший возле двери. Сердце бешено колотилось. Поднимаясь по лестнице, он посмотрел на настенные часы: девять двадцать два. Его часы показывали то же самое время. Кстати, настенные часы всегда отставали. Он ведь так и не починил их, верно? Не очень-то похоже на… Хотя…

   Зайас сидел на верхней площадке лестницы и улыбался ему сверху вниз.

   — Все в порядке, детектив? Вы что-то бледноваты.

   — Заткнул на хер пасть!

   Ударив клюшкой по тому месту, где не было никого, Банни угодил ею в перила, отколов от них изрядный кусок. Затем он замедлил дыхание и вошел в спальню. Внутри все выглядело точно так же, каким было в момент ухода. На полу валялись его трусы, всем своим видом умоляя их постирать, а еще лучше — сжечь. Эти трусы повидали даже не лучше годы, а лучшие десятилетия. Кровать стояла незаправленной, как обычно. Одна из дверей шкафа была распахнута. Неужели он оставил ее прямо так? Наверное, да.

   — Ну же, — сказал он себе. — Возьми себя в руки!

   Он бросил взгляд на дальнюю сторону кровати. Туда, где когда-то спала она.

   И тут сердце его чуть не выпрыгнуло из груди.

   Фотография исчезла. Та, которая стояла на прикроватной тумбочке…

   Он обошел вокруг кровати, сжав хёрл в руках еще крепче.

   Пройдя мимо угла кровати, он наконец увидел. Фотография в рамке лежала лицом вниз на полу. Должно быть, просто упала. Он наклонился и поднял ее. Теперь по передней части стекла между ним и Симоной змеилась трещина. Он тяжело опустился на кровать и провел пальцем вверх и вниз по разбитому стеклу. Затем посмотрел на нее, улыбавшуюся ему из прошлого.

   Банни сделал глубокий вдох, затем выдохнул и почувствовал, как у него перехватило горло.

   — Кажется, я окончательно свихнулся, любимая.

   За спиной громко расхохотался мертвец.
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Пол открыл пассажирскую дверь «Форда-Фиесты» и сел в машину.

   — Я принес тебе чай.

   Фил Неллис растерялся:

   — Что ты здесь делаешь?

   — Мэгги тебя потеряла.

   — В смысле, Мэгги поте… Ой!

   Фил подпрыгнул от неожиданности, когда глянул в зеркало и увидел немецкую овчарку, улыбавшуюся ему с заднего сиденья.

   — Как она туда попала?

   Пол бросил на него недоуменный взгляд:

   — Что значит «как»? Я открыл заднюю дверь примерно три секунды назад, и она прыгнула внутрь.

   — Понятно. Ага. Извини. Я сосредоточился на наблюдении.

   Эта странная способность сосредоточиваться была одной из пугающих особенностей Фила: попросив его следить за дверью, вы могли быть полностью уверены, что он будет заниматься именно этим, даже если вокруг двери обрушится все здание.

   — Слушай, серьезно, тебя не должно быть здесь. Бриджит сказала, что тебя не должно быть здесь. Почему ты здесь?

   — Я же сказал. Собака по тебе скучала, а еще я принес чай. — Пол протянул картонный лоток с двумя стаканчиками чая. — Он еще относительно горячий. Чувак передо мной спорил о правильной температуре кофе. А парень за прилавком сказал, что на самом деле его нельзя кипятить по соображениям здоровья и безопасности, и тогда чувак ответил, что «на этой политкорректности уже все с катушек послетали». И добавил, что это логичное завершение того, что наш тишек[50] — гей. После этого какая-то женщина плеснула на него чаем из стакана. К счастью для чувака, чай оказался негорячим. До чего же звереют люди в очередях, правда?

   — Ага, это оттого, что… — Фил осекся. — О, нет, ты опять проделал эту штуку? Когда ты долго говоришь о чем-то, я забываю, о чем хотел сказать сам. Что ты тут делаешь? Только не начинай очередную долгую историю о чае.

   Пол достал один стаканчик из картонного лотка для переноски и осторожно поставил его на приборную панель. Фил очень заботился о том, чтобы машина тети Линн оставалась чистой.

   — Ладно, слушай, я пришел, чтобы извиниться.

   — Я так и знал! — воскликнул Фил. — У кошек и собак могут быть общие дети.

   — Что? Нет… Мы же обсуждали это несколько месяцев назад. Ты до сих пор об этом думаешь?

   Помимо собственной неллисианской логики, Фил Неллис обладал еще и причудливой памятью. Казалось, он запоминал все — просто не очень удобным способом.

   — Ты мне не веришь, а я видел такое в интернете.

   Пол снял крышечку со стакана и с чувством подул на чай, чтобы рвавшийся изнутри раздраженный вздох не показался грубым.

   — Нет, речь не о кошке и собаке. Помнишь, мы кое-что гуглили?

   — Пфуф! Ты не доверяешь интернету.

   — Но ты же именно там видел это самое, про…

   — Щетёнка. Помесь котенка и щенка. Я сам придумал название.

   — Ты до сих пор не придумал имя собственному ребенку, но уже выдумал название несуществующего животного?

   — Это твое мнение.

   — А у тебя мнение «Гугла».

   — Ах да, ты же ему не доверяешь. Там теперь всем заправляет русская мафия!

   Пола посетило то самое чувство, которое он, к сожалению, слишком хорошо знал: ощущение падения в бездонную пропасть филнеллисовой пустоты. Пора менять вектор беседы.

   — Нет, я здесь не для того, чтобы извиняться за кошку и собаку. Ты по-прежнему не прав.

   — Что, и панды на Луне не было?

   — Еще раз: нет абсолютно никаких доказательств.

   — Я видел фотографию.

   Пол сделал большой глоток довольно горячего чая. Фил подозрительно посмотрел на него и проделал то же самое.

   — Хорошо, давай попробуем еще раз. Я здесь, чтобы извиниться за то, что втянул тебя в историю с братьями Келлехерами, а также за то, что увиливал от своих обязанностей и послал Банни позаботиться о деле Харрисона…

   — Ага. И эта твоя долбаная ошибка, похоже, скоро уничтожит компанию и лишит меня заработка прямо перед тем, как я стану отцом ребенка, который, я уверен, меня ненавидит!

   — Примерно так, — ответил Пол. — Кроме последних слов. Ребенок не ненавидит тебя. Младенцы вообще не умеют ненавидеть, поскольку они — младенцы!

   — Она пинается всякий раз, когда слышит мой голос. Придется покупать шлем, если она продолжит в том же духе, когда оттуда вылезет.

   — Фил, говорю тебе, твой ребенок тебя не ненавидит. Ты просто переживаешь, потому что это твой первый раз.

   — Господи! — испуганно пробормотал Фил, уставившись на потолок машины.

   — Что?

   — Думаешь, она захочет еще одного? Нам придется продолжать это снова и снова, пока не получим лучший вариант?

   — Фил, ты сегодня достаточно спал?

   — Не совсем. Я о том, что последние трое суток слежу за этим парнем Харрисоном по восемнадцать часов в день, а потом, когда мы ложимся в постель, я довольно долго не сплю, глядя на живот Да Синь. Я пытаюсь придумать, что сказать ребенку хорошего, чтобы он перестал меня ненавидеть.

   Теперь, когда Пол внимательнее посмотрел на Фила, тот действительно показался ему довольно «развинченным».

   — Как ты ухитряешься не заснуть?

   Фил вынул из кармана двери банку с ядовитой желто-зеленой раскраской.

   — Я взял запас этого восточногерманского энергетического напитка у Одноглазого Барри. Очень помогает сосредоточиться.

   Пол посмотрел на банку. Продукт, вероятно, назывался Yackbac, но все остальные надписи были непонятные. В школе Пол не особо увлекался иностранными языками.

   — Хм-м, Фил… Восточной Германии больше не существует.

   — Ну да, конечно! Где ты это узнал? Из «Гугла»?

   — Сколько ты выпил банок?

   — Примерно дюжину.

   — Ясно.

   — Сегодня.

   — Сегодня?! Ну ни хера себе, Фил!

   — Они нормальные. В смысле, моча после них немного пахнет бензином, но в остальном нормальные. А ко вкусу быстро привыкаешь.

   — Ну и на что похож этот вкус?

   Фил бросил на Пола озадаченный взгляд:

   — На бензин, видимо.

   — Понятно, — сказал Пол. — Ладно, придется разделить с тобой обязанность следить за Харрисоном.

   — Нет, Бриджит сказала, что тебя нельзя привлекать ни при каких обстоятельствах!

   — Слушай, я же извинился, верно? И тебе на самом деле нужна помощь.

   Фил, казалось, решил это обдумать.

   — С другой стороны, Да Синь сегодня надо к врачу. Тетя Линн сказала, что заберет ее, но…

   — Иди, — ответил Пол. — Возьму наблюдение на себя. Рассказывай, чем занимался Харрисон.

   — Ничем особенным, если честно. Он живет вон в той квартире с тех пор, как его выпнула жена.

   — Как ты его нашел?

   — Наблюдая за домом жены. Я подумал, что рано или поздно он появится и станет умолять принять его обратно. Конечно, я оказался прав.

   Пол кивнул:

   — Довольно умно.

   — Не с его стороны. Она окатила его из шланга. Потом я проследовал за ним сюда. Конечно, его еще и уволили: отец жены владеет компанией, в которой он работал.

   — Вот идиот!

   — Так, секундочку! — вдруг задумался Фил. — Я не понял, как ты меня нашел?

   Пол указал на заднее сиденье:

   — Это Мэгги.

   — Правда?! Ого!

   Пол вздохнул:

   — Нет, Фил, неправда. Мы установили приложение «Найди своих друзей» на телефоны, помнишь?

   — Ну да… Но в любом случае я не уверен, что слежка за Харрисоном принесет нам пользу. Мне кажется, он к этому готов. Я не подходил к нему особо, но он постоянно оглядывается по сторонам.

   Пол кивнул:

   — Ага. Наверняка его адвокаты и эти придурки Келлехеры посоветовали ему вести себя безупречно.

   — Это да. Довольно трудно уличить кого-то в мудаковатости, когда он знает, что его хотят уличить. Однако если мы не получим доказательства тому, что он врет и не боится на самом деле ни воды, ни высоты, ни секса, ни всякого такого, то это будет означать, что мы полностью облажались.

   Пол снова посмотрел на дверь многоквартирного дома:

   — Ага. Но как, черт возьми, нам это сделать?

   — Не знаю, — ответил Фил, — но лучше, блин, придумать что-нибудь побыстрее!
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    Глава двадцать четвертая
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Донал Мартин проглотил несколько таблеток, запил их глотком воды, затем хлопнул себя ладонью по груди и громко отрыгнул.

   — Простите. Вчера мы устроили рождественскую вечеринку и чуть-чуть увлеклись. Было много выпивки. Некоторые напитки даже горели.

   Детектив Уилсон кивнул. Сидевшая рядом агент Дав просто улыбнулась и медленно моргнула. Уилсон не смотрел на нее, но все понял по выражению лица слегка обалдевшего Мартина. Агент Дав на всех производила одинаково тревожное впечатление.

   Большую часть утра они провели в офисах Sláinte Ferries, пытаясь реализовать единственную зацепку, которая у них была. О том, что в конторе накануне вечером бушевала рождественская вечеринка, Уилсону вовсе не требовалось узнавать от Мартина — доказательства и так были налицо. Сотрудники — те, что вообще смогли сюда добраться, — все утро перемещались вокруг Уилсона и Дав подобно зомби; правда, эти зомби пахли как задница алкаша и выглядели так, будто были готовы в любой момент расплакаться. Уилсон не мог не думать о том, что эта грустная сцена, к сожалению, подтвердила все стереотипы об ирландцах, которые, скорее всего, сложились у агента Дав. Апофеозом стал момент, когда женщина по имени Софи, помогавшая просматривать записи, схватила вдруг мусорное ведро и наблевала в него, не успев завершить фразу. Разговорная рвота стала новшеством для Уилсона, хотя он готов был признать — тугая струя, безусловно, способна подчеркнуть любую высказанную точку зрения.

   — Итак, — произнес Мартин, вытирая платком довольно большое потное лицо, — чем могу помочь?

   Обычно потливость опрашиваемого является верным признаком волнения. Однако не таков был Донал Мартин. Уилсон был практически уверен, что он будет истекать потом независимо от того, находятся рядом полицейские или нет. Он был болезненно тучен. Массивный живот Мартина растягивал рубашку и упирался в подлокотники офисного кресла. Теперь, когда Уилсон присмотрелся к нему внимательнее, он заметил, что Мартин побрил только левую сторону лица, будто начав, но забыв закончить, а может, просто решив «забить».

   — Мы расследуем дело тысяча девятьсот девяносто девятого года, — произнес Уилсон. — Нам сказали, что вы можете нам помочь.

   — И каким же образом?

   Уилсон достал копию найденного ими судового манифеста[51].

   — Это с рейса, который отошел в час ночи десятого декабря тысяча девятьсот девяносто девятого года из Дублина в Ливерпуль. В нем указан некий Дэниел Зайас.

   Уилсон ткнул пальцем в выделенную строку. Когда Мартин наклонился вперед, чтобы рассмотреть получше, офисное кресло под ним издало болезненный стон.

   — Все правильно, ага.

   — Проблема в том, что мистера Зайаса на прошлой неделе нашли закопанным в горах Уиклоу; и теперь мы недоумеваем, как он мог оказаться на том пароме.

   Мартин откинулся назад:

   — Понятия не имею. Это было так давно! Честно говоря, после вчерашнего мне трудно вспомнить даже свое имя.

   Нерешительный смешок Мартина быстро затих, когда он заметил, что никто к нему не присоединился.

   — В то время вы занимали должность главного судового казначея на пароме «Сент-Джозеф», — продолжил Уилсон, — прежде чем перешли на свою нынешнюю работу в офисе.

   — Ага. То есть я работал когда-то казначеем. Но не помню, когда именно.

   Уилсон вяло улыбнулся:

   — Если вы внимательнее посмотрите на манифест, то разглядите собственную подпись.

   Мартин снова наклонился вперед, опять заставив офисное кресло протестующе застонать.

   — Точно, ага. Подпись моя.

   Капля пота со лба Мартина упала на бумагу.

   — Нам просто интересно: как, по вашему мнению, мертвец мог оказаться в этом списке?

   Мартин поднял глаза и облизнул губы.

   — Я не знаю. И вообще, давайте начистоту: паромы — это не самый безопасный вид транспорта. При тех прозрачных границах, что отделяют нас от Великобритании, у нас не проводятся тщательные паспортные проверки и тому подобное, как это водится в аэропортах. Хотя с этим Брекситом кто знает?.. Будет дикое количество проблем — точно вам говорю. Этот Брексит станет настоящим кошмаром!

   — Просто Брексит.

   — Что?

   Уилсон заерзал на стуле, понимая, что вступает в ненужную дискуссию.

   — Просто «Брексит», а не «этот Брексит». Не то чтобы это было важно…

   — Это очень важно! Начнутся бесконечные проблемы. Сущий кошмар!

   — Как бы то ни было, — перебил Уилсон, пытаясь вытащить их из того болота, которое создал сам, — нас беспокоит другое. А именно тот факт, что добавление кого-либо в судовой манифест парома могло стать отличным способом сделать вид, будто этот кто-то покинул страну, хотя на самом деле это не так.

   Мартин откинулся на спинку стула:

   — Не уверен, что мне нравятся ваши намеки, детектив.

   — Я не намекаю, мистер Мартин, а просто интересуюсь. Учитывая ваш опыт, помогите нам разобраться, как такое могло случиться.

   — Ну, способы есть. Может, кто-то путешествовал с паспортом этого человека. Или, может, он действительно был на пароме, но потом взял и вернулся? В смысле, вдруг следует поискать документы о том, что он прибыл на другом пароме? Или же добрался до Белфаста, а потом доехал оттуда. Мы не отвечаем за безопасность границ, знаете ли, хотя, видит бог, после этого Брексита…

   — Да, — перебил Уилсон, — но возможно ли, чисто теоретически, что какой-нибудь сотрудник компании добавил его в манифест?

   Все подбородки Мартина одновременно дрогнули, когда он решительно покачал головой.

   — Абсолютно исключено. Вообще-то это повод для увольнения.

   — Вообще-то это повод для обвинения в мошенничестве. Но если бы кто-то захотел, чтобы люди подумали, будто мистер Зайас покинул страну, он мог сделать именно так, верно?

   — Наверное, но… если этот человек указан в манифесте, значит, он поднимался на паром или, по крайней мере, поднимался кто-то с его паспортом.

   Уилсон понизил голос:

   — Послушайте, Донал… Извините, я могу называть вас Доналом?

   Мартин кивнул.

   — Донал, нас не волнует, кто именно мог вписать или не вписать имя, окей? Мы хотим только выяснить, кто попросил это сделать. Вот с тем человеком мы бы действительно хотели поболтать. Вы понимаете, о чем я?

   — Да говорю вам, я понятия не имею, как сюда попало это имя.

   Мартин наклонился вперед и для убедительности постучал пухлым пальцем по листу бумаги. Уилсон мог поклясться, что в этот раз в стоне кресла прорезался треск, будто оно уже было не в силах все это выносить.

   — Ладно, — сказал Уилсон, — я понял. Просто хотел, чтобы вы оказали мне услугу, Донал. Подумайте об этом хорошенько и не спеша. Вы… — Уилсон осекся и перефразировал: — В смысле, тот сотрудник восемнадцать лет назад мог не понимать, что делает и почему, добавляя лишнее имя в манифест. Мы вполне могли бы посмотреть на это дело сквозь пальцы. Но теперь, когда расследуется убийство, все становится гораздо серьезней. Наказание за утаивание от следствия информации об убийстве — это…

   Уилсон втянул воздух сквозь зубы и покачал головой, как бы говоря «Ну, вы сами понимаете», примерно как делают автомеханики, прежде чем бросить кому-нибудь на колени счет на крупную сумму.

   — Послушайте, — ответил Мартин, — я ничем не могу вам помочь. Я не помню, что было восемнадцать лет назад. Если на этой бумажке написано, что он находился на корабле, значит, он находился на корабле. Если есть еще вопросы, обсуждайте их с юристами компании.

   Уилсон сунул руку во внутренний карман и вынул одну из своих визитных карточек.

   — Окей. Ну что ж… если вспомните еще что-нибудь — любую мелочь…

   — У вас прекрасная семья, мистер Мартин.

   Уилсон и Мартин одновременно повернулись к агенту Дав, удивленные этой странной непоследовательностью, ведь светская часть беседы закончилась примерно пять минут назад, а теперь уже подходила пора прощаться. Лицо агента Дав вновь осветилось широкой улыбкой. Она указала на фотографию на полке позади стола Мартина. На ней стоял сам Мартин с крошечной женой и тремя тучными детьми. Их совместный вид мог заставить владельца закусочной со шведским столом зарыдать при одном их появлении в дверях.

   Мартин развернулся к фотографии, словно удивленный тем, что кому-то его семья могла показаться «прекрасной». Стул под ним издал немного другой, хотя и не менее болезненный визг.

   — Ну… да. Конечно. В смысле спасибо. Фотографии уже пара лет. В этом году Джон поступает в университет, а Шэрон сдает на выпускной сертификат.

   — В самом деле? Ух ты!

   Уилсон был уверен, что Дав не знает, что такое выпускной сертификат[52], но это не помешало ей изобразить ужасно впечатленный вид.

   — У вас же имеется еще и сестра, правда?

   Мартин развернулся обратно, чтобы еще раз посмотреть на Дав. Теперь на его лице отразилось недоверие.

   — А?.. Да, у меня… Откуда вы знаете?

   Дав тут же отреагировала на вопрос:

   — Она живет в Санривере, штат Орегон, не правда ли? Обалденно красивая часть мира. Вы там бывали? Слыхала, рыбалка в тех местах — умереть не встать!

   Мартин непроизвольно приоткрыл рот, проведя большим языком по зубам.

   — Нет, — ответил он. — Не бывал. Кэти навещает нас каждые несколько лет, но мы к ней еще не ездили.

   — Понятно. Что ж, думаю, они с Питом ужасно увлечены ландшафтным дизайном и всем таким прочим. Она редактирует его книги — я видела на их сайте. Еще их сын Фиахра приезжает помогать по выходным. Настоящий семейный бизнес — такой, каким он и должен быть.

   Мартин посмотрел на Уилсона. Уилсон молча пожал плечами. Он и сам не мог понять, к чему она ведет.

   Улыбка не сходила с лица Дав. Она наклонилась и с помощью протеза вынула из сумки банку диетической колы.

   — Не возражаете, если я попью перед тем, как мы уйдем? У меня ужасно пересохло во рту.

   — Конечно.

   Голос Мартина прозвучал так, словно с этой секунды своей жизни он уже не был уверен ни в чем. Теперь он смотрел только на металлическую руку. От нее невозможно было оторвать взгляд. Эта рука возбуждала самое низменное человеческое любопытство.

   Агент Дав открыла колу, достала из пиджака соломинку и вставила ее в банку.

   — Когда-то я знала одного парня. Он владел ландшафтным бизнесом — очень похожим на тот, какой у Кэти и Пола. И все у него шло отлично, пока однажды — БАЦ! — им не заинтересовалось Налоговое управление. — Дав сделала осторожный глоток через соломинку. — Полная аудиторская проверка. Извините, вы знаете, что такое американское Налоговое управление? О, наши налоговики в Штатах — абсолютно безжалостные сукины дети. — Дав произнесла это с улыбкой, затем сделала еще один глоток и медленно моргнула. — Его поймали на выполнении пары заказов за наличные и по-королевски отымели в жопу. Я имею в виду по-настоящему жестко. В итоге он заехал в тюрьму.

   Мартин посмотрел на Уилсона широко раскрытыми глазами:

   — Она что, меня запугивает?

   — О небеса, конечно нет, — сказала Дав, ни на секунду не переставая улыбаться. — Просто болтаем, чтобы скоротать время. Его жену депортировали обратно в… не помню, откуда она была. Последнее, что я слышала, — их дочь стала уличной проституткой. Настоящий позор семьи. А ведь была таким милым ребенком!

   Мартин встал:

   — Я хочу, чтобы вы ушли.

   — А я хочу, чтобы ты сел и рассказал нам всю правду, козел.

   Тон Дав не изменился ни на йоту. Он остался таким же, каким был, когда она расспрашивала его о семье.

   Мартин снова потер грудь:

   — Ну все, с меня хватит. Звоните нашим адвокатам, если хотите…

   — О, я не буду звонить никаким адвокатам. Я просто выйду за дверь и сделаю телефонный звонок. Только один. Больше ничего не потребуется. Эй, да не переживай ты так! Может, твой шурин — единственный ландшафтный дизайнер на планете, который строжайше ведет бухгалтерию. Вероятно, у него нет команды низкооплачиваемых мексиканцев, работающих на него нелегально. Скорее всего, он трудится только один, с малышом Фиахрой по выходным. ИТС во всем разберется. Ты же знаешь, что такое ИТС, да? Иммиграционная и таможенная служба. По сравнению с ними наши налоговики всего лишь охрененные смурфики. Эти же трахают людей в черепа просто ради забавы.

   Дав была самой шокирующей матершинницей из всех, кого Уилсон когда-либо слышал. Это было все равно что увидеть Мэри Поппинс, нападающую с ножом на бездомного.

   Мартин тяжело оперся о стол, растирая ладонью вспотевшее лицо. Он выглядел так, будто его вот-вот стошнит.

   — Твоя сестра, ее муж, малыш Фиахра — они все могут оказаться в тюрьме. Фиахра, вероятно, не получит большой срок, но многое зависит от того, куда его поместят. Один звонок — и он окажется наедине с худшими подонками на свете. Я имею в виду с настоящими мразями. Представляешь, каким станет милый маленький Фиахра, когда оттуда выйдет? Если, конечно, выйдет вообще.

   Дав повернулась к Уилсону:

   — Я же правильно говорю? Фи-ах-ра?

   Уилсон кивнул.

   — У вас такой красивый язык! В нем чудесная мелодичность, не правда ли? — Она снова посмотрела на Мартина. — Я хочу знать, кто просил тебя вписать покойника в манифест. А еще я хочу знать, просили ли тебя помочь вывезти из страны женщину. В то время ей был тридцать один год, афроамериканка, рост около ста шестидесяти сантиметров. Ее звали Симона Деламер, но я уверена, что она путешествовала под каким-то другим именем. Я хочу узнать все это — и хочу узнать прямо сейчас, или я выйду за дверь и сделаю один и только один нужный телефонный звонок. Итак, мистер Мартин, я хочу, чтобы ты долго и тщательно обдумал следующие слова, которые слетят с твоих уст, поскольку они окажут значительное влияние на жизни многих людей.

   Мартин ничего не ответил. Его лицо сделалось еще краснее, а губы сжались так плотно, что кожа вокруг рта побелела. Он облокотился на стол и посмотрел на Дав так, будто решился сказать что-то важное.

   Но, как оказалось, это знаменательное событие лучше всего можно было бы охарактеризовать криком боли, страха и неожиданности.

   Ибо Мартин ухватился за грудь и откинулся назад, в результате чего многострадальный офисный стул подломился под ним — и он растянулся на полу.
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— Эй, мистер! Простите, мистер!

   — Фил, не надо!

   Пол и Фил наблюдали за Джейкобом Харрисоном уже четыре дня. Четыре однообразных, чрезвычайно скучных дня. Они разделили время на вахты, чтобы следить за ним практически круглосуточно: Пол работал с шести вечера до шести утра, а Фил взял на себя дневную смену. Сегодня Пол пришел на несколько часов раньше — главным образом оттого, что в квартире у него не проживало никого, кроме собаки, а Мэгги была так себе собеседница. Отопление тоже было никудышным, и, поскольку окна приходилось держать постоянно открытыми из-за злобного собачьего пуканья Мэгги, в квартире всегда царила прохлада. Справедливости ради стоит отметить, что присутствие Мэгги в фургончике наблюдения «Агентства МКМ» означало, что теперь стало холодно и в машине, но, с другой стороны, запах, доносившийся из заднего окна, отпугивал людей. Оказывается, большая вывеска с надписью «Уходите, мы не продаем мороженое» совершенно неэффективна, если не сказать контрпродуктивна, когда требуется отвадить людей, алчущих сладкого, но из фургончика, от которого несет как от дизентерийного барака, никто ничего покупать точно не хотел.

   — Эй, мистер, — повторил Фил.

   — Господи, Фил!

   Фил, пребывавший в нескончаемом стрессе от будущего отцовства, усугубленном ломками, вызванными резким отказом от употребления энергетических напитков несуществующей уже тридцать лет страны, спал мало. Вместо этого он проводил много времени перед телевизором. Например, недавно Фил посмотрел передачу, в которой якобы умный молодой профессор из Оксфорда (или что-то в этом роде) рассказывал о том, что все мы видим цвета совершенно по-разному. Передача называлась «Моя синева — твоя ли синева?». Фила это возмутило, ведь синий — это синий. Пол совершил огромную ошибку, когда попытался объяснить, что, по его мнению, хотел сказать профессор, а именно: восприятие цветового спектра у разных людей может различаться.

   Мужчина, проходивший мимо, вытащил из ушей наушники:

   — Что?

   — Какого цвета этот почтовый ящик?

   — Что?

   — Какого цвета этот почтовый ящик?

   — Сам как думаешь? Конечно, зеленый, наркоман чертов!

   Фил торжествующе повернулся к Полу:

   — Слышал? Он зеленый. А ты говорил, для того парня он может быть синим…

   — Я предположил гипотетически.

   — А я только что поговорил с реальным человеком, и он сказал, что ящик зеленый. Потому что он зеленый! Зеленый — это зеленый. Мой прадедушка не для того сражался в Войне за независимость, чтобы сто лет спустя какой-то тормоз-заочник из Оксфорда начал говорить нам, что зеленый — это не зеленый!

   К счастью для психического здоровья Пола, именно в этот момент Джейкоб Харрисон решил выйти из дверей своего многоквартирного дома.

   — Ну здравствуй, — сказал Пол. — Старый «ходок» Харрисон пришел в движение!

   — Ага. А еще на нем красивая и определенно зеленая куртка.

   Действительно… В последние несколько дней в тех редких случаях, когда Харрисон вообще появлялся в поле зрения, он был одет в спортивные штаны и толстовку с капюшоном. Они видели его открывающим дверь доставщикам пиццы — двум китайцам и одному индусу. К сожалению, ни с одним из них он даже не попытался заняться сексом. Тогда он был небрит, и при оплате как минимум одной еды на его одежде явственно наблюдались следы предыдущей. Вот почему Пол не без волнения отметил, что теперь Харрисон был свежевыбрит, элегантно одет и куда-то шел походкой целеустремленного человека. Другими словами…

   — Он выглядит как мужчина, который собирается потрахаться!

   Как правило, преследование на автомобиле человека, идущего пешком, становится проблемой, но, к счастью, движение в час пик только-только оживлялось, поэтому транспортный поток почти не обгонял пешеходный. Они проследовали за ним по Аделаида-роуд, пока в конце концов Харрисон не свернул направо в пешеходный торговый район. Не говоря ни слова, Фил выпрыгнул из фургона и продолжил преследование пешком, в то время как Пол свернул за угол и после десяти минут удручающих кружений сумел занять пустое место для стоянки в тот момент, когда оттуда отъехал фургон доставки «Теско»[53].

   Он уже собирался отправить Филу сообщение о своем местонахождении, когда открылась пассажирская дверь, и Фил залез внутрь.

   — Ну?

   Фил покачал головой:

   — Не, ничего он не замышляет.

   — Блин!

   — Он всего лишь пошел на массаж.

   Голова Пола резко повернулась.

   — Серьезно?

   — Да.

   — Возьми сумку с фотоаппаратом. Как выглядит здание? Если повезет и там будет окно, можем попробовать в него заглянуть.

   — О чем ты говоришь?

   — Фил, это может быть массаж в кавычках.

   Фил бросил на Пола непонимающий взгляд, каковым владел в совершенстве.

   — Знаешь, у этого массажа может быть «счастливый финал».

   — Что? Это когда мальчик женится на девочке?

   — Да, что-то в этом роде. Идем.

   — А как насчет Мэгги?

   Обернувшись, Пол посмотрел вглубь фургона. Мэгги крепко спала, как всегда странно подергиваясь. В нормальных обстоятельствах можно было бы предположить, что собака во сне гоняется за машинами. Однако в случае с Мэгги этот сон мог быть о чем угодно. Из того немногого, что Пол узнал о ее прошлом, следовало, что раньше Мэгги служила полицейской собакой в отделе по борьбе с наркотиками, пока однажды каким-то образом не употребила ЛСД. С тех пор поведение ее изменилось, став, говоря дипломатичным языком, «нестабильным». Как-то раз Пол совершил ошибку, купив для новой квартиры гелевый светильник. Мэгги смотрела на светильник три дня подряд и грозно рычала, если Пол пытался его выключить. Затем она разбила стекло и выпила содержимое.

   — Наверное, ее лучше оставить, — сказал Пол. — Мэгги не любит, когда ее будят.

   Это было правдой. Насильственное пробуждение являлось одной из многих вещей, которые могли испортить Мэгги настроение. А плохое настроение Мэгги часто оборачивалось кошмаром — особенно для тех, кому не повезло вызвать в ней это самое плохое настроение.

   Пол и Фил покинули фургон и стали лавировать между машинами, пробираясь к противоположной стороне улицы. Пол чувствовал, как в нем закипает адреналин.

   — Это может быть оно, Фил. Возможно, мы поймаем ублюдка. Мы застукаем его за грязным делом, обвинение развалится, братья Келлехеры потерпят крах, и Бриджит увидит, что я был прав.

   — Не радуйся раньше времени, Поли.

   — Почему бы и нет?

   — Ну, просто у нас никогда ничего не складывается так, как хотелось бы.

   — Экий ты пессимист! Говорю тебе, после того как мы проплыли через все это дерьмо, мы добрались наконец до золота!

   — О. А что, если то, что тебе кажется золотом, на самом деле является твоим восприятием цвета золота, а на самом деле это совершенно другое?

   — Заткнись, Фил.
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Двадцать четыре минуты спустя…

   Пол хромал по переулку так быстро, как только мог, пока Фил шел рядом, то и дело озираясь в поисках любых признаков преследования.

   — Я только хотел сказать, что…

   — Фил, я не хочу об этом говорить.

   Пол поморщился. Бедро кровоточило, лишая жизненных сил.

   — Я просто о том, что…

   — Ты меня не расслышал?

   — Где мы ошиблись…

   — Разве я не сказал, что не хочу об этом говорить?

   — Кстати, от тебя воняет.

   — От тебя тоже.

   Пол взглянул на часы. Последние двадцать четыре минуты прошли не очень гладко…

   
Массажный кабинет «Мэнни» располагался на втором этаже относительно небольшого торгового комплекса — над павильоном под названием «Эклектика». Кроме того, здесь были мини-маркет, аптека, несколько магазинов одежды, немецкий ресторан, офис дизайнера интерьера и магазин люстр. Торговое помещение возле магазина люстр пустовало. Пол задумался: «Что же в нем раньше было такое, что оказалось еще менее популярным, чем люстры, немецкая кухня и… что бы там ни продавалось в “Эклектике”?»

   Осмотревшись, они быстро определили, что единственный вход в массажный кабинет «Мэнни», по-видимому, вел через магазин «Эклектика».

   Пришла пора совещаться.

   — Так, — сказал Пол, — предоставь это дело мне. Нужно придумать, как подняться к кабинету, и тогда я смогу ворваться и сфотографировать Харрисона прямо во время акта.

   — Какого акта?

   Пол проигнорировал вопрос. Было некогда объяснять Филу различные толкования того, из чего может состоять расслабляющий массаж и какие части тела при этом «расслабляются».

   Колокольчик над дверью «Эклектики» звякнул, когда Пол вошел. Через мгновение он звякнул еще раз, и Пол внутренне поморщился. Он забыл однозначно сказать Филу, чтобы тот не ходил за ним, ну и Фил, конечно же, пошел.

   Подходя к прилавку, Пол приметил справа занавес из бисера, за которым виднелось начало лестницы. Это могло означать, что женщина за стойкой, с длинными светлыми волосами и пугающе широкой улыбкой, была здесь кем-то вроде администратора. Выражение ее лица навеяло Полу мысли о человеке, который неделю страдал от запора и чью «плотину», по счастью, недавно прорвало. Другими словами, от нее исходила энергия выстраданного экстаза. «Эклектика» не походила ни на один магазин, в котором доводилось бывать Полу, — главным образом оттого, что этот магазин специализировался на продаже вещей, которые ни за что не стали бы продавать где-либо еще. Тут было много предметов, сделанных из бисера или бамбука, а также ряд керамических изделий, которые выглядели настолько аутентично, что даже не могли стоять на столе ровно. Вывеска на стене гласила, что это лавка ремесленников. Правда, вывеска, судя по всему, тоже продавалась, так что доверять ей было трудно. А еще тут можно было купить благовония, камешки и китайские колокольчики. По мнению Пола, китайские колокольчики изобрели специально для глухих людей, которые искренне ненавидят своих соседей. Так что в смысле практической пользы это были самые полезные вещи в магазине. Однако что может пожелать купить человек, у которого и так уже всё есть? Очевидно, камешки.

   — Здравствуйте, — сказал Пол.

   — Приветствую вас, — ответила женщина, сложив руки вместе и поклонившись.

   Она говорила таким роскошным надтреснутым голосом, какой бывает только в фильмах у женщин, появляющихся из ниоткуда и передающих разоблачительную информацию.

   — Чудесное у вас местечко.

   — Да ниспошлется вам благодать.

   — Ага. И вам. Я хотел спросить, могу я пройти через вас в массажный кабинет?

   — Несомненно, да. Если вы записаны.

   — О, а я и не знал. Тогда можно пройти туда, чтобы записаться?

   Женщина покачала головой:

   — Нет. Чтобы записаться, надо позвонить.

   — Ясно. У вас есть их телефон?

   Женщина взяла визитку из стопки возле кассы и, почтительно склонив голову, протянула ему обеими ладонями.

   Пол принял визитку и отвесил ответный поклон, решив, что так будет вежливо.

   — Не подскажете, там предоставляют полный сервис?

   — О да!

   Пол внимательно посмотрел на женщину. Судить о чем-то по ее лицу было трудно. Ему показалось, что она сохранила бы умиротворенное выражение, даже если бы горела на костре.

   Пол услышал, как за спиной во что-то врезался Фил. Если он разобьет что-нибудь, Пол платить за это не станет!

   — Хорошо, тогда я позвоню и запишусь на прием, — сказал Пол.

   — Намасте[54].

   — Ага. Спасибо.

   Затем Пол покинул магазин, и следом за ним вышел Фил.

   — Думаешь, это все для отмывки денег?

   — Скорее всего, — ответил Пол. — Иначе все это как-то бессмысленно.

   — У них стоит бутылка воды, в которой содержится эссенция камней. Разве это не простой песок?

   — Не знаю, — сказал Пол, уже доставший мобильный и набиравший номер на карточке.

   После третьего гудка ответил голос:

   — Приветствую вас. Массажный кабинет «Мэнни».

   Узнав голос, он повернулся, чтобы посмотреть в витрину магазина. Светловолосая женщина за прилавком держала у уха телефон.

   — Привет, я тот парень, который только что к вам заходил.

   — О, здравствуйте!

   Женщина радостно помахала ему рукой через стекло.

   — Да. Привет. Меня интересует, можно ли записаться на массаж?

   — Боюсь, все время у нас уже расписано. Свободны только часы для экстренного массажа.

   — Как раз мой случай.

   — Ох, понимаю вас. Но эта услуга предоставляется только клиентам магазина.

   — Понятно, — сказал Пол, открывая дверь и заходя обратно. — Значит, если я что-нибудь у вас куплю, то стану клиентом?

   — Да.

   Женщина продолжала говорить в телефон, несмотря на то что Пол уже стоял перед ней.

   — Ясно.

   Пол выключил телефон и оглядел магазин.

   — Что ж. Тогда, я думаю, куплю… — Он взял гладкий голубой камешек с витрины возле прилавка. — Например, это.

   — О, отличный выбор! С вас шестьдесят евро.

   — Шестьдесят?!

   Пол попытался скрыть потрясение в голосе, но это было невозможно. Не так давно он спокойно проживал две-три недели на такие деньги. Теперь он потратит их на камешек.

   — Это очень мощный камень. Его можно использовать для перенастройки чакр.

   — Звучит неплохо. Мне действительно кажется, что чакры давно пора облегчить, — сказал Пол, отдавая все деньги, которые были у него в кошельке.

   — Вам упаковать его в мешочек?

   — Конечно.

   — Еще три евро.

   — Что? Это вечный мешочек до конца жизни или что-то в этом роде?

   Женщина одарила его все той же улыбкой.

   — Лучше. Это мешочек для вечной жизни. Он ткался вручную и благословлен в индуистском храме слепой женщиной по имени Шарона, которую многие считают пророчицей.

   Произнося это, женщина уже клала покупку в мешочек, размер которого позволял вместить только этот камешек. Придушив в себе любые реплики о пророчицах и прибыли, Пол выудил из кармана три евро и положил на прилавок.

   — Грациас, — сказала женщина, которая, судя по всему, могла свободно нести чушь сразу на нескольких языках.

   — Итак, — сказал Пол, принимая протянутый мешочек, — могу я записаться на срочный массаж прямо сейчас?

   — О нет. Боюсь, Мэнни принимает последнего на сегодня клиента. Вам придется перезвонить завтра.

   Пол посмотрел на женщину долгим тяжелым взглядом.

   — В самом деле?

   — Да. Но вы непременно запишитесь. — Женщина протянула руку и положила ее на грудь Пола. — Я чувствую в вас большое напряжение.

   
План Б, который быстро придумал Пол, состоял в поиске обходного пути к задней части торгового комплекса. Здесь стояли большие металлические ворота, на которых висела довольно строгая табличка «Посторонним вход воспрещен», а за ними располагался задний двор, где возле пары мусорных контейнеров были припаркованы четыре машины.

   Пол и Фил посмотрели на окна.

   — Как определить, которое из них наше? — спросил Фил.

   — Хм-м-м.

   — Может, попробуем покидать твой камешек в окна и посмотреть, кто выглянет?

   — Не тупи, Фил, мы так себя выдадим.

   Кроме того, Пол еще надеялся вернуть камешек в магазин. Шестьдесят евро — это, в конце концов, шестьдесят евро, а синий даже не его любимый цвет!

   Пол еще раз посмотрел на окна:

   — Вот это!

   Это был не самый шерлокианский вывод, но он им очень гордился. Во всех пяти окнах на втором этаже горел свет, но только одно было освещено мягким, рассеянным розоватым свечением. Пол никогда не бывал ни в чем, что можно было бы назвать будуаром, но он видел их в фильмах и был уверен, что такого рода подсветка как нельзя лучше им подходит.

   Вдвоем они передвинули один из мусорных контейнеров под окно и забрались на него, но даже Фил, с его ростом почти в два метра, дотянуться до окна не смог. Полу пришлось убедить Фила его подсадить. Причем сделать это надо было как можно быстрее. Пол понимал, что они зашли туда, где находиться без веской причины нельзя, и что время работает против них. К тому же Пол не хотел, чтобы Харрисон ушел от ответственности за то, чем, как хотелось надеяться, он сейчас занимался.

   Пол приготовил телефон и поставил ногу в сложенные чашечкой ладони Фила.

   — Раз, два, три!

   Одним плавным движением Фил подтолкнул Пола ввысь, и тот сумел ухватиться за подоконник свободной рукой.

   — Погоди, погоди, погоди, — настойчиво зашептал Пол, включая на телефоне камеру. — Не торопись.

   — Легко тебе говорить. Не у твоего лица маячит промежность.

   — Погоди! — повторил Пол и посмотрел на телефон, чтобы убедиться, что камера заработала. — Хорошо, давай!

   Из-за того что Фил поднял его полностью, Пол взмыл над подоконником по грудь. То, что он увидел, оказалось мускулистым здоровяком в футболке на два размера меньше — предположительно, Мэнни, — который делал иглоукалывание голому мужчине, лежавшему лицом вниз. На половые шалости открывшаяся картина походила мало.

   Хотя то, что увидел Пол, оказалось разочаровывающе обыденным, с точки зрения Мэнни, все выглядело иначе. Только что на его глазах над окном кабинета на втором этаже взмыл незнакомый мужик. Непривычная картина вынудила его закричать.

   В свою очередь закричал и Джейкоб Харрисон, когда человек, осторожно втыкавший в него иглы в течение двадцати минут, вдруг воткнул одну очень неосторожно.

   Все эти крики заставили закричать Пола — и нажать кнопку фотосъемки на камере. Вспышка отразилась от оконного стекла и ослепила его. Пол зашатался.

   Пошатывание Пола и цепная реакция криков стали причиной того, что закричал и зашатался Фил Неллис. Фил был человеком, постоянно ожидающим, что вот-вот упадет небо, и, как ему подумалось, в этот раз он оказался прав. Пол стал заваливаться набок. Фил последовал за ним, пытаясь хоть как-то выправить положение, пока гравитация не победила обоих. Все это привело к тому, что Фил довольно эффектно забросил Пола в открытый мусорный контейнер, принадлежавший немецкому ресторану. Очевидно, квашеная капуста продавалась не так хорошо, как хотелось бы.

   Затем Фил извлек Пола из контейнера, и они весьма поспешно ретировались. Мэнни, должно быть, оказался слишком занят истекающим кровью клиентом, чтобы бросаться в погоню. Пол был способен лишь ковылять, так как бедро нестерпимо болело. При падении он с размаху приземлился на камешек в кармане.

   
Свернув за угол — к тому месту, где стоял их фургон, — Фил с Полом узрели неприятную картину. У фургона, привалившись к его капоту, стоял Кевин Келлехер с перевязанной рукой и самодовольной ухмылкой на лице.

   — Как дела, ребятки? Есть шанс купить «99»?

   — Не для тебя, — ответил Пол.

   — Ага, — добавил Фил, — аппарат для мороженого вчера сломался.

   Пол посмотрел на Фила. Тот пожал плечами:

   — Но это же правда…

   — Итак, — продолжил Келлехер, — как я понимаю, вам было весело следить за мистером Харрисоном, получавшим сеанс иглоукалывания? А он лишь пытается справиться с проблемами, которые у него возникли со спиной после того, как его чуть не сбросили с балкона.

   Келлехер оттолкнулся от капота и стал преувеличенно отряхиваться.

   — Вы просто посмешище. Вам действительно казалось, что Харрисон не сможет удержать естество какие-то несколько недель?

   — Ну, — сказал Пол, — в этом смысле у него не самая лучшая репутация.

   — Тем не менее вы следите за ним, а мы следим за вами. Вот такая у нас забавная маленькая игра. Кстати, у меня договоренность с мистером Харрисоном и его адвокатами: когда в конце концов он приберет к рукам ваш жалкий бизнес — в качестве слабого утешения за те душевные страдания, которые вы ему нанесли, — я выкуплю его за очень привлекательную цену. Я рассказываю это только потому, что меня немного волнует плачевное состояние автомобиля, который скоро станет моим.

   Кевин Келлехер провел пальцем по борту фургона и хмыкнул.

   — Какой грязный! Думаю, его стоит отмыть — как внутри, так и снаружи. К счастью для вас, мы с братом Винсентом также являемся собственниками компании по мобильному обслуживанию автомобилей, включая услуги мойки.

   Пока он это говорил, из-за фургона со шлангом в руках появился Винсент — монобровый монолит клана Келлехер. Сделав пару шагов вправо, Пол увидел, что шланг тянется из задней части синего фургона, припаркованного чуть дальше.

   — Бесплатная струйная мойка. Чисто показать, что мы не держим зла. — Винсент скорчил то, что, по всей вероятности, считал улыбкой, и сунул шланг в приоткрытое окно фургона. — Кстати, вам действительно стоит поплотней закрывать окна. Вокруг полно сомнительных личностей.

   — Я бы на вашем месте этого не делал, — сказал Фил.

   — А че так? Вы нас накажете? Вызовете полицию? При том, что один из вас очень похож на мальчика-вуайериста, замеченного на районе? Или вы прибегнете к физическому насилию? Ну давайте, рискните. Поглядим, что с вами будет без вашего психопата-напарника.

   Пол заметил, что Кевин рефлекторно сжал забинтованные пальцы.

   — Вообще-то… — начал Фил и тут же осекся, когда Пол предостерегающе положил руку ему на плечо.

   — Не надо, — сказал Пол, — пусть делает, что задумал. Мы заслужили это, Фил.

   Кевин рассмеялся:

   — Охеренно правильные слова! Уже не терпится насладиться.

   — Не так сильно, как мне.

   — Ага, сейчас увидим. Винни!

   — Что? — откликнулся Винни.

   Кевин Келлехер посмотрел на него с раздражением.

   — В смысле «что»? Включай чертов шланг.

   — А. Понял.

   Затем Винни старательно повернул ручку на шланге, и Пол отчетливо расслышал, как в фургон наружного наблюдения «Агентства МКМ» со свистом полилась вода.

   Мэгги в этом мире не нравилось довольно многое. Ей не нравилось, когда ее будили. Ей не нравилось питаться здоровой пищей. И, как показали последние местные выборы, ей по-настоящему не нравились политики — улицы района теперь будут свободны от людей, пытающихся пожать вам руку или подарить наклейку, по меньшей мере лет на десять. Отказ от здоровой пищи приводил, конечно, к монументальной проблеме метеоризма, из-за чего окно приходилось оставлять приоткрытым. Пол открывал бы его и пошире, но Мэгги, помимо прочего, не нравился холод.

   Однако больше всего на свете, как на собственном опыте убедился Пол, Мэгги ненавидела мыться.

   Из задней части фургона донесся леденящий душу вой, и машина стала яростно раскачиваться.

   Пол и Фил отошли на два шага назад. Теперь главное — соблюдать безопасную дистанцию.

   Кевин Келлехер внезапно погрустнел. Следует отдать должное его крысиному инстинкту самосохранения: он успел наполовину выкрикнуть слово «бежим», когда окно фургона взорвалось изнутри и на тротуар шлепнулась туша очень мокрой и крайне озлобленной собаки.

   То, что произошло дальше, больше всего походило на сцену из дрянного фильма ужасов — братья Келлехеры побежали так быстро, как только могли нести их ноги, чего оказалось явно недостаточно. Мэгги вскоре догнала их и стала кусать за пятки. Она прыгнула и уложила на асфальт Винни, после чего помчалась за Кевином.

   — Может, ее остановить? — спросил Фил.

   — Как? — поинтересовался Пол.

   Они молча наблюдали, как братья Келлехеры с криками и визгом скрылись за углом.

   Затем Пол подошел к окну и вытащил шланг.

   — Ладно, подожди тут, пока она не вернется. Заодно посмотри, можно ли просушить машину.

   — А ты куда?

   Пол указал на фургон с надписью «Обслуживание автомашин от братьев Келлехеров»:

   — Хочу сделать Келлехерам бесплатную рекламу: припаркую эту маленькую красотку на автобусной полосе.
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    Глава двадцать седьмая
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Детектив-суперинтендант Бернс сознавала, что иногда слишком быстро делает выводы о людях. Этот недостаток она обнаружила в себе после прочтения книги «Как стать общительным человеком». Открытие оказалось интересным и неожиданным — не в последнюю очередь оттого, что, как правило, она тщательно собирала все факты, прежде чем прийти к какому-либо выводу. Она была абсолютно убеждена, что слово «интуиция» придумали ленивые люди, чтобы их случайные догадки выглядели как нечто впечатляющее.

   До этого момента она прилагала немалые усилия, чтобы не составлять жесткое и скоропалительное мнение о специальном агенте ФБР Алане Дав. Конечно, детектива-суперинтенданта Бернс вывело из себя, когда после первой встречи с Дав ей позвонил комиссар и сказал, что сверху (с «самого верха», как он выразился) поступила инструкция оказывать гостье любую запрашиваемую помощь. Да, ей не нравилось, когда кто-то вмешивался в ее работу, особенно иностранное бюро расследований, однако Дав представляла собой лишь наконечник копья. Ее прислало сюда начальство, а каждый полицейский знает, что неотъемлемой частью этой работы является то, что в любой момент тебя могут поставить в положение, попасть в которое ты бы ни за что не захотел. Бернс до сих пор помнила тот день, когда она, будучи совсем молодой, была вынуждена надевать наручники на девушку, оказавшую сопротивление насильнику. Работа делает нас теми, кто мы есть, однако бывают моменты, когда обязанности и убеждения начинают очень сильно расходиться. Как сказал ей тогда старый сержант Мерфи, мы должны защищать все законы, а не только те, которые нам нравятся.

   Так что нет, детектив-суперинтендант Бернс не испытывала неприязни к Дав из-за той работы, ради выполнения которой ее сюда прислали. Искусственная рука обескураживала, но это, конечно, не повод для антипатии. На самом деле Бернс даже впечатляло, что Дав сумела добиться таких успехов в карьере, невзирая на физический изъян. Неприязни не вызывало и то, что в любой момент Дав несла на себе больше косметики, чем Бернс. Правда, она задавалась вопросом: не было ли это жуткое медленное моргание век следствием необходимости поднимать то огромное количество туши, которое было на них намазано? Ну уж нет, детектив-суперинтендант Бернс не могла ненавидеть кого-то по мелочным эстетическим соображениям.

   Однако теперь у нее появилась чертовски веская причина для ненависти к специальному агенту ФБР Алане Дав, и Бернс намеревалась принять это чувство всем своим сердцем.

   Она открыла дверь кабинета:

   — Агент Дав, пожалуйста, входите.

   Дав ждала снаружи в течение двадцати минут, пока Уилсон подробно излагал Бернс то, что случилось во время их визита в Sláinte Ferries.

   Агент Дав прошла мимо Бернс и села возле нервно заерзавшего Уилсона. Закрывая дверь, Бернс обратила внимание, что эта чертова женщина еще и злоупотребляет духами. После ее ухода придется проветривать кабинет.

   Бернс обошла свой стол и села.

   — Окей, агент Дав. Детектив Уилсон ввел меня в курс того, что произошло.

   — Да, позвольте сразу официально заявить, что детектив Уилсон достоин поощрения за умелые и своевременные действия при проведении искусственной вентиляции легких джентльмену, потерявшему сознание. Считаю, его быстрая реакция, возможно, спасла человеку жизнь.

   Повернувшись к Уилсону, Дав одарила его одной из своей огромной коллекции широких улыбок. Уилсон нервно кивнул, будто не был уверен, что такое поощрение не станет похожим на бесплатный билет на «Титаник».

   — Принято к сведению, — ответила Бернс. — Хотя именно это и подводит нас к тому факту, что вы чуть не убили человека.

   — Прошу прощения?

   — Я не знаю, как вы работаете по ту сторону Атлантики, но в нашей стране мы стараемся не провоцировать сердечные приступы у опрашиваемых. Это вопрос здоровья и безопасности.

   — Я не думаю, что мы можем нести за это ответственность.

   Уилсон ничего не сказал, но выражение его лица просто кричало о том, что он определенно не хочет быть частью этого «мы».

   — Вы угрожали семье ни в чем не повинного человека!

   — При всем уважении, суперинтендант, я этого не делала.

   — Вы сказали ему…

   — Я только указала на полномочия двух правительственных учреждений США. Это всего лишь информирование. Ни в чем не виновному человеку по определению не нужно бояться закона. Или вы пытаетесь бросить тень на честность американских правоохранительных органов? А может, намекаете, что семья этого джентльмена промышляет незаконной деятельностью?

   Детектив-суперинтендант Бернс закатила глаза.

   — Прекратите заниматься демагогией, Дав, эта чушь меня не проймет. Вы грубо надавили на человека и чуть не лишили его жизни. Я ли должна напоминать вам, что здесь у вас нет абсолютно никаких юридических полномочий? Мы привлекли вас к расследованию из вежливости. И вы этой вежливостью злоупотребили.

   — Я не понимаю как…

   — Вы приступили к следственным мероприятиям с обширными знаниями о семье опрашиваемого.

   — Провалил подготовку — готовься к провалу.

   Детектив-суперинтендант Бернс схватила со стола антистрессовый мячик так быстро, что Уилсон даже вздрогнул. Всякий раз, когда она сжимала его, мяч тревожно попискивал, как испуганный лесной зверек. Бернс не могла об этом не знать.

   — Значит, так, по-вашему, выглядит успех? — Бернс стала с чувством сжимать мяч под столом. Сегодня был долгий день в конце долгой рабочей недели. — Дав, я хочу, чтобы вы первым же рейсом вылетели домой. Мы продолжим расследование без вашей так называемой помощи.

   Лицо агента Дав отобразило тревогу — или, по крайней мере, те части лица, которые были на это способны.

   — Но… вы не можете…

   — Черта с два не могу. Я уже поговорила с начальством. Как бы оно ни старалось выглядеть паинькой в глазах наших американских партнеров, но никто не хочет, чтобы возможная смерть этого человека попала в заголовки газет.

   — Эм-м… — Обе женщины с удивлением посмотрели на Уилсона. Они почти забыли о его присутствии. Если честно, он выглядел так, будто его самого обескуражил тот факт, что он заговорил. — В больнице сказали, что он, скорее всего, выздоровеет, шеф.

   — Да, — подтвердила Дав. — Этот сердечный приступ у него третий. Должна отметить, что ему, очевидно, стоит пересмотреть свой образ жизни.

   — И откуда у вас данная информация?

   Дав промолчала.

   — Уилсон, ты знал об этом?

   Уилсон снова заерзал:

   — Нет, босс, я не слышал, чтобы кто-то упоминал об этом в больнице, но, возможно, я…

   Бернс перевела взгляд на Дав:

   — Просто для ясности: частная информация о гражданах Ирландии является именно таковой — частной. Если до меня дойдет хотя бы малейший намек на то, что вы получаете информацию незаконно, то вы не полетите домой. Я приму все меры, чтобы наше государство предоставило вам бесплатную комнату и питание на срок от одного до трех лет.

   — Я услышала от одного из врачей в больнице.

   — Правда?

   Бернс взглянула на Уилсона. Тот пожал плечами:

   — Вполне возможно, босс. В смысле, врачи могли проверить записи и все такое.

   — Кстати, об информации, — продолжила Бернс. — Будет ли справедливым сказать, агент Дав, что вы поделились с нами не всеми сведениями, относящимися к этому делу?

   — Существует конфиденциальная информация, которую я не имею права разглашать.

   — Херня!

   Агент Дав посмотрела на нее с недоумением:

   — Я не понимаю, что…

   — Чушь собачья, если вам так понятнее. Мы расследуем убийство, и это абсолютно не ваше дело — решать, что нам следует и что не следует знать. Между прочим, сокрытие информации, относящейся к расследованию убийства, в нашем забавном маленьком захолустье называется препятствованием правосудию, и мы относимся к этому крайне неприязненно.

   Дав ничего не ответила.

   — Кажется, прямо перед тем, как ваша жертва чуть не присоединилась к хору бессмертных, вы стали задавать опрашиваемому вопросы о человеке, о котором мой детектив ничего не знает. Вы хотите от нас сотрудничества, но держите нас в неведении.

   Агент Дав открыла сумку и достала оттуда свежий номер «Геральда». Затем подняла его повыше, чтобы все увидели заголовок: «Тело, найденное в горах Уиклоу, принадлежит агенту ФБР».

   — Проблема, с которой мы имеем дело, детектив-суперинтендант, заключается в том, что вы капитан очень дырявой лодки.

   Невидимый антистрессовый мячик Бернс издал предсмертный вопль и таинственно затих. Уилсон вжался в спинку стула. На уровне инстинктов каждая клеточка его тела кричала ему, что сейчас самое время бежать.

   — Вы имеете наглость приходить и критиковать нас после того, что устроили вы? Все понятно. Беседа закончена. Уилсон, отвези агента Дав в аэропорт Дублина и побудь там, пока не убедишься, что она села на первый же рейс в Америку.

   — Вы не можете этого сделать.

   — Это я-то не могу? Может, поспорим? Желаю получить удовольствие, когда будете объяснять начальству, почему вас выпнули из Ирландии. И осторожнее на выходе: не дайте двери хлопнуть вас под зад.

   Дав медленно моргнула. Игуана! Вот она кто! Бернс чувствовала, что эта женщина ей кого-то напоминает, и наконец сообразила, кого именно. Она видела игуан, когда в прошлом месяце водила племянников в Дублинский зоопарк.

   — Я приношу свои извинения, — сказала Дав. — То, что я сделала, было за гранью дозволенного.

   — Да ну?

   — Мне очень жаль. Очевидно, мы все сегодня встали не с той ноги. Я глубоко ценю вашу помощь, и мне следовало проявлять большую откровенность в отношении деталей нашего расследования. Как насчет того, чтобы начать все заново?

   — Окей, — ответила Бернс. — Кто такая Симона Деламер?

   Левый глаз агента Дав задергался и начал быстро моргать. Она открыла рот и снова закрыла.

   Детектив-суперинтендант Бернс повернулась к Уилсону.

   — Сохрани квитанции за парковку в аэропорту, она может обойтись дорого. Не забудь значок, я хочу, чтобы ты провел ее через зону досмотра и посадил в самолет лично.

   — Я…

   — И попроси для меня у стюардесс один из тех крошечных самолетных пакетиков с арахисом, я их ужасно люблю.

   — Хм-м, да, босс.

   — Ну хорошо, — тон голоса Дав внезапно изменился, будто что-то в ней треснуло. — Но то, что я скажу, не должно покинуть этот кабинет.

   Бернс снова посмотрела на Уилсона:

   — И еще одну из тех крошечных баночек кока-колы, которые дают на борту. Хоть немного помечтаю об отпуске.

   — Ладно, я поняла. — Дав бросила газету, которую держала в руках, обратно в сумку, затем выпрямила и снова скрестила ноги. — Симона Деламер разыскивается за убийство Алекса Вулстенкрофта, бывшего партнера агента Зайаса, которое произошло в Нью-Йорке в тысяча девятьсот девяносто восьмом году.

   — С чего вы решили, что она была в Ирландии? Я уже проверила имя, оно не значится ни в одной базе данных.

   — Зайас приехал сюда. Мы предполагаем, что он искал именно ее.

   — Если он разыскивал ее в порядке официального расследования, то…

   — В этом и проблема. — Агент Дав нервно заерзала. — Мы считаем, что он хотел отомстить. Его не интересовало привлечение мисс Деламер к уголовной ответственности. Поверьте мне, превращение агентов в мстителей — это не то, что может порадовать Федеральное бюро расследований.

   — И вы считаете, что эта женщина Деламер убила Зайаса и еще одного неопознанного человека, чье тело мы нашли?

   — Мы не знаем, — ответила Дав. — Я тут именно затем, чтобы это выяснить.

   Когда между ними повисла пауза, левый глаз Дав задергался в ритме стаккато, после чего она моргнула еще раз, как игуана. Бернс подумала: «Не пытается ли она отсылать секретные сообщения азбукой Морзе? Или, может, лицо ее умоляет помочь ему выбраться из-под макияжа?»

   — Любая информация, которой вы располагаете, начиная с этого момента…

   — Будет доводиться до вас в первую очередь, — ответила Дав.

   — И, ради всего святого, постарайтесь никого не убить.
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    Глава двадцать восьмая
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Бриджит встряхнула мокрый от дождя зонт и толкнула дверь паба «О’Хэйган». Для вечера среды здесь было довольно многолюдно. Телевизор на задней стенке транслировал футбольный матч или вроде того. Судя по небогатому опыту Бриджит, в пабах всегда показывали футбол.

   Войдя, она встретилась взглядом с Тарой Флинн, хозяйкой заведения, которая тут же кивнула, приподняв брови.

   — Бриджит, верно?

   — У вас прекрасная память.

   Тара улыбнулась:

   — Это профессиональное. Коммерческая уловка. Посетителям нравится, когда запоминают их имена. Они представляют, будто попали в бар «Чирс»[55] или что-то в этом роде. Одну секунду… — Тара долила уже осевшую пинту «Гиннесса» и протянула ее через стойку мужчине в плохо сидящем сером костюме. — Держи, Патрик. Четыре евро девяносто пять, пожалуйста.

   Мужчина улыбнулся Таре и протянул банкноту в пять евро.

   — Будем здоровы! Сдачи не надо.

   — Премного благодарю. — Тара прошла обратно вдоль стойки к Бриджит и уложила купюру в кассу, после чего аккуратно вытащила оттуда пятицентовую монету и бросила в банку для чаевых. — Такими темпами я смогу позволить себе отпуск мечты к две тысячи сорок пятому году.

   Бриджит улыбнулась:

   — Слушайте, вы видели Банни?

   Тара кивнула:

   — Видела. Он в своем кабинете. — Заметив растерянное выражение лица Бриджит, Тара пояснила: — Под этим словом я подразумеваю закуток в задней части бара.

   — Великолепно, спасибо.

   Тара подняла руку, чтобы задержать Бриджит.

   — А с ним… все нормально?

   — Что вы имеете в виду?

   — Ну, он… какой-то сам не свой.

   Бриджит разглядела беспокойство на лице Тары:

   — В каком смысле?

   Тара наклонилась к ней поближе:

   — Слушайте, обычно я ничего никому не рассказываю, но, учитывая, что вы работали вместе, а еще тот случай в прошлом году…

   «О’Хэйган» стал последним местом, где видели Банни перед тем, как его лишили сознания и похитили. Правда, Бриджит всерьез полагала, что «О’Хэйган» был последним местом, где Банни видели перед всем, что происходило в его в жизни. Это место было явно его любимым.

   — Просто… — Тара сделала паузу, пытаясь подобрать правильные слова, — он какой-то неспокойный, если вы понимаете, о чем я.

   — Он стал таким недавно?

   — В общем, да. Между нами, я знаю его давно, и с тех пор, как в прошлом году произошло то, что, видит бог, убило бы большинство других мужчин, он стал немного… другим. Я о том, что… это даже не понять, если хорошо его не знаешь. Он по-прежнему, бывает, шумит и ведет себя вдвое хуже, но я думаю, это больше для бравады. Будто он делает то, что от него ожидают.

   — Понятно.

   Бриджит почувствовала себя неловко — не в последнюю очередь оттого, что в который уже раз осознала, что, несмотря на все ими пройденное, она не так уж много ей известно о Банни.

   — У каждого бывают взлеты и падения, — продолжила Тара. — Помню, когда я только-только начала работать здесь, примерно в это время года погиб его напарник, и он переживал это очень тяжело.

   Бриджит кивнула. Она не хотела признаваться, что понятия не имеет, о чем говорит Тара.

   — Просто сейчас, как бы сказать… — Тара напряженно нахмурилась, будто пересекая некую черту, которую ей не хотелось переходить. — Понимаете, он… немного разговаривает сам с собой. Может, просто размышляет вслух… Я, конечно, тоже иногда разговариваю с собой — это не такое уж большое дело, но…

   Мужчина в кожаной куртке подошел к стойке бара и принялся нетерпеливо ждать.

   Тара резко замолчала, будто иссякла.

   — А знаете, не обращайте на меня внимания. Наверное, я слишком остро реагирую.

   — Нет. Спасибо вам. Я оценила. Его закуток где-то здесь?

   Тара кивнула:

   — Ага.

   Она стала обслуживать мужчину в кожаной куртке, а Бриджит тем временем пошла через бар. Противоположная сторона помещения была заставлена примерно дюжиной высоких столов с такими же высокими стульями. Почти все места были заняты. В дальнем конце зала группа из семи или около того мужчин в костюмах разразилась громким смехом.

   Бриджит огляделась. Банни нигде не было видно. У стены располагалось несколько полукабинок, в которые она принялась заглядывать: обнимающаяся парочка, трое парней играют в настольную игру, Банни нет.

   — Все в порядке, дорогая?

   Бриджит бросила быстрый взгляд на обратившегося к ней мужчину с козлиной бородкой:

   — Все нормально, просто ищу тут кое-кого.

   — Тебе повезло, вот он я!

   Бриджит натянуто улыбнулась. Угловая полукабинка, казалось, пустовала, если не считать нескольких пустых пинтовых стаканов. Она повернулась, намереваясь вернуться тем же путем, каким пришла.

   — Да ладно тебе, давай угощу выпивкой?

   — Нет, спасибо.

   Козлобородый встал у нее на пути с улыбкой на лице.

   — Я не приму «нет» в качестве ответа.

   — Еще как, сука, примешь!

   Бриджит обернулась на голос. В дверях мужского туалета стоял Банни, застегивая ширинку.

   — Тебе-то какое дело?

   Подняв руки, Бриджит быстро двинулась вперед, чтобы успеть перехватить Банни.

   — Банни, вот ты где! Я тебя искала.

   Он заглянул за ее плечо:

   — Этот хер тебя достает, Конрой?

   Бриджит рассмеялась:

   — Ничего такого, с чем бы я не справилась.

   За ее спиной чей-то голос произнес фразу, очень похожую на «гондон старый».

   — Это что сейчас было?! — осведомился Банни тоном, в котором слышалось явное стремление узнать ответ.

   Бриджит встала перед ним:

   — Не обращай внимания на дебилов. Иди присядь, я принесу что-нибудь выпить. — Она улыбнулась Банни и мягко подтолкнула его к угловой полукабинке. — Садись, я подойду через секунду.

   Что-то пробурчав, Банни пошел к своему месту, а Бриджит направилась обратно к бару, бросив неприязненный взгляд на группу мужчин в костюмах. Она заметила, что Тара переместилась к ближней стороне бара и теперь взгляд ее метался между Бриджит и костюмами.

   Подойдя, Бриджит успокаивающе улыбнулась ей:

   — Мне белого вина, пожалуйста, а Банни как обычно.

   — Без проблем.

   Тара отошла за напитками.

   — Если хочешь, можешь угостить выпивкой меня.

   Подняв взгляд, Бриджит увидела возле себя ухмылявшегося козлобородого.

   — Я пас.

   — Туговато с денежками, да?

   — Если хочешь, я куплю тебе мятный леденец.

   Краем глаза Бриджит заметила, что мощность ухмылки значительно понизилась.

   — Да ладно, я всего лишь шучу. Не надо вести себя как стерва.

   Бриджит повернулась к нему с улыбкой:

   — Окей, недоумок, дело вот в чем: в первый раз получилось мило, никто не спорит, но если женщина не отреагировала на твою первую «шутку», то просто оставь ее в покое. Ведь это значит, что ей не до тебя.

   Козлобородый попытался ответить, но был тут же прерван:

   — Ну уж нет, заткнись и слушай. Я не хочу с тобой разговаривать, я вполне ясно дала это понять. И все же ты на глазах у своих безмозглых приятелей снова вторгся в мое личное пространство и — более того — только что назвал меня стервой. Я не такая, но могу ей стать, так что слушай меня очень внимательно: либо ты разворачиваешься и сваливаешь прямо сейчас, либо у нас будут проблемы. Поверь, я бы с радостью разобралась с тобой лично, но дело в том, что если я попытаюсь это сделать, то ситуация обострится до предела. Помнишь джентльмена, которого я только что встретила? Тебе, наверное, кажется, что это какой-то пожилой простофиля, и отчасти ты прав. Он очень милый человек — только с уникальной склонностью к насилию и крайне низкой терпимостью к чужой грубости. Так что если дело дойдет до скандала, то он обязательно вмешается — хочу я того или нет. После чего ты и весь твой бухгалтерский отдел внезапно влипните в ситуацию, к которой абсолютно не готовы. Наверняка ты кажешься себе ловким. Возможно, даже участвовал в каких-то драках. Но поверь, это все равно что после перекидывания пары камешков решить, что тебе больше не страшен метеоритный дождь. Следующие несколько месяцев ты проведешь, пытаясь понять, что случилось. Все твои мысли будут только об этом. Постепенно они превратятся в ночные кошмары. Так что ради себя самого не заговаривай со мной больше и даже не смотри в мою сторону. Просто развернись и свали, как вежливый мальчик, хорошо?

   Он попытался ответить.

   — Молчи! — отмахнулась от него Бриджит.

   Козлобородый побрел прочь — с выражением лица человека, которому только что провели внезапный ректальный осмотр.

   Бриджит развернулась обратно к стойке и с удивлением увидела перед собой Тару.

   — Вы только что заработали выпивку за счет заведения.

   
Бриджит направилась к закутку Банни, стараясь не обращать внимания на то, что он, кажется, разговаривал с кем-то невидимым. Она поставила напитки на стол, бросила сумку и начала снимать пальто.

   — Вот мы и на месте.

   — Все в порядке, Конрой?

   — Конечно, — ответила она с улыбкой. — Ты же знаешь меня, Банни, я могу за себя постоять. — Она села и взяла бокал. — Твое здоровье.

   Банни чокнулся с ней своим стаканом, и оба сделали по глотку. При этом Бриджит не упустила возможности как следует его рассмотреть. Он выглядел постаревшим. В смысле, не таким же старым, как раньше. Не то чтобы он когда-нибудь являл собой воплощение цветущего здоровья, но это было совсем другое. Сколько она знала Банни Макгэрри, он всегда был полон жизни. Однако теперь он стал походить на бледную копию самого себя.

   Бриджит поставила бокал:

   — Ну и как у тебя дела?

   — Великолепно.

   — Ты хорошо спишь?

   Банни пожал плечами:

   — Как обычно, знаешь ли. Человеку моего возраста приходится делать пи-пи сверхурочно.

   — Ну, это просто божий способ заставить тебя слегка размяться.

   Они неловко улыбнулись друг другу.

   — Я пыталась тебе дозвониться.

   — А… да? — Банни провел рукой по волосам. — Извини, я не обращал особого внимания на телефон. — Банни оглянулся через плечо. — Видишь того парня в кожаной куртке?

   Обернувшись, Бриджит посмотрела на мужчину в конце бара, которого в данную минуту обслуживала Тара.

   — Он следит за мной.

   — Серьезно?

   — Да, он один из этих. Я засек его сегодня утром, только у него были волосы покороче и борода.

   Бриджит повернулась и посмотрела на Банни.

   — Волосы покороче?

   Банни кивнул, продолжая наблюдать за мужчиной, который занял место лицом к ним и достал книгу.

   — Может, ты ошибаешься? Он похож на человека, который просто ищет спокойное местечко, чтобы почитать книгу вдали от бесконечного футбола.

   — Ха! Точно, ага. Они хотят, чтобы ты думала именно так.

   Бриджит пригляделась к Банни. В нем присутствовала нервозность, которую она не узнавала. Банни можно было считать кем угодно, но только не переживательным человеком. Он скорее был тем, кто сам заставлял других переживать.

   — С тобой… С тобой точно все в порядке, Банни?

   Он посмотрел на Бриджит:

   — Конечно. Что меня может сломить?

   — Например, то, что случилось на прошлой неделе.

   Банни бросил на нее панический взгляд:

   — Что?

   — У нас неприятности. Джейкоб Харрисон подает на нас в суд.

   На лице Банни отобразилось искреннее недоумение.

   — Ну, Джейкоб Харрисон… Тот, которого ты свесил с балкона…

   — А, тот хер. Я всего лишь преподал ему урок.

   — Боюсь, он подает на нас в суд, и, честно говоря, это совсем нехорошо.

   Глаза Банни загорелись.

   — Так вот в чем дело!

   Он порылся в кармане своей вездесущей длинной черной дубленки, лежавшей на диванчике рядом, и достал оттуда скомканное письмо. Затем он протянул его Бриджит:

   — Это как-то связано с тем делом?

   Бриджит расправила письмо на столе. По сути, это была та же повестка, которую получила компания, но адресованная лично Банни.

   — Господи, Банни, да. Почему ты не поговорил об этом со мной?

   — Уверен, это только пердеж в лужу.

   — Это не так, Банни, далеко не так. Мы по уши в дерьме. Нашу компанию теперь могут уничтожить.

   Бриджит мгновенно ощутила неловкость из-за резкости собственного тона. Банни опустил взгляд на стол, внезапно сделавшись меньше ростом и старше.

   — Прости. Я не думал. Я был… ну, ты понимаешь. Столько всего происходит…

   Бриджит накрыла его руку своей рукой:

   — Все в порядке. Просто сейчас ты должен быть осторожен. Я встречалась по этому поводу с Норой Стокс. Она считает, что братья Келлехеры могут следить за тобой, чтобы получить доказательства того, что у тебя, ну… склонность к насилию.

   — Ясно.

   — Слушай, мы со всем разберемся. Харрисон — полный урод, и мы обязательно получим доказательства. Мне просто нужно, чтобы ты залег на дно. Можешь отсидеться дома пару дней?

   — Я там не останусь. Они у меня были. В доме небезопасно.

   Банни опять посмотрел мимо нее в сторону бара. Теперь он начал выводить ее из себя.

   — Кто такие «они»?

   Банни перевел на нее взгляд:

   — Не бери в голову, Конрой. Это древняя история.

   — Ты реально напряженный, Банни. Может, тебе стоит почаще с кем-нибудь болтать?

   Банни издал невеселый смешок:

   — Ох, поверь, мне есть с кем поболтать. На самом деле их даже слишком много.

   Когда его взгляд опять прилип к стойке бара, Бриджит сдвинула голову вбок, чтобы попасть в его поле зрения.

   — Привет, Банни. Это я, помнишь? Мы через многое прошли вместе. Я… — Она на мгновение умолкла, ожидая, когда схлынет поднявшаяся внутри волна эмоций. Затем сделала глубокий вдох. — Я всегда буду помнить нас с тобой в той камере. В той кошмарной камере. Я пробыла там несколько минут, а ты просидел десять дней. Никто не вышел бы оттуда невредимым, Банни. И нет ничего постыдного в том, чтобы это признать.

   Банни выдернул свою руку из-под ее. Теперь он выглядел взволнованным.

   — Не надо, Конрой. Я в порядке. Просто… неделя выдалась плохая. Не переживай обо мне. Постараюсь держаться от тебя подальше, не волнуйся.

   — Нет, я не это имела в виду, Банни. Просто советую тебе залечь на дно, пока мы разбираемся с этим Харрисоном.

   — Понял. Понял. Да, хорошо, ага.

   Банни ухватил дубленку. Сообразив, что он собрался уходить, Бриджит встала:

   — Господи, Банни! Сядь и поговори со мной, ладно? Что бы ни случилось, какие бы проблемы у тебя ни были, ты знаешь: я всегда буду рядом. Мы через столько прошли! Позволь тебе помочь.

   Быстро надев пальто, Банни положил руки на плечи Бриджит:

   — Конрой, ты замечательная девушка. Можешь сделать для меня кое-что?

   — Все что угодно, Банни. Ты и так это знаешь.

   — Ты и Пол… заботьтесь друг о друге и держитесь от меня подальше, хорошо?

   — Не будь…

   — Пожалуйста, Конрой. Это единственное, о чем я прошу. Что бы ни случилось, просто знай: у меня были веские причины и я делал только то, что считал правильным.

   — Теперь ты меня пугаешь, Банни.

   Затем Банни сделал то, чего никогда прежде не делал. Он крепко ее обнял:

   — Мне надо идти.

   — Банни, постой!

   Однако он промчался мимо и выскочил за дверь, прежде чем она успела сказать еще хоть слово.

   Бриджит снова оглядела бар. Козлобородый и его друзья ушли, и теперь только несколько столиков были заняты. Бриджит наблюдала, как к парню в кожаной куртке присоединилась подруга. Когда они поцеловались, Бриджит уставилась на дверь, за которой в холодной дублинской ночи скрылся Банни.
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Детектив Уилсон остановил машину перед отелем и поставил ее на ручной тормоз.

   — В общем, я заеду за вами в семь тридцать утра.

   — Отлично, — ответила агент Дав. — И, Доннаха… — Она никогда еще не называла его по имени. С ее акцентом это прозвучало странно. — Хочу поблагодарить тебя за сегодняшнюю помощь. Я понимаю, что поставила тебя в неловкое положение перед начальством.

   — Без проблем.

   Он повернулся и посмотрел на Дав. Видимо, ей захотелось поговорить, и было бы невежливо ей в этом отказывать.

   — Нет, ты в самом деле был великолепен. И спасибо, что не упомянул про пистолет.

   — Постойте, у вас действительно был пистолет?

   — Нет, — мгновенно ответила она и подмигнула.

   Было ли это то самое «подмигивание» или один из многочисленных нервных тиков, Уилсон так и не понял.

   — Я серьезно. Если у вас есть пистолет, то мне придется…

   — Ресторан в отеле довольно неплохой. Как насчет того, чтобы угостить тебя ужином в знак благодарности?

   Если она намеревалась вывести его из равновесия, чтобы заставить забыть о пистолете, то это сработало. Теперь она сияла ему сбивающей с толку улыбкой. И у нее были действительно огромные глаза. Это было все равно что смотреть в глаза одному из тех кроликов, на которых тестируют макияж.

   — Хм-м, нет, спасибо. У меня в холодильнике стоит ужин, который можно разогреть в микроволновке, и сегодня я хочу его приготовить.

   Даже не договорив, он уже понял, насколько это звучит странно.

   — Ясно. А как насчет того, чтобы выпить?

   — Ну, я за рулем, да и вообще…

   — Всего лишь по стаканчику.

   — Э-э, я бы с удовольствием, но я же сотрудник полиции. Будет нехорошо смотреться, если я сяду в баре отеля и начну пить.

   Это прозвучало еще более странно — как если бы он сказал, что эскимосы удивятся при виде снега.

   Дав придвинулась ближе:

   — Ну, ты мог бы подняться ко мне в номер.

   Уилсон облизнул губы. Он вовсе не пытался демонстрировать сексуальность — просто у него внезапно очень-очень пересохло во рту.

   — Алкоголик! — произнес он с таким пылом, какой можно ожидать от выжившего в кораблекрушении, который только что заметил самолет. — Алкоголик! — повторил он, после чего подумал, что, возможно, стоит развернуть мысль. — Я завязавший алкоголик, так что, знаете, мне нужно держаться от выпивки подальше. Демоническая жидкость! Дьявольская штука! Я прохожу десять шагов.

   — Двенадцать.

   — Да, последние два шага еще не сделаны. По одному за день. Праведный путь. Просто скажи выпивке «нет». Как тот парень из «Грэндж Хилл»[56]. Вы его смотрите в Америке? Скорее всего, нет… Не важно. В любом случае для меня — никаких напитков. Но все равно спасибо.

   Уилсон понимал, что бормочет что-то маловнятное.

   — Окей, — сказала Дав. — А как насчет того, чтобы подняться и не пить?

   — Хм… Типа, вы имеете в виду…

   Она положила руку — свою искусственную руку — ему на колено.

   — Чтобы стало ясно, детектив Уилсон: я предлагаю тебе обалденный, ничем не ограниченный, неистовый и вседозволенный, потный, грязный секс без обязательств.

   — У меня есть девушка, — раздался высокий противный голос, который, как смутно догадался Уилсон, принадлежал ему самому.

   — Это прекрасно.

   — Прекрасно, — повторил Уилсон, прежде чем добавить «спасибо», поскольку мать его воспитывала хорошо.

   Мысль о том, что Дав примерно его возраста, пришла ему в голову только теперь, напугав еще больше.

   Лицо Дав нахмурилось, что немного походило на оползень в замедленной съемке.

   — Я поняла. Это из-за руки, да?

   Уилсон не думал, что мог бы почувствовать себя еще более смущенным, но ему это удалось.

   — О господи, нет! Конечно же нет. Нет, нет, нет. Обожаю эту руку, это отличная рука. Чертовски сексуальная. Я всегда, всегда был большим поклонником технологий. Я купил самый последний айфон. — Теперь его рот, казалось, функционировал совершенно независимо от мозга. — У меня в спальне даже есть одна из этих штуковин Alexa, которой можно давать задания. Голосовая активация и все такое. Отличное приспособление.

   — Тебе нравится контролировать ситуацию в спальне?

   Он попытался рассмеяться. Звук вышел таким, будто подавилась утка.

   — Что ж, тогда тебе будет приятно узнать, что эта маленькая красавица, — она погладила левой рукой протез, — на самом деле поставляется с парой интересных насадок, которые навсегда изменят твои представления о мире.

   Протезная рука теперь съехала с его колена и медленно продвигалась вверх по внутренней стороне бедра.

   Агент Дав принялась моргать. К тому времени как ее рука прошла половину пути, Уилсон уже выскочил из машины. Он помахал через плечо и перешел дорогу не глядя, чуть не попав под колеса рассвирепевшего велосипедиста.

   Только когда он отошел на расстояние добрых двухсот метров, ему пришло в голову, что машина, которую он только что бросил, принадлежала ему. Он подумал о том, не оставить ли ее насовсем. Отель, вероятно, это не обрадует. Может, позвонить другу? Или вообще заявить о краже?

   Он глубоко вдохнул и попытался успокоиться.

   Через минуту он вернулся, обнаружив, что машина пуста и вокруг нее топчутся трое служащих отеля.

   — Извините, ребята, — сказал им Уилсон, предъявив удостоверение. — Я просто, ну… преследовал подозреваемого.

   Затем он сел в машину и быстро уехал. Предстояла долгая ночь сгорания от стыда, и он намеревался приступить к ней как можно скорее.
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Глотнув чаю, детектив-суперинтендант Бернс открыла сорок шестую страницу восьмидесятисемистраничного документа, который, очевидно, писали с мечтою сломить волю читателя к жизни. Ежемесячное совещание по бюджету должно было состояться уже через час, и ситуация усугублялась склонностью финансового департамента скрывать существенные изменения бюджета в самых глубоких зарослях цифр. Бернс категорически не помнила, что именно подтолкнуло ее к карьере в правоохранительных органах, но была чертовски уверена, что отнюдь не желание видеть как можно больше электронных таблиц.

   Раздался стук.

   — Войдите.

   Детектив-сержант Мойра Кларк приотворила дверь и просунула голову в щель.

   — Есть минутка, босс?

   — На самом деле нет, но… — Детектив-суперинтендант Бернс остановила себя и посмотрела на детектива-сержанта по-человечески. — Господи, прости. Давай я притворюсь, будто я не робот, и мы начнем разговор заново. Как прошла свадьба этой, твоей… племянницы?

   — Похороны тети.

   — Ох, черт! Извини.

   — Все в порядке, не вы ее убили.

   — Прими мои соболезнования.

   — Да. Это тяжко. Понятия не имею, чем мы так согрешили в этом году перед Санта-Клаусом.

   — Хм…

   — Правда, стоит заметить, что на Рождество тетя всегда пекла фруктовый пирог.

   — Это мило…

   — Ага, если только его не есть. Этот пирог переварить было труднее, чем ее характер. Как-то раз два года назад собака вытащила его из мусорного ведра и вскоре сдохла. Я на девяносто процентов не сомневаюсь, что именно ее убило. Не знаю, доводилось ли вам когда-нибудь готовить индейку, одновременно копая могилу, но, позвольте заметить, угощение получилось вполне праздничным.

   — Окей… Что ж…

   Бернс посмотрела на лежавший перед ней отчет.

   — Все верно. Извините, босс, я говорю бессвязно. Просто хотела сказать пару слов о деле Зайаса.

   — Окей…

   — Знаете, вчера вечером, когда мы узнали об этой женщине Симоне Деламер, у меня появилась идея.

   — В самом деле?

   Сержант Мойра Кларк смутилась. Вообще-то говоря, она не занималась расследованиями. Она руководила дежурной частью, причем блестяще. Как ни прискорбно, но современная полицейская служба во многом сводится к управлению ресурсами, и никто не справлялся с этим лучше, чем Мойра Кларк. Очевидно, существовала причина, по которой она больше не «играла на поле», но Бернс считала нетактичным ее расспрашивать.

   — Любые мысли, Мойра, выкладывай. Я вся внимание.

   — Ну, я подумала, что… Вы знаете, моя дочь Ваня — большая певица. Очень любит петь. Ее невозможно остановить.

   — Понятно.

   — Это бесит ее брата. Она поет, даже когда делает уроки, — просто не может остановиться, и всё тут.

   Бернс старалась сохранять терпение. Очевидно, Мойра к чему-то подводила, хотя пока было неясно, к чему именно.

   — И?

   — Ну, если эта женщина работала певицей в Штатах, то тут, даже если бы она старалась держаться в тени, у нее все равно могло возникнуть искушение.

   — Разумно.

   — В общем, я опубликовала вопрос на джазовом форуме. Ну там, знаете ли, где зануды часами спорят друг с другом обо всем сразу и ни о чем конкретном.

   — И?

   — Кто-то ее вспомнил. По крайней мере, я так думаю. Написал, что чернокожая женщина по имени Симона раньше пела в баре под названием «Чарли». Хотя парень не помнит, когда именно, и вообще…

   — Мойра, ты чертов гений. — Старший инспектор Бернс схватила трубку телефона. — Проходи и садись.
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Уилсон заехал задним ходом на свободное место парковки и заглушил двигатель. Поездка получилась неловкой, хотя, по счастью, милосердно короткой. Этим утром агент Дав впервые села в его машину после «инцидента», несмотря на то что ни один из них ни разу не напомнил о том, что произошло или, скорее, не произошло между ними. Могло показаться, что для обоих того события просто не существовало. Однако на следующее утро Дав написала, что поедет в контору на такси, так как хочет прибыть туда пораньше, и с тех пор в течение двух дней всякий раз находилась какая-нибудь причина, не позволявшая им ехать вместе.

   Уилсону было не по себе. В конце концов, он был симпатичным парнем и знал, что женщины сходят с ума от ирландского акцента. Возможно, она неверно истолковала его природную харизму как сигналы, которые он определенно не посылал.

   Дав, со своей стороны, вела себя как ни в чем не бывало. Одним из преимуществ ее фантастически пластикового лица было то, что за ним, вероятно, было легче скрывать эмоции, поскольку оно в первую очередь сильно ограничивало способность их выражения.

   — Ну ладно, — сказал Уилсон, — просто чтобы напомнить: как мы и договаривались, инициативу я беру на себя.

   Дав кивнула:

   — Оки-доки.

   Перед их выездом на адрес детектив-суперинтендант Бернс их очень четко проинструктировала. К счастью, Донал Мартин, парень из паромной компании, шел на поправку, однако Бернс дала понять, что если еще хоть один опрашиваемый окажется в больнице, то за это, черт возьми, придется дорого заплатить. Агенту Дав разрешено присутствовать на беседе только при строгом условии, что она не откроет рта. Дав согласилась на это — в своей чрезмерно жизнерадостной манере, производившей впечатление сарказма. С ее мимикой невозможно было быть ни в чем уверенным.

   Уилсон нервничал, так как расследование последние несколько дней походило на мартышкин труд. Дав связалась с американской стороной, чтобы выяснить, смогут ли они определить по ДНК личность неизвестного мужчины, похороненного вместе с Зайасом, но никаких результатов это пока не принесло. Они обзвонили все крупные отели Дублина и Уиклоу в надежде найти место, где мог останавливаться Дэниел Зайас, под каким бы псевдонимом он ни регистрировался. Это оказалось невозможным. Записи делались самые простые, а те немногие сотрудники, которые работали в тех же отелях восемнадцать лет назад, предсказуемо не помнили конкретных регистрировавшихся или выезжавших гостей. Точно так же все поиски Симоны Деламер потерпели крах. Чернокожие женщины, возможно, и не являются повседневной нормой в Ирландии, но вряд ли они настолько беспрецедентное явление, чтобы люди вспоминали о них почти два десятка лет спустя.

   Так было до тех пор, пока детективу-сержанту Мойре Кларк не пришла в голову ее идея. Уилсон испытывал легкий стыд: он должен был подумать об этом сам.

   Чтобы найти клуб «Чарли», им потребовалось несколько минут. Неоновая вывеска, указывавшая в сторону мощеного переулка, не горела, что делало ее почти незаметной. Спустившись по короткой каменной лестнице, они оказались у старой обшарпанной двери с тремя замками. Дверь была закрыта, но Уилсон расслышал музыку — неуместно жизнерадостную танцевальную музыку, если быть точным.

   Он постучал в дверь.

   Потом постучал громче.

   Затем заколотил по двери кулаком.

   Дверь распахнулась, и перед ними предстала высокая сердитая блондинка в спортивном костюме и с волосами, собранными в болезненно-тугой пучок.

   — Че надо? Мы закрыты. Не видите вывеску?

   Она указала на окно, в котором не было никакой вывески, после чего сморщила нос:

   — Блин, кто спер вывеску?

   Уилсон достал удостоверение:

   — Я детектив Доннаха Уилсон, Национальное бюро уголовных расследований.

   Женщина тут же скривилась так, будто Уилсон только что разоблачил себя сам.

   — Ни черта не знаю! Этот козел ухватил меня за жопу. Я только пощечину ему дала. Его нос был сломан до того, как он сюда вошел. У меня свидетель есть.

   — Вообще-то мы хотим поговорить с владельцем, мистером Ноэлем Графо.

   — О. А у вас есть ордер на обыск?

   Уилсон поднял бровь:

   — Нам не нужен ордер на обыск. Мы не собираемся ничего обыскивать. Мы просто хотим задать мистеру Графо несколько вопросов.

   Она на секунду задумалась, затем отступила на шаг.

   — Входите. Я схожу за Ноэлем.

   
Уилсон сел за стол в центре комнаты. Все помещение сильно пахло дезинфицирующим средством, но при этом не казалось чистым. Мебель была разномастной и подержанной, плиточный пол покрыт пятнами так, что было сложно определить его первоначальный цвет. Рядом с небольшим баром располагалась крошечная сцена, почти полностью занятая безукоризненно ухоженным роялем. Его блестящей поверхностью можно было пользоваться вместо зеркала. Рояль был единственным объектом, сиявшим в этом зале. Вероятно, он выглядел бы еще прекраснее с правильно расставленным освещением и музыкой, которая не была бы похожа на группу «Венгабойс»[57], пережившую психический срыв.

   Пока Уилсон сидел, Дав бродила вокруг, разглядывая фотографии тех, кого Уилсон посчитал известными джазовыми исполнителями. Дав не производила впечатления поклонницы джаза. Хотя, с другой стороны, мысль о том, что Дав хоть в чем-то может быть «нормальной», сама по себе давалась с трудом.

   Из-за двери за стойкой появился пожилой седовласый мужчина в кардигане, за ним вышла блондинка в спортивном костюме. Приблизившись к ним, мужчина сильно дернулся:

   — Сука!

   Синдром Туретта Уилсона врасплох не застал. Утром они несколько часов потратили на подготовку, пытаясь разузнать о баре и его владельце как можно больше.

   — Светлана, выключи это дерьмо, пожалуйста.

   Блондинка, вставшая за стойку бара, надула губы:

   — Но я же слушаю вашу музыку…

   — Сука! — мужчину снова передернуло. — Я тебе за это плачу.

   Светлана протянула руку и неохотно выключила телефон, лежавший возле колонок на стойке бара. Затем предприняла ужасно неубедительную попытку протереть бар, сосредоточив все внимание на подслушивании.

   Уилсон встал и протянул руку.

   — Детектив Доннаха Уилсон, а это специальный агент ФБР Алана Дав.

   Дав помахала рукой, продолжая ходить по комнате и любоваться фотографиями.

   — ФБР? Серьезно? Сука… Далеко же вас занесло от дома.

   Дав ничего не ответила, и Ноэль с Уилсоном сели по разные стороны стола.

   — Она разговаривает?

   Уилсон улыбнулся:

   — Только с моего разрешения.

   — Это правильно. Сука! Чтоб тебя! Сука твою мать! Чем могу помочь?

   Уилсон огляделся:

   — У вас отличное заведение. Давно им владеете?

   — Тридцать лет без малого. Если вы и ваше ФБР подыскиваете место для рождественской вечеринки, то вы немного опоздали.

   — Ха, нет. На самом деле мы хотели…

   — Сука. Извините, она когда-нибудь садится?

   Ноэль повернулся и посмотрел на Дав со значением. Дав улыбнулась, затем подошла и села возле Уилсона.

   — Итак, — продолжил Уилсон. — Я хотел спросить, знаете ли вы женщину по имени Симона Деламер?

   Лицо Ноэля сильно дернулось, что бы это ни значило.

   — Черт. Нет.

   — Вы уверены? Чернокожая дама… Американка…

   Ноэль снова дернулся, затем покачал головой:

   — Нет. У меня ужасная память, и я обычно работаю не в баре.

   — Может, так вам будет проще…

   Уилсон вынул из внутреннего кармана фотографию Симоны Деламер и передал ее через стол. Ноэль мельком взглянул:

   — Черт. Нет. Не припомню.

   — Ясно.

   Ноэль толкнул фотографию обратно.

   — Дело в том, что мы располагаем достоверными сведениями, что она работала здесь около восемнадцати лет назад.

   — Не может быть.

   Уилсон многозначительно помолчал, глядя на Графо.

   — Я понимаю, что, возможно, ее не было тут формально. «Не числилась в книгах», как иногда говорят. Нас это не волнует.

   — А что вас волнует?

   Уилсон сделал паузу.

   — Мы расследуем убийство.

   — Сука. С…с… сука! Твою мать! Эта женщина мертва?

   Уилсон сделал паузу. Ноэля Графо было трудно понять по совершенно противоположной Дав причине. Обычно по изменениям мимики можно догадаться, лжет ли кто-то или находится в состоянии чрезмерного стресса. У Дав мимика была бедна. Зато у Графо — слишком богата.

   — Нет. У нас нет оснований полагать, что мисс Деламер мертва. Нам нужно с ней всего лишь поговорить.

   — Простите. Ничем не могу помочь.

   Уилсон вставил еще одну паузу.

   — Мистер Графо, не хотите ли вы потратить несколько минут, чтобы тщательно обдумать свои ответы? Мне кажется, вы в самом деле знакомы с этой женщиной. Как я уже сказал, мы ведем расследование убийства. В нашей стране потенциальный приговор за препятствование правосудию может оказаться откровенно драконовским.

   Графо рассмеялся:

   — Иди на хуй, сынок.

   — Кроме того, высказывание оскорбительных выражений в адрес сотрудника полиции…

   — Ага, — сказал Графо, вставая. — Желаю удачи в привлечении за это страдающего синдромом Туретта. Членство в нашем клубе имеет свои привилегии. Мудила! Тварь! — пролаяв последние два слова, Графо улыбнулся. — Мне почти восемьдесят, у меня простата размером с твою голову и кровяное давление, которое обычно бывает только в пожарном шланге. Не пытайся запугивать меня, солнышко…

   — Я не…

   — Конечно, пытался. Хотите говорить со мной — обращайтесь к моему адвокату Луи Докери. Полагаю, вам знакомо это имя?

   Имя Уилсону было знакомо. Как и любому другому сотруднику правоохранительных органов.

   — К счастью для меня, он большой поклонник джаза. И мой вам совет: не пытайтесь запугивать человека моего возраста тюрьмой. Перспектива оказаться в маленькой комнатке с туалетом возле кровати откровенно божественна. А теперь валите отсюда, ребятки.

   
Уилсон и Дав молча вышли из переулка.

   — Что ж, — проговорил Уилсон, — по крайней мере, все прошло благополучно.

   — Ой, не знаю… — ответила Дав. — Пока вы с ним болтали, я полюбовалась обстановкой. Особенно фотографией Симоны Деламер, висевшей в коллаже над баром.

   — Понятно… Что ж, тогда, думаю, пора звонить адвокату мистера Графо.
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    Глава тридцать вторая
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Банни отхлебнул из фляжки и засунул ее обратно в карман пальто. Ночь выдалась холодной: казалось, вот-вот пойдет снег. Ему нужны перчатки. Но у него были перчатки. Что случилось с перчатками?

   Зайас сидел на садовой ограде, тянувшейся вдоль ряда георгианских домов из красного кирпича.

   — Вышли на прогулку, детектив?

   — Заткнись, мертвый хер!

   Банни посмотрел на садовую дорожку, ведущую к крыльцу. Нога ужасно разболелась, и он опирался на хёрл, чтобы не упасть. Прогулка пробудила массу воспоминаний. Они много раз приходили сюда вместе — он и Симона. Несколько раз он являлся и с тех пор, как Симона исчезла, или, вернее, его сюда вызывали. Сестра Бернадетт была не из тех, кому можно легко отказать. Но с тех пор, как он видел ее в последний раз, прошло несколько лет. И расстались они не то чтобы хорошо. Однако им следует знать…

   — О да, детектив, идете предупреждать сообщников? Очень разумно.

   — Ты когда-нибудь отвалишь?! — произнес он с искренней злобой и тут же услышал изумленное восклицание пожилой дамы, выгуливавшей по тротуару крошечную собачку. — О господи! Простите, я не хотел…

   Дама промчалась мимо, на ходу оттаскивая собачку подальше от Банни.

   Зайас неодобрительно пощелкал языком:

   — Пьяница и хулиган. Как это некрасиво, детектив!

   Банни провел рукой по лицу. После звонка Ноэля он отправился в паб, чтобы немного прийти в себя. Несколько порций виски для успокоения нервов дали время подумать. Гарди заходили в «Чарли», задавали вопросы о Симоне. Ноэль сказал, что был еще агент ФБР. И они говорили об убийстве. Поэтому Банни решил прогуляться сюда, в дом Сестер Святого. В тот момент ему это показалось лучшей идеей. Теперь он не был в этом уверен.

   Взяв себя в руки, он глубоко вздохнул. Сестра Бернадетт не одобряла пьянство. И вообще не одобряла многое.

   Банни открыл калитку и пошел по дорожке. С тех пор как он был здесь в последний раз, появилась куча новых цветов. Дверь тоже оказалась перекрашенной. Он нажал на звонок и стал ждать.

   — Собираетесь попросить спрятать вас, детектив? В конце концов, у них богатая история сокрытия убийц.

   — Ты меня конкретно достал, понимаешь? Просто свали.

   — Вы не можете избавиться от меня, детектив, и сами понимаете почему. Ваш собственный разум отказывается вам служить.

   — Как бы я хотел, чтобы ты был жив. Я бы с охеренным удовольствием убил тебя снова.

   — Кто там? — раздался голос из-за двери. Женский. Взволнованный.

   — Здрасьте. Я бы хотел увидеть Бернадетт, прошу вас.

   — Здесь нет никаких Бернадетт.

   Банни отступил на шаг и огляделся. Он же не мог ошибиться домом, верно? Он посмотрел в одну сторону, затем в другую. Нет, это именно тот дом. Определенно, это он.

   — Тогда, может, сестра Эссампта?

   — Нет. Ее я тоже не знаю. Дома только я. В смысле только я и муж. Он тоже здесь. Вы ошиблись адресом.

   Банни подошел поближе к глазку.

   — Послушайте, все в порядке. Это я. Банни Макгэрри. Спросите сестер. Я нормальный. Я помог вам кое в чем. Я хороший парень.

   Банни старался не обращать внимания на смех Зайаса.

   — Зачем вам оружие?

   Банни поднял хёрл.

   — Это не… Я просто привык ходить с хёрлом. Это…

   — Слушайте, уходите, или я вызову полицию.

   — Да я и сам из…

   Банни осекся. Он не гард. Больше нет.

   — Вы, кажется, пьяны. Идите домой.

   — Нет, послушайте… Вы одна из Сестер Святого. Я знаю, это все… — Банни приложил пальцы к губам. — Все это держится в секрете. Прекрасно. Я понимаю.

   Банни услышал кашель и обернулся на звук. За спиной стоял подозрительно глядевший на него пожилой мужчина.

   — Какие-то проблемы?

   — Нет, — ответил Банни. — Нет проблем. Я только пришел поговорить с сестрами. Я не… Я не…

   — Когда-то тут жила пара старых монахинь, но они съехали около семи лет назад.

   — Но… Конечно, я же… — Банни задумался. Неужели это действительно было так давно? — А вы знаете, куда они переехали?

   Мужчина покачал головой:

   — Нет. Думаю, вам пора уходить, верно?

   Банни кивнул, ощущая неловкость.

   — Да, верно. Извините. — Он остановился и повернулся к двери. — Простите за… Простите.

   Пожилой мужчина отошел в сторону и махнул Банни рукой, чтобы он скорее шел по дорожке. Банни захромал прочь.

   — Господи, детектив. Вы понимаете, что вы смешны?

   — Пошел ты на хер…

   — В чем дело? — спросил мужчина.

   — Ни в чем, — ответил Банни. — Простите. Счастливого Рождества.

   — Ага. Всего хорошего.

   Банни захромал по тротуару обратно к центру города. Отойдя примерно на сотню метров, он машинально сунул руку в карман и вытащил фляжку. Емкость почти опустела. Он отвинтил крышечку и, быстро запрокинув голову, влил в себя остатки. Обжегший изнутри виски заставил его поморщиться. Банни рыгнул и тут же ощутил приступ изжоги.

   Затем он увидел его снова: мотоцикл. За последние несколько дней он замечал его чаще и чаще. Казалось, мотоцикл оказывался в поле зрения всякий раз, когда он оборачивался. Мотоциклист притворялся, что не наблюдает за ним, но он всегда был рядом.

   Банни быстро зашагал к нему.

   — Эй ты! Ну-ка иди сюда!

   В руке мотоциклист держал телефон, набирая в нем сообщение… или притворялся, что набирает. Он стоял возле ряда из трех магазинов чуть дальше по улице, недалеко от светофора. В этот раз он был в кожаной куртке и кожаных байкерских штанах… или как они там называются. Вчера он был одет под курьера.

   Банни прошел между припаркованных машин и чуть не попал под колеса проезжавшего по Ратмайнс-роуд автомобиля. Он отпрыгнул назад — от вильнувшей в сторону машины, которая издала жалобный гудок и поехала дальше.

   Банни посмотрел вправо, затем влево, после чего поспешил через дорогу. Теперь он видел, что байкер внимательно на него смотрит.

   — Иди сюда, ты! Я хочу с тобой поговорить.

   Байкер засунул телефон в карман куртки и положил руки на руль. До него оставалось примерно тридцать метров. Банни попытался подбежать, однако запнулся о расшатанный камень мостовой и едва не упал.

   Затем он поднял глаза и увидел, как байкер заводит мотоцикл с кикстартера.

   — Нет! Подожди!

   Тронувшись, мотоцикл выехал на дорогу и пронесся мимо. Банни сделал попытку перехватить его и остановить на ходу, но мотоцикл пролетел слишком быстро. Байкер даже не взглянул в его сторону.

   Оставшийся на дороге в одиночестве Банни помахал хёрлом.

   — Вернись, гондон! Поговори со мной как мужчина!

   Громко просигналил автомобильный гудок.

   Обернувшись, Банни увидел машину, а в ней бритоголового мужчину, высунувшего голову из окна.

   — Уйди с дороги, старый бешеный ублюдок.

   — Ага, хорошо… Хорошо!

   Банни отошел в сторону. Теперь на него смотрело еще больше людей. Парочка на противоположной стороне улицы. Мужчина, выносивший мусор чуть дальше. И еще была… Да, это она… Та самая женщина.

   Последние несколько дней он встречал их повсюду: высокий мужчина, коротышка, женщина. Конечно, они всегда выглядели по-разному. Иногда они носили козлиные бородки или волосы другого цвета. Однажды женщина появилась беременной, а накануне у нее была детская коляска. Сейчас у нее не было ни пуза, ни коляски. Она куталась в толстое коричневое зимнее пальто, на голове у нее была шапка-ушанка, но это была точно она. Женщина выходила из закусочной на углу, и он поспешил к ней.

   — Ты! Это же ты.

   Женщина остановилась, взглянула на него и немедленно поспешила прочь.

   — Подожди. Нет. Ты кто такая? Почему тебе просто не поговорить со мной? Я же вижу, ты что-то знаешь. Я же вижу…
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— Проснись, проснись!

   Первое, что он ощутил, — мерзкий привкус во рту.

   Второе — гулкий стук в голове.

   И третье — запах. Вот это уже было странно.

   Первые два ощущения были старыми друзьями, но запах… Смесь телесной вони, мочи и дезинфицирующего средства. Вот что-то новенькое — дезинфицирующее средство.

   Он крепко зажмурился, прикрывая глаза от резкого света.

   — Да твою ж мать, вставай уже!

   Ботинок пнул его в спину.

   Банни попытался перевернуться, но литая пластиковая скамейка, на которой он спал, оказалась отнюдь не просторной. Издав всхлип, он шлепнулся с высоты полуметра на линолеумный пол. Пальто, лежавшее под головой вместо подушки, упало сверху.

   — Боже милостивый! Посмотри, на кого ты похож!

   Банни сбросил с головы пальто и, открыв глаза, увидел знакомую фигуру, прислонившуюся плечом к стене. Он огляделся и понял, где находится. О господи!

   Тай Фицджеральд служил дежурным сержантом на Пирс-стрит[58] столько, сколько помнил себя кто угодно. Он служил в этом месте столько лет, что, вероятно, находился тут всегда — еще задолго до того, как вокруг него выстроили полицейский участок. Прошло несколько лет с тех пор, как Банни видел его в последний раз, и, надо сказать, время Тая не пощадило. Однако, лежа на полу, Банни был не в том положении, чтобы судить. Черные волосы Тая в некоторых местах поредели, а в других поседели, живот заметно увеличился в размерах. Вокруг глаз появилось несколько морщин. Их можно было бы назвать смеховыми морщинками, если бы кто-нибудь когда-нибудь видел, как Тай смеется.

   С последнего визита Банни прошло немало времени, но камеры предварительного заключения почти не изменились. Однако раньше если он и спал в какой-то из них, то всегда с открытой дверью. И независимо от того, сколько выпил, он всегда помнил, как сюда попал.

   — Как дела, Тай? Рад тебя видеть.

   — Не могу сказать то же самое.

   — Мне нравится, как ты заботишься об этом месте.

   — О да, теперь у нас все удобства. Бесплатный вайфай и латте. Не хуже, чем в «Старбаксе».

   — Спасибо, что приютил.

   — Встань с пола, будь так добр, — сказал Тай, не пытаясь скрыть отвращение.

   Банни с трудом затащил свое тело обратно на скамейку. Кроме того, пришлось подтянуть брюки. Ремня в них не было. Как не было и шнурков в ботинках, стоявших в углу.

   Банни растер ладонями лицо, затем почесал бороду, пытаясь придать себе хоть какую-то форму жизни.

   — Извини, если доставил неприятности.

   — Неприятности? Неприятности, он говорит… Ты вообще хоть что-нибудь помнишь о вчерашнем вечере?

   Банни помолчал несколько секунд, глядя на линолеумный пол.

   — Некоторые детали расплывчато.

   — Что ж, позволь, я введу тебя в курс дела. Двое патрульных полицейских получили сигнал о психе, беснующемся на Ратмайнс-роуд. Он что-то бормотал себе под нос, а потом погнался за бедной перепуганной французской туристкой, приехавшей к нам за рождественскими покупками, и стал обвинять ее в том, что она за ним следит. Однако, насколько я могу судить, это она активно пыталась от него убежать.

   Банни попытался пробудить в себе хоть какие-то воспоминания, но не смог — за исключением единственной вспышки выражения лица женщины, глядевшей на него в ужасе.

   — Я могу…

   — Потом, когда двое полицейских попытались успокоить мужчину, он на них напал.

   Банни закрыл глаза и откинулся назад, ощутив спиной прохладу стены.

   — Вот говно.

   — Да. Сломанный нос и вывихнутое запястье.

   Банни поднял глаза к потолку и тут же пожалел об этом. Было очевидно, что уборщики не чистили там примерно никогда.

   — Банни, взгляни на меня.

   Опустив голову, Банни посмотрел на Тая.

   — Давай без херни. С тобой все в порядке?

   — Я… — Банни посмотрел на металлический унитаз в углу, обдумывая, как лучше ответить на вопрос. — Просто сейчас у меня немного тяжелый период в жизни.

   — Тяжелый период? Тебя уже собирались сдать в дурку. Уже ждали врача, готового оформить бумаги, когда кто-то тебя узнал и позвонил мне. Я попросил повременить. — Тай заговорил тише: — Но не уверен, что поступил правильно.

   Банни оглянулся на него:

   — Честно, со мной все будет в порядке. Просто переборщил с рождественскими напитками. Потерял над собой контроль.

   — Уверен, что не хочешь куда-нибудь съездить на несколько дней? Отдохнуть немного? В этом нет ничего постыдного. Я могу замолвить словечко, чтобы о тебе позаботились. Ты же знаешь, мы думаем о своих.

   — Ну правда, со мной все будет хорошо. Приму душ, немного покемарю и буду как огурчик.

   — За то, что ты вчера творил, любому другому уже предъявили бы обвинения.

   Банни открыл рот и снова закрыл. Затем опустил глаза в пол. Исходящая от него вонь пота и стыда заполнила ноздри.

   — Так получилось, что сломанный нос принадлежит Джону Дойлу — младшему — сыну Джона Дойла, он же Грубый Дойл.

   — Господи, я избил пацаненка Дойла?

   Воспоминание о маленьком мальчике, сидевшем у него на коленях много лун назад, вспыхнуло в памяти Банни. Несколько лет подряд его приглашали на рождественские вечеринки в качестве Санта-Клауса. Замечательное было время.

   — Именно так, — ответил Тай. — Он не слишком этому рад, но никто не станет выдвигать обвинения.

   — Скажи Джону, что я извиняюсь.

   — Которому из них?

   — Думаю, обоим… Всем.

   Тай поставил картонный стаканчик с чаем на скамейку возле Банни.

   — Кому позвонить, чтобы тебя забрали?

   — В этом нет нужды, — ответил Банни, беря стаканчик.

   — Вообще-то есть. — Тай произнес это таким жестким тоном, что чай остановился на полпути к губам Банни. — Честно говоря, Банни, после того как ты чудил вчера… я не могу отпустить тебя отсюда одного. Это слишком рискованно. Так что будешь сидеть здесь, пока не назовешь имя того, кто может приехать и тебя забрать.

   — Гринго…

   — Что?

   — Г…

   Слово замерло во рту Банни.

   Тай наклонился и положил руку на его плечо.

   — Банни, Гринго погиб. Ты ведь помнишь это, да?

   Банни быстро кивнул:

   — Конечно, помню, не будь идиотом. Я просто вроде как… перепутал.

   — Ага. Ясно.

   Тай посмотрел на Банни долгим пристальным взглядом.

   Затем Банни назвал ему единственные имя и номер, которые счел возможным вспомнить, и Тай оставил его наедине со стаканчиком некрепкого чая и сильным чувством стыда.

   
— О господи, детектив. Вам не идет страдать.

   Банни закрыл глаза и опустил подбородок на грудь.

   — Ради бо… Ты мог бы не начинать хотя бы сейчас?

   Зайас рассмеялся:

   — Что, больше не хочется играть? Вчера вечером с вами было куда веселее. Кроме того, для вас это отличная тренировка. Тюремное заключение, несомненно, ваше будущее.

   Банни стал пытаться напевать себе под нос мелодию.

   — Они уже знают, кто я такой, и знают о Симоне. Они были в баре «Чарли». Определить в этом вашу роль — всего лишь вопрос времени.

   — Просто отвали.

   — Несколько человек знают о вашем пистолетике, верно? Об орудии убийства. Кому вы его показывали? За те ночи, что вы пили, вы наверняка рассказали о нем многим.

   — Тебя не существует.

   Банни открыл глаза и увидел Зайаса, прислонившегося к стенке в том же месте, где только что стоял Тай.

   — Это как посмотреть. Я просто способ вашего разума донести до вас то, о чем вы не хотите думать, детектив. Забудьте о пистолете. Куда Гринго дел мой бумажник после того, как ушел от вас той ночью? Довольно важный вопрос, согласны?

   Банни замурлыкал песню еще громче.

   Только сейчас он осознал, что все это время, оказывается, напевал «Старое доброе время»[59].

   — Но даже этот вопрос не самый главный, не так ли? О нет. Не он вас пугает. Вы же никогда по-настоящему не заботились о себе. В этом плане вы ужасно благородны.

   Забыть ли старую любовь… [60]

   — Вы догадываетесь, кого они ищут, верно? Эти тени вне досягаемости. Им нужны не вы, правильно? Им нужна она. Может, они думают, что, если — ха, простите, когда — вас арестуют, она вернется. Объяснит, что произошло. После этого она окажется в тюрьме или же… Что бы ни преследовало ее, оно найдет ее, не так ли? После восемнадцати лет скитаний она принесет себя в жертву, чтобы спасти вас.

   И не грустить о ней…

   — Ведь в этом ваша фишка, детектив? Являть собою рыцаря в сияющих доспехах. Но вы потерпите неудачу. Попытка защитить ее закончится провалом… Ваша главная в жизни задача… Та единственная женщина, которую вы когда-то по-настоящему любили…

   С тобой мы выпьем, старина…

   — Впрочем, есть вариант похуже: они арестуют вас, но она не появится. Вы были ей просто удобны. Полезный идиот для защиты. Она так легко бросила вас тогда, и это повторится — только будет хуже… Как что-то повседневное… Каждый день, прожитый в камере, вы будете знать, знать наверняка, что она никогда вас не любила. Это станет вашим настоящим наказанием.

   За дружбу прежних дней…

   — Вот почему вы не можете меня отпустить. Потому что прогнать меня — значит прогнать все это время. Избавиться от меня — значит избавиться и от нее. Ведь все, что она вам оставила, — это ваша маленькая печальная память.

   — Заткнись, заткнись, заткнись, заткнись!

   Правый кулак Банни врезался в стену, где стоял мертвец. Он услышал, как хрустнула кость, ударившись о штукатурку.

   Банни вскрикнул от боли.

   — Эй, с тобой там все в порядке?

   Банни прижал руку к груди и попытался успокоиться.

   — Да. Все нормально! Просто ушиб палец на ноге.

   Издевательский смех прокатился вокруг него каскадом.
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Пол чувствовал себя ужасно.

   Прошлой ночью бойлерное отопление в его квартире издохло. Отправив несколько сообщений на экстренный номер агентства по сдаче жилья, которые, похоже, никто так и не прочитал, он надел пару слоев одежды и забрался под одеяло.

   Покой длился целых пятнадцать минут, прежде чем немецкая овчарка, которая любила холод не больше, чем он сам, стащила одеяло с кровати. После чего-то похожего на переговоры, закончившиеся ссорой, они легли спать под одеяло вместе. Или, скорее, один лег спать, в то время как другой провел ночь в страхе перед очередным невообразимо вонючим газовым извержением.

   Наутро Пол позвонил агенту по сдаче жилья, который был равно неискренен как в извинениях, так и в вялых уверениях в том, что все будет исправлено в ближайшее время. Пол заскочил к нему с Мэгги на буксире, желая увидеть лично. Агент вдруг стал извиняться абсолютно искренне и чуть с ума не сошел от желания как можно скорее починить котел. Конечно, Мэгги та еще заноза, но и у нее имелись свои плюсы.

   Когда Мэгги вернулась после изгнания Кевина и Винсента Келлехеров, неосторожно попытавшихся затопить фургон, она с гордостью вручила Полу то, что очень напоминало кусок ткани в тонкую полоску, оторванный от штанов в области задницы. Надо думать, теперь Келлехеры будут обходить Мэгги стороной.

   После поездки в агентство по сдаче жилья Пол намеревался заскочить в паб «У Фелана», чтобы выпить там с собакой по пинте пива и хоть немного согреться. Они с Мэгги уже подходили к двери, когда Пол получил сообщение от Фила, в котором говорилось, что им нужно немедленно встретиться в офисе. Пол написал в ответ, что его не пускают в офис, но Фил заверил, что босса, как он упорно называл Бриджит, с ним нет. Фил проявил ужасную настойчивость, и у Пола возникло подозрение, что у него появилась какая-то идея. Идеи Фила во многом напоминали детей: они могли рождаться замечательными или кошмарными, но в любом случае их нельзя было оставлять надолго одних, иначе могло случиться что-нибудь непоправимое. Несмотря на пронизывающий холод и протесты Мэгги, Пол направился в офис «Агентства МКМ».

   Когда Пол подошел к двери, мистер Уилкс из архитектурной конторы внизу бросил на него злобный взгляд. Причину понять было нетрудно. Из окон верхнего этажа громко орала песня из фильма «Титаник». Пол виновато пожал плечами, толкнул дверь и направился наверх.

   Фил Неллис стоял посреди комнаты, которая выглядела так, будто по ней только что прошел торнадо. Мебель лежала перевернутой вверх дном, картотечные шкафы были вытряхнуты, а все компьютерное оборудование свалено в кучу в углу. В центре комнаты на мольберт был водружен флипчарт формата А1, столь любимый Бриджит.

   — Господи, Фил, — сказал Пол достаточно громко, чтобы его можно было расслышать сквозь завывания Селин Дион. — Что, черт возьми, происходит?

   — Привет, Пол! Просто делаю небольшую генеральную уборку. С некоторыми мелодиями получается лучше. Ты же знаешь, как я люблю музыку.

   Фил перевернул первый лист флипчарта и большим красным маркером вывел: «ПОДЫГРЫВАЙ. БОСС ВЕЛЕЛА СДАТЬ ОБРАТНО СИСТЕМУ БЕЗОПАСНОСТИ».

   — Ясно. Ага, — крикнул Пол. — Однако Селин Дион ужасна!

   Коробки с упакованной в них системой безопасности стоимостью в шесть тысяч долларов (покупка которой, как пришлось неохотно признать Полу, могла быть ошибкой) были свалены в кучу в противоположном от компьютеров углу.

   — Мне кажется, Селин Дион ужасно недооценивают, — продолжил Фил, прежде чем перейти к следующей странице.

   «МНЕ СКАЗАЛИ, ЧТО ЕЕ НЕЛЬЗЯ СДАТЬ ОБРАТНО, ЕСЛИ ОНА НЕ СЛОМАНА, ТАК ЧТО Я КАК РАЗ ЗАНИМАЛСЯ РАЗРУШЕНИЕМ».

   — А мне кажется, что она звучит как гусь, на котором играют, будто на волынке.

   Фил снова перевернул страницу.

   «БОСС СКАЗАЛА, ЧТО ТОЛЬКО ИДИОТ МОГ ЭТО КУПИТЬ».

   Пол закатил глаза. Лишь Фил мог потратить время, чтобы такое написать. Пол покрутил пальцем в воздухе, призывая его продолжить.

   — Это очень несправедливо, — сказал Фил, вероятно, в защиту Селин.

   Затем опять перевернул страницу.

   «В ОДНОЙ КОРОБКЕ БЫЛО ВОТ ЭТО».

   Фил протянул руку к столу и взял диктофон. Пол посмотрел на него, затем — на Мэгги, прежде чем снова взглянуть на Фила и пожать плечами.

   Фил посмотрел на диктофон и закатил глаза. Потом положил его на место, взял что-то другое и показал Полу. Прибор был немногим больше диктофона по размеру, но несколько более сложный. Название на боку гласило, что это прибор обнаружения устройств наблюдения и подслушивания Federation RX46. Честно говоря, Пол не помнил, чтобы его покупал. Однако, с другой стороны, — хотя сам он в этом никогда бы не признался — всю систему безопасности он заказывал в легком подпитии.

   — Нет! — сказал Пол, когда его осенило. Затем попытался вспомнить последнее, что произнес Фил в фальшивом разговоре. — Брайан Адамс тоже из Канады.

   — Да, — ответил Фил. — Так и есть.

   Он поднес RX46 к лампе на потолке. Пол увидел, как полоса огоньков на передней панели сменила цвет с зеленого на красный. Фил кивнул. Затем пересек комнату и положил прибор рядом с розеткой. Снова зажегся красный свет.

   — В Канаде обитает более пятидесяти пяти тысяч видов насекомых, — продолжил Фил.

   Пол потянулся за маркером и перевернул следующую страницу.

   «ПОЧЕМУ ТЫ ПРОСТО НЕ НАПИСАЛ МНЕ СМС?»

   Прочитав, Фил взял маркер из рук Пола.

   — Хм, это много насекомых, — сказал Пол, потому что нужно было что-то сказать.

   — Да. Да, это так.

   Ниже фразы Пола Фил приписал: «ХОРОШАЯ МЫСЛЬ!»

   Пол с трудом подавил желание его ударить. Вместо этого он схватил маркер обратно и написал еще одну фразу: «ЗДЕСЬ МОГУТ БЫТЬ И КАМЕРЫ?!»

   Фил оглядел комнату разинув рот, будто увидел ее впервые. Затем указал на флипчарт, где уже было написано: «ХОРОШАЯ МЫСЛЬ!»

   — Точно, — сказал Пол. — Я собираюсь сходить за угол за сэндвичем с беконом.

   Мэгги рявкнула, когда разговор наконец перешел к чему-то такому, что ее интересовало.

   — Наверное, мне лучше остаться здесь. Босс хотела, чтобы я кое-что доделал.

   Пол сжал кулак и выразительно указал на дверь.

   — Но я могу доделать позже.

   Селин Дион закончила петь о том, что ее сердце продолжает биться, и песня заиграла заново. Вероятно, Фил включил ее в режиме повтора. Этажом ниже всегда кроткий мистер Уилкс достиг точки кипения:

   — ДА ВЫКЛЮЧИТЕ ЭТО ДЕРЬМО!!!
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Банни поднял лицо к яркому зимнему солнцу, висевшему низко над горизонтом, и сделал долгий, глубокий вдох.

   — Все в порядке? — спросил Пол.

   — Все прекрасно, Поли, спасибо, что вытащил меня. Извини за беспокойство.

   — Без проблем. И куда ты теперь направишься?

   Банни огляделся, и взгляд его упал на паб «У Нири» напротив полицейского участка.

   — По пинте?

   Внутри был тот же унылый декор, какой можно видеть в сотне других мест. Это был настоящий «старый добрый паб» с телевизором в углу, транслирующим футбол, и в воздухе которого висел сигаретный дым, несмотря на то что курение в помещениях уже много лет как было запрещено. Двое мужчин лет за шестьдесят сидели в противоположных углах бара и читали одинаковые газеты, очевидно, соревнуясь, кто из них высидит дольше.

   Пол взял сдачу и вернулся к столу с «Хайнекеном» для себя и «Гиннессом» для Банни. Банни был поглощен наблюдением за заводным игрушечным цыпленком, рывками передвигавшимся по столу.

   — Что это? — спросил Пол.

   — Я нашел его в коробке с кукурузными хлопьями несколько недель назад. С тех пор ношу в кармане. Все хотел подарить какому-нибудь ребенку, но так и не сложилось.

   Банни опустил голову до уровня стола, чтобы посмотреть, как цыпленок к нему приближается.

   — Ты только глянь, какой решительный малыш!

   — Окей.

   Банни выпрямился:

   — Мне его немного жаль. Он не способен осознать неизбежность судьбы. — Заводной цыпленок соскочил с края стола, и Банни подхватил его прежде, чем тот успел упасть на пол. — Слегка похоже на нашу жизнь, согласен?

   — Что ж, тебе удалось сделать детскую игрушку довольно депрессивной.

   — Прости, — ответил Банни со смущенной улыбкой, засовывая игрушку в карман пальто. Затем он медленно и торжественно поднял пинтовый стакан. — Твое здоровье, Поли. За наши просёры!

   Пол сделал глоток пива и поставил стакан на стол.

   — Итак, хм-м. — Он нервно поерзал. — Что же произошло вчера вечером, Банни?

   — Да ничего особенного. Немного перебрал, вот и все.

   — Понятно… Конечно. — Пол взял подставку для пива и начал медленно вертеть ее в руках. — Только тот сержант в участке сказал, что ты… ну, знаешь…

   — Нет, не знаю. Что он сказал?

   Пол почесал левой рукой затылок:

   — Ну, только то, что ты был немного, хм… Он использовал выражение «не в себе».

   Банни пожал плечами:

   — Ты знаешь лучше, чем кто-либо еще, Поли, я изначально был не то чтобы нормальным.

   — Да, но…

   — Как у тебя дела с Бриджит?

   Пол сделал еще один глоток, пытаясь понять, к чему клонит Банни.

   — Все сложно.

   — Ты ее любишь?

   Пол чуть не пролил пиво:

   — Что? Это личный вопрос, Банни.

   — Ты… Ее… Любишь? — повторил он.

   — Все не так просто.

   Банни сжал предплечье Пола, и его взгляд наполнился такой силой, какую Пол никогда в нем еще не видел.

   — Теперь послушай меня, тугоухий гобшайт[61]. Это именно просто. Поверь тому, кто знает жизнь: это единственное, что имеет значение. Все остальное — херня собачья.

   — Господи, Банни, успокойся.

   Банни еще крепче сжал его руку:

   — Говорю тебе, приведи себя в порядок. Перестань поступать как идиот и поговори с девушкой. Жизнь дает очень мало шансов, поверь. Если все запорешь, то проведешь остаток дней, сожалея только об этом.

   — Успокойся, ладно? Ты делаешь мне больно.

   Банни посмотрел на свою руку и тут же отдернул ее, словно удивившись тому, что она вытворяла.

   — Прости, Поли, прости. Ночь была довольно долгой.

   Пол потер руку:

   — Не переживай. Хотя, учитывая, что мы сейчас предельно честны друг с другом, расскажи уже, что, черт возьми, случилось? Твой коллега считает, что ты съехал с катушек из-за какой-то француженки.

   Банни взял пинту одной рукой, а другой почесал бороду.

   — О, это не… Это не то, о чем можно подумать. Мне кажется… вроде… кто-то мог за мной следить.

   — Скорее всего, так и было, — кивнул Пол. — Наверняка эти чертовы братья Келлехеры пытаются получить доказательства твоего… поведения… для будущего суда.

   — Дело не в этих идиотах.

   — Я серьезно! Готов поспорить, что так оно и есть.

   — Мы говорим об одних и тех же Келлехерах? Я помню их детьми. Они родом из квартала Кланавейл. Это было одно из моих первых мест службы в Дублине. Помню, как-то раз юный Винни застрял головой в перилах возле почтового отделения, и пришлось вызывать пожарных, чтобы его вызволить. А когда они приехали, в перилах застряла и голова Кевина. Очевидно, он издевался над братом и немного не рассчитал. Это те самые Келлехеры?

   — Они теперь взрослые, Банни. Этот Кевин Келлехер — лицемерный злобный хер. Они имеют отношение к тому делу — помнишь? — когда мудак Бриджит, ее бывший, подставил меня фотографиями. Именно их он нанял ему помогать.

   — Так это были они?

   Пол осознал, что никогда прежде не посвящал Банни в детали того случая. Вовлечение Банни означало бы превращение холодной войны в ядерную, и, как бы Пол ни был зол, он изо всех сил пытался этого избежать.

   — Да. В том-то и причина того, что происходит между нами.

   — А, точно. Бриджит что-то рассказывала. Честно говоря, я не особо вникал. Хочешь, пойду разберусь с ними?

   Пол покраснел:

   — Господи, нет, этого точно не надо, Банни! Пообещай мне.

   — Хорошо, я тебя понял.

   — Я просто говорю, что они постараются раздобыть против тебя улики по делу того парня, Харрисона, а значит, могут за тобой следить.

   Банни сделал большой глоток из пинты и поставил ее на стол. Затем оглядел бар и понизил голос:

   — Точно говорю, это не они. Келлехеры не настолько умны.

   — Думаешь? А вот Фил сегодня обнаружил, что они расставили «жучки» в нашем офисе.

   — Что?

   Пол энергично закивал:

   — У нас есть штуковина, которая определяет наличие подслушивающих устройств и так далее. Фил решил проверить, и оказалось, что весь наш офис прослушивается.

   — Серьезно?

   Пол снова кивнул:

   — Теперь я пытаюсь понять, можно ли это использовать против них.

   — Хм-м-м. Да.

   Банни посмотрел за плечо Пола на окно с матовым стеклом.

   — В чем дело?

   Банни внезапно встал:

   — Мне надо идти дальше, Поли. Спасибо за помощь… ну, ты понял.

   — Сядь и успокойся, хорошо? Ты выпил только половину пинты.

   Банни покачал головой:

   — Нет, не могу. Я должен…

   Он сделал два шага к двери, потом остановился. Обернувшись, он протянул руку Полу для рукопожатия.

   Пол пожал ее с растерянным видом, заметив припухлость на среднем пальце.

   — А что случилось с…

   Банни положил левую руку на плечо Пола и понизил голос:

   — Поли, мне нужно, чтобы ты мне кое-что пообещал.

   — Ладно.

   — С этого момента, что бы ни случилось, держись от меня подальше.

   — Что?! Не валяй дурака!

   Банни сжал плечо Пола:

   — Пожалуйста, пообещай мне. Просто знай: что бы ни случилось, я делал то, что считал правильным.

   — Теперь ты меня пугаешь, Банни.

   — Обо мне не беспокойся. Я хочу, чтобы ты уладил дело с Келлехерами, хорошо? Покажи им, что они зря с вами связались.

   — Не волнуйся, Банни, я все сделаю.

   — Молодец. Я знал, что могу на тебя положиться. — Банни похлопал Пола по плечу. — Береги себя и помни, что я сказал о твоей девушке. Разберись с этим.

   — Хорошо. Ага.

   И прежде чем Пол успел сообразить, что добавить еще, Банни исчез за дверью, растворившись в утренней суете.
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Бриджит глотнула воды и поставила стакан на стол. Затем бросила взгляд по сторонам, убедилась, что никто на нее не обращает внимания, и быстро осмотрела блузку. Итальянская еда была смелым выбором для обеда. По ее мнению, вся эта национальная кухня была явно придумана с намерением вынудить людей свинячить. Она быстро оглядела свои сиськи. Никаких спагетти, она молодец. Пока что ей удавалось сохранять вид гламурной отчужденности, к которой она стремилась.

   Она чувствовала себя виноватой, отчего нервничала и раздражалась. Причина, по которой она была раздражена, заключалась в том, что у нее не было никаких причин чувствовать вину или нервничать.

   Она всего лишь пришла пообедать с другом. Обед есть обед. Люди постоянно обедают. Ужин нужен для флирта и обольщения — это все знают. Но обед — трапеза непринужденного общения. Поскольку все равно нужно что-то есть в середине рабочего дня, почему бы не заняться этим с кем-то еще? По сути, это типичный пример многозадачности. Завтрак — в смысле, если вы завтракаете со взрослым представителем противоположного пола — всегда одно из трех: либо у вас чрезвычайно ответственная работа, когда встреча за завтраком является чем-то особенным; либо имеют место длительные отношения с человеком, расписания с которым случайно совпали; либо у вас ночью был секс. Заниматься сексом и не завтракать с мужчиной — это как-то по-шлюшьи. Блин! Бриджит заметила, что ее кавалер — нет, не кавалер, просто партнер по обеду! — только что вышел из туалета и направился обратно к их столику. Надо перестать думать о сексуальном завтраке. Кроме того, надо перестать чувствовать себя виноватой. Она одинокая девушка. Нет никаких причин, по которым она не может пообедать с мужчиной. Опять же, обед — всего лишь обед, а Энто Келлехер — один из ее знакомых. Конечно, он не из тех, кого бы выгнали за крошки из постели во время сексуального завтрака, но это вообще ничего не значит. С какой стати она должна чувствовать вину перед Полом? Как долго можно ждать, пока взрослый мужчина повзрослеет?

   Энто улыбнулся:

   — Скучала по мне?

   — Зависит от обстоятельств. Ты помыл руки? Если нет, иди обратно.

   — Вообще-то помыл.

   — Тогда садись.

   Он сел, не переставая улыбаться.

   — Ты слишком много улыбаешься. Это подозрительно.

   — Прости, но разве нельзя быть просто счастливым?

   Она взяла стакан с водой:

   — Ты безработный. Ты ничему не должен радоваться.

   — Ну, не знаю. Я подумываю о том, чтобы сделаться бродягой. Ну, знаешь, одним из тех симпатяг, которые бродят повсюду с носовым платком на палке и насвистывают.

   — Для этого у тебя уже есть борода.

   — Спасибо. Они всегда кажутся такими счастливыми, правда?

   — Это потому, что их не существует. Ты видел их только по телевизору. Если попытаешься бродить по Дублину зимой, насвистывая веселую песенку, то быстро утратишь носовой платок.

   Энто взял свой стакан с водой.

   — А-а-а-а зачем ты топчешь мои мечты? У тебя нет сердца, женщина! — он произнес это с искрой в глазах. Уж в чем в чем, а в этом он был силен.

   Бриджит слегка откашлялась и немного наклонилась вперед.

   — Ну и чем ты теперь собираешься заняться?

   — Я подумывал о жиголо.

   — Это один из тех итальянских струнных инструментов?

   — Нет, это… — Энто осекся, заметив ухмылку Бриджит. — О, ха-ха! Вообще-то я только что говорил со своим приятелем из Клонтарфа. У него малярный бизнес. Возможно, ему нужны работники.

   — Ты будешь счастлив стать маляром?

   Энто пожал плечами:

   — Всяко лучше, чем работать с братьями. Больше не могу их выносить ни минуты. Кстати, Кевин начал слать мне голосовые сообщения с угрозами.

   — Серьезно? Тебя это волнует?

   Энто опять пожал плечами. Пожимать плечами у него выходило также неплохо.

   — Не особо. Не могу сказать, что у меня хорошо получалось работать частным детективом, и уж тем более меня не интересовали их мутные делишки. — Энто наклонился ближе. — На самом деле… я хотел поговорить именно об этом. Я тут подумал… У Кевина дома есть сейф. Я это знаю, потому что он устанавливал его при мне. Он хранит в нем определенные папки. Полагаю, именно там лежит информация об их наиболее сомнительных клиентах.

   — И что ты предлагаешь?

   Энто огляделся:

   — Просто хочу сказать, что если они играют нечестно, то почему должны честно поступать вы? Возможно, это самый простой способ от них избавиться.

   — То есть я вломлюсь к нему домой и выкраду бумаги?

   — Нет, — Энто дерзко улыбнулся. — Мы вломимся и выкрадем вместе. Ты избавишься от моих братьев, а я немножко отомщу. Что тут может не понравиться?

   Бриджит покачала головой:

   — Я не преступница.

   — Ты — нет, — ответил Энто, — а они — да. С волками выть, знаешь ли…

   Бриджит окинула его оценивающим взглядом и решила бросить вызов.

   — Слушай, какие у тебя планы на Рождество?

   Энто снова пожал плечами и взял стакан с водой.

   — Не знаю. В отчий дом я явиться не могу по понятным причинам, так что… планов нет. А как насчет тебя?

   — Я поеду в Литрим, но, возможно, не на всю ночь.

   Раньше она осталась бы с отцом подольше — особенно после того, что случилось два года назад. С тех пор как мамы не стало, Бриджит не допускала мысли о том, что отец будет один в Рождество. Но потом, в начале этого года, произошло нечто действительно неожиданное: вдовец Конрой завел подругу. Ее звали Дейдра; она жила в городке в нескольких километрах от Литрима и сама была вдовой. Бриджит заметила, что теперь в их доме стало появляться все больше и больше вещей Дейдры. Бриджит была рада, потому что отец казался счастливым, а это главное, что имело значение. И все же хотя она никогда бы в этом не призналась, но было странно видеть другую женщину вместо мамы. Они никогда с ним это не обсуждали: отец был органически не способен на эмоциональные объяснения. Такое просто не заложено в ДНК ирландских мужчин его поколения. Важно только то, что он счастлив. И Бриджит, как раньше, провела бы с ними и ужин, и несколько дней после.

   Однако теперь, когда «Агентство МКМ» начало разваливаться прямо на глазах, до Бриджит вдруг дошло, что раз с папой все в порядке и о нем теперь заботятся, то ее почти ничего не держит. Может, наконец она отправится в путешествие и посмотрит мир? Начнет все заново.

   Энто сложил ладони рупором у рта:

   — Земля — Конрой!

   Бриджит отвлеклась от созерцания будущего:

   — Извини, я была очень далеко отсюда.

   — Я просто хотел сказать — как насчет зайти ко мне в канун Рождества, чтобы я мог приготовить для тебя ужин?

   — Конечно.

   
Бриджит помахала Энто и стала подниматься по лестнице в офис. Провожая ее, он еще раз заговорил о сейфе своего брата Кевина, но Бриджит перевела разговор на другую тему. Проникновение со взломом с целью получения улик против человека, пытающегося их уничтожить, стало бы равносильно пересечению красной черты.

   Кстати, о пересечении черт: она согласилась на ужин — то есть на трапезу соблазнения, — и не просто на какой-то там ужин, а на ужин прямо у него дома, где, предположительно, имелась кровать. Не то чтобы ее использование неминуемо, но кровать, безусловно, должна была существовать.

   Открыв дверь офиса, она обнаружила Фила, стоявшего в приемной. Уперев руки в бока, он смотрел на нее неодобрительным взглядом непорочной тетушки. За его спиной маячил флипчарт.

   — Что ты задумал? — спросила Бриджит.

   — Что я задумал? Что я задумал? Что ты задумала?

   Бриджит невольно покраснела:

   — Не лезь не в свое дело, Фил.

   — Ты хотя бы знаешь, кто это?

   — Да. Его зовут Энто Келлехер.

   К немалому замешательству Бриджит, Фил пришел в ужас:

   — Что, правда?!

   — Тебе-то какое дело, Фил? Он больше не работает с братьями. Он теперь на нашей стороне. Что ты вообще о нем знаешь?

   — Ничего, но я его узнал.

   — Слушай, я вообще о другом. Это не твое дело.

   Фил украдкой огляделся:

   — Ладно, ты права. Справедливо. Но есть еще кое-что.

   — Что на этот раз?

   Фил наклонился и нажал на кнопку. Зазвучали безошибочно узнаваемые вступительные такты главной музыкальной темы фильма «Титаник».

   Затем Фил встал возле флипчарта и неторопливо произнес:

   — Я когда-нибудь рассказывал тебе, как сильно мне нравится Селин Дион?

   И прежде чем она успела ответить, их прервал стук метлы по потолку первого этажа.

   — Я не шучу, выключите это дерьмо!!!

   Фил перевернул первый лист флипчарта.
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Детектив-суперинтендант Бернс оторвала взгляд от отчета, который читала, поскольку в дверь кабинета постучали.

   — Войдите.

   Дверь открылась, и внутрь заглянул Уилсон.

   — Вы хотели нас видеть, босс?

   — О да, заходите. Присаживайтесь.

   Вошел Уилсон, вслед за ним агент Алана Дав.

   — Пока не забыла, Уилсон: учитывая, что у тебя университетское образование, которым мы все так гордимся, я могу попросить тебя об одолжении?

   — Конечно, босс.

   — Ты не мог бы разъяснить детективу Гилсенену разницу между словами «разбудить» и «возбудить»? Всего две буквы, но иногда они имеют решающее значение. — Она подняла документ, который читала до их прихода. — Он ненароком превратил отчет о нападении в Мейнуте[62] в мягкое порно. Я могла бы объяснить ему и сама, но с формальной точки зрения это не самая уместная тема для беседы на рабочем месте.

   — Да, босс.

   Бернс посмотрела на агента Дав, чье лицо, как всегда, светилось сбивающей с толку улыбкой. Независимо от того, сколько раз Бернс оказывалась с ней в одном помещении, это странное явление не становилось менее тревожным. Вероятно, агент Дав могла бы великолепно вести допросы, если бы, конечно, не доводила людей до инфарктов.

   — Кстати, об игре слов. Агент Дав, вам знакомо выражение «бог из машины»?

   Дав покачала головой:

   — Нет.

   Уилсон подался вперед.

   — Эта фраза заимствована у греков. Приписываемая Аристотелю, она означает… — Уилсон осекся, заметив выражение лица начальницы. — О, извините, шеф. Вы имели в виду скорее риторический вопрос, да?

   — А что значит «менсплейнинг»[63], Уилсон?

   — Это значит, что я заткнусь и буду говорить, только когда ко мне обратятся, шеф.

   — Замечательная мысль. — Бернс перевела взгляд на агента Дав. — Итак, на чем я остановилась? Ах да, «бог из машины». Как пытался рассказать нам наш «Аристотель», это решение проблемы, появляющееся из ниоткуда. Вы и сами знакомы с примерами: Супермен, летающий по всему миру так быстро, что ему удается повернуть время вспять; Доктор Кто, который вдруг понял, что в его звуковой отвертке существует еще одна кнопка, о которой он забыл. Отряд морских пехотинцев, непонятно откуда взявшийся. Ну, вы поняли идею.

   Дав кивнула. Она молодец — знает, как важно позволять высказываться другим. Уилсону стоило бы у нее поучиться.

   — Или, например, вы расследуете дело об убийстве, случившемся восемнадцать лет назад, как вдруг внезапно, будто по волшебству, из ниоткуда… — Бернс открыла ящик стола и достала оттуда пакет для улик, — в свежей почте обнаруживается бумажник жертвы.

   Она получила его сегодня утром. Сержанту Мойре Кларк было поручено разобрать входящую почту Национального бюро уголовных расследований. Хотя это казалось работой, не соответствующей рангу Мойры, Бернс не переставала удивляться, сколько потенциально полезного может обнаруживаться в этой горе дерьма. Среди угроз расправы, бессвязных оскорблений или писем от сумасшедших, утверждавших, что кошки воруют у них вещи, иногда появлялось косноязычное изложение того, что на самом деле произошло во время какого-нибудь убийства. Многие матерые преступники на словах готовы костьми лечь, лишь бы не иметь ничего общего с полицией, однако с удовольствием сдают соперников или даже подельников в анонимных письмах. Орфография и почерк таких посланий часто ужасающие, но многие ли представители криминальной братвы уделяют в школе время чистописанию? Последние опусы, которые они писали еще в детстве, вероятно, адресовались Санте.

   Бернс положила пакет на стол. В нем лежал коричневый кожаный бумажник, удивительно хорошо сохранившийся для своего возраста.

   — В упомянутом бумажнике было шестьсот сорок старых ирландских фунтов, двести долларов и четыре кредитные карточки на три разных имени, что само по себе довольно любопытно, не находите?

   — Да, конечно, — заговорила, наконец, Дав.

   Бернс вытащила из ящика стола листок бумаги, испещренный аккуратным почерком Мойры Кларк, задокументировавшей содержимое бумажника с максимальной осторожностью, чтобы не навредить криминалистической экспертизе.

   — В нем также хранился счет за услуги сантехника в Нью-Йорке, фотография женщины, одетой откровенно скудно, три квитанции и членский билет джентльменского клуба «Золотой треугольник», который, как я подозреваю, посещают в основном не джентльмены. Еще в нем лежал маленький ключик. О, и три презерватива — с разными вкусами, «рифленые для ее удовольствия». Какие мысли?

   — Неожиданно.

   — Да, — согласилась Бернс, — безусловно. О, забыла еще кое-что.

   Бернс взяла другой пакет для улик из ящика и подняла его перед агентом Дав.

   — Чисто чтобы подтвердить: этот предмет похож на удостоверение агента ФБР Зайаса?

   Агент Дав наклонилась вперед и уставилась на карточку.

   — Кажется, именно оно. Если хотите, я могу передать его вместе с бумажником в нашу лабораторию в…

   — Нет, спасибо. Это улики в расследовании убийства, произошедшего в Ирландии. И они останутся здесь.

   — Но, при всем моем уважении, наша лаборатория располагает самыми прогрессивными криминалистическими технологиями в мире.

   Бернс положила оба пакета с уликами обратно в ящик.

   — Не сомневаюсь. Что ж, хотя наша лаборатория располагает двумя парнями с банкой талька и увеличительным стеклом, первые результаты мы получим от них.

   — Я не имела в виду…

   — Да, — перебила Бернс, — разумеется. Полагаю, мы упускаем из виду общую картину, не так ли? Знаете ли вы, сколько раз за двадцать один год моей службы в полиции во входящей почте появлялись идеально сохранившиеся улики? Уже упакованные в спецпакеты, заметьте.

   — Не могу даже представить…

   — Ни разу. Ноль. Пшик. Этого не случалось никогда. За все это время я получила несколько анонимных признаний, пару неанонимных признаний и не одну, а целых три фотографии особых маленьких мужских друзей. Одного из которых мы, кстати, успешно идентифицировали в рамках опознания. В общем, поскольку наше с вами расследование приняло еще один необычный оборот, я хотела бы вернуться к предыдущему разговору. Вы рассказали мне абсолютно все, что мне следует знать об этом деле?

   — Абсолютно.

   — Без обид, агент Дав, но я не верю ни единому слову, слетающему с ваших уст.

   — Мне очень жаль это слышать, детектив-суперинтендант. Я не испытываю к вам ничего, кроме глубочайшего уважения.

   Бернс мрачно посмотрела на Дав. Даже если она пыталась над ней насмехаться, ее лицо сохраняло безупречную бесстрастность.

   — Хорошо.

   — В том маловероятном случае, если ваша лаборатория не найдет ничего на бумажнике…

   — Тогда да, мы обсудим другие варианты. Однако у меня есть смутное подозрение, что результата мы добьемся. Кто-то приложил, по-видимому, немало усилий, чтобы сохранить этот бумажник в целости в течение восемнадцати лет. Если его прислал не какой-нибудь серийный убийца, живущий с мамой на чердаке, набитом черепами, то его отправитель либо издевается над нами, либо пытается направить следствие в определенное русло. Я не в восторге ни от первого, ни от второго варианта. А теперь не могли бы вы покинуть нас на минутку, чтобы я могла поговорить со своим детективом? Пожалуйста.

   Дав кивнула:

   — Конечно.

   Бернс пронаблюдала в окно своего кабинета, как Дав прошла через офис и села за стол, стоявший напротив стола Уилсона.

   — Я не могу доверять такой, как она.

   — Да, босс.

   — Она делала что-нибудь необычное?

   Бернс заметила, как Уилсон нервно поерзал на стуле.

   — Ну, не то чтобы… Никак нет, босс.

   — Не поняла?

   — Просто, ну… она же странная, верно? В смысле, рука и лицо двигаются не так… Все, что делает эта женщина, выглядит немного странно.

   Бернс посмотрела на Уилсона пару секунд, затем открыла ящик и достала два пакета для улик.

   — Передай их Доаксу в Техническое бюро, только иди один. Скажи, что это лично от меня и я хочу, чтобы он отнесся к ним максимально серьезно. Объясни, что происходит и что я хотела бы получить результаты экспертизы как можно скорее. Я имею в виду по-настоящему как можно скорее.

   — Да, босс.

   — По этому вопросу он может разговаривать только с тобой или мной. Больше ни с кем.

   — Да, босс.

   — Мы долго и пристально будем смотреть дареному коню в зубы, а потом залезем и в задницу, потому что мне это не нравится и я этому не доверяю.

   — Да, босс.
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Во сне Пол стоял на краю утеса и глядел вниз на волны, бившиеся о скалы. Ветер швырял в лицо капли дождя, как крошечные пули.

   Банни сидел рядом на шезлонге. Он был одет в цельный купальный костюм и потягивал розовый коктейль, украшенный зонтиком.

   — Ты должен был поговорить с девушкой.

   Ветер яростно хлестал Пола. Посмотрев вниз, он заметил, что на нем нет одежды. Ну конечно, как же иначе…

   — Я говорил! — выкрикнул Пол.

   — Ни хера ты не говорил! Совсем. Легче бороться с тем, кого ненавидишь, чем сказать важное тому, кого любишь.

   Пол знал, что он во сне. Пол почти всегда знал. Каждый раз, когда ему снился сон, он знал, что спит. К сожалению, это никогда не означало, что он может контролировать сон или заставить себя проснуться.

   — Все не так.

   — Все именно так.

   Земля стала уходить у Пола из-под ног.

   — Ты слишком занят мыслями о себе, — выкрикнул Банни сквозь воющий ветер. — А как насчет нее? И меня? И этого придурка Неллиса, в конце концов?

   — Я просто… Я был…

   — Да-да, ты все делаешь сам. Тебе никто не нужен.

   Грязь всосала его ноги, утес начал осыпаться в море. Пол попытался ухватиться за почву позади себя, но пальцы не смогли нащупать опору. Потом земля провалилась под ногами, и волны со скалами устремились навстречу.

   Последнее, что он подумал: «Как же гадко пахнет морской бриз».

   Затем он пробудился в другом кошмаре. Рядом с ним на кровати лежала Мэгги и обдавала его лицо зловонным дыханием.

   — Господи! — пробормотал Пол, резко садясь. — Что мы с тобой обсуждали? Никаких собак в постели!

   Мэгги издала низкое рычание. Она не соглашалась ни на что подобное.

   — Ты, ты… — Пол посмотрел на прикроватные часы — час двенадцать ночи. Неудивительно, что было так трудно составить фразу. Где-то в отдалении раздался звук колокольчика. — Я серьезно, убирайся из моей кровати! — Пол встал и потянул на себя одеяло. Мэгги решительно осталась на кровати. — Ну все, больше никаких спиртных напитков после шести вечера. От них ты становишься склочной.

   Собака залаяла. Колокольчик звякнул еще раз.

   — Что это, черт возьми, такое?

   Это не был звук уведомления о входящей СМС, кроме того, электронная почта на ноутбуке была настроена на звук отрыжки Гомера Симпсона.

   Дин. Вот опять.

   Различные части мозга Пола постепенно начинали пробуждаться. Часть, хранившая чрезвычайно важные факты, вернулась к жизни где-то между частью, мечтавшей снова заснуть, и частью, хотевшей отлить. Он вдруг вспомнил, какой веб-сайт оставил открытым перед тем, как улечься спать.

   Пол выбежал из спальни или, по крайней мере, попытался. На самом деле он сделал только два шага, после чего с мучительной оттяжкой ударился большим пальцем левой ноги о край кровати.

   Спустя две минуты, сдобренные значительным количеством чрезвычайно изобретательных и неимоверно искренних ругательств, он доковылял до ноутбука, лежавшего на диване. После нажатия на пробел экран ожил. В окне чата в правом углу экрана появились новые сообщения:

   «Привет, секси».

   «Рад, что ты есть».

   «Ты как раз в моем вкусе!»

   «Ура!» — подумал Пол.

   Когда на часах был уже час с лишним ночи, ему удалось наконец возбудить мужчину.

   Два дня назад его осенила мысль. Большую часть предыдущей недели он прокручивал в голове одни и те же вопросы. Как, черт возьми, они докажут, что Джейкоб Харрисон, грязный, распутный кусок дерьма, которого Банни свесил вниз головой с балкона, не утратил способности быть грязным, распутным куском дерьма? В конце концов, именно к этому вопросу и сведется судебный процесс. Они должны будут доказать, что Харрисон не остался навсегда психологическим калекой, неспособным оттянуть свой конец, — не говоря уже о предполагаемом страхе перед водой и высотой. Проблема была в том, что Харрисон и Келлехеры должны быть полными идиотами, чтобы не понять, что Пол с товарищами ищут именно такой способ уличить Харрисона. Это все равно что пытаться ограбить средь бела дня банк, в котором точно знают, что ты это сделаешь.

   И тогда Полу пришла в голову замечательная идея.

   Немного покопавшись в интернете, он нашел способ связаться с Самантой Паркс, женщиной, с которой у Харрисона был роман. Поначалу она отреагировала очень холодно — пока не поняла, что интерес Пола заключается в первую очередь в том, чтобы причинить Харрисону боль. После этого она значительно потеплела. Именно она навела Пола на сайт знакомств «Прекрасный единорог», слоган которого был «Место, куда элита выходит поиграть», хотя при беглом просмотре показалось абсолютно очевидным, что фраза «Озабоченные кони сеют дикое семя» подошла бы ничуть не хуже. На сайте можно было размещать свои фотографии или заводить профиль инкогнито — хитрость заключалась в том, что профиль инкогнито стоил пятьдесят евро в месяц, в то время как профиль с фотками регистрировался бесплатно. Но сначала следовало пройти «привратников великолепия». Судя по всему, туда впускали только самых красивых людей. Пол даже подумал, что они назвались «Прекрасным единорогом» только оттого, что название «Холостяки Третьего рейха» оказалось уже занятым. После каждого посещения этого сайта Пол чувствовал острую потребность принять душ.

   Тем не менее его приняли через час. Или, точнее, «Ребекку». Чтобы оказаться принятым в наш век в клуб знакомств, когда вокруг столько мошенников с фотошопом, следовало снять и отправить десятисекундное видео, в котором сказать «привет» со свежей газетой в руках. За это видео Пол оказался теперь в большом долгу. «Ребекка» получилась действительно прекрасной, поскольку она была Тиной — племянницей Джасинты, хозяйки паба «У Фелана». Зная, что девушка изучает актерское мастерство, Пол сумел преподнести идею как своего рода актерскую работу. И к тому же оплачиваемую. Затем он чрезвычайно аккуратно поговорил с Джасинтой о том, в чем именно будет заключаться помощь ее племянницы. В ответ ему дали предельно ясно понять, что если он каким-либо образом расстроит невинную девочку, то тело Пола никто и никогда больше не найдет. Сделку сложно было назвать идеальной, но других возможностей в том, что касается горячих двадцатилетних женщин, способных оказать услугу, у него не было.

   Так родилась Ребекка — и примерно через час ее приняли в «Прекрасного единорога». Следующие несколько дней Пол провел за чтением электронных писем от мужчин, от каковых, если честно, ему захотелось стать лесбиянкой.

   На сайте можно было отвечать подмигиваниями, но Ребекка вела себя очень прилично. Она подмигнула только одному мужчине.

   В один час двенадцать минут ночи Сирано Декаддишак с профилем инкогнито, который, как уже знал Пол, принадлежал Джейкобу Харрисону, прислал ему ответное сообщение. Харрисон, должно быть, не мог сегодня заснуть. Он проверил «Прекрасного единорога», и, о чудо, его внимание привлекла очаровательная Ребекка. Без сомнения, ее подмигивание ему польстило.

   Теперь, когда рыбка оказалась на крючке, Полу придется потихоньку вытягивать ее из воды, используя все свои женские уловки.
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Детектив-суперинтендант Сьюзан Бернс сдвинула несколько планок жалюзи окна своего кабинета и посмотрела на улицу.

   — Сказали, вечером может пойти снег.

   — Да, я тоже слышала, — ответила доктор Дениз Дивэйн, сидевшая по другую сторону стола. — Будет хаос на дорогах, однозначно.

   Бернс отвернулась от окна и выдвинула собственное кресло.

   — Тебе далеко ехать?

   — Нет. Останусь в Дублине. Я сегодня дежурю.

   Бернс приподняла бровь:

   — Серьезно? Я думала, высокая должность от этого избавляет.

   Дивэйн пожала плечами:

   — У всех остальных молодые семьи, так что…

   — Верно, ага. — Бернс внезапно ощутила неловкость. Дивэйн не славилась откровенностью, и ей показалось, что они забрели на неудобную территорию. — А я должна ехать в Мейнут. Брат со своей женой каждый год устраивает рождественскую вечеринку. По причинам, недоступным моему пониманию, мне пришлось сходить и купить этот ужасный рождественский свитер. Теперь и дороги, конечно, превратятся в кошмар — между снегом и идиотами, бьющими рекорд скорости в попытке вернуться домой с последними наказами.

   — Да. Будьте осторожны, суперинтендант.

   Это была обычная фраза, которую говорят все, но когда ее произносит человек, являющийся основным контактным лицом при дорожно-транспортных происшествиях в стране, то от нее реально по коже бегут мурашки. Неудивительно, что доктора Дивэйн не приглашали на многие детские дни рождения.

   — Итак, — сказала Бернс, заглядывая в лежавший перед ней блокнот, — как мы подготовились к праздникам?

   — Вскрытие по тому делу о стрельбе в Фингласе[64] сделано, как и заказывали.

   — Да, я уже видела. Спасибо.

   — По делу в Голуэе[65] заключение подготовим к двадцать девятому числу.

   Бернс кивнула:

   — Ну и хорошо. Сегодня утром я беседовала с тамошними следователями. Они считают, что результаты уже ни на что не повлияют. В алиби такие дыры, что через них можно проехать на санях Санты.

   Дивэйн кивнула:

   — Что касается ваших тел с горы, то документы, присланные ФБР, похоже, подтверждают, что один из них действительно агент Зайас. К сожалению, нам до сих пор не удалось идентифицировать второго. Извлеченную пулю мы отправили моему коллеге в специализированную баллистическую лабораторию в Великобритании, и там подтвердили, что она выпущена из «Дерринджера» довольно старой конструкции.

   — Ясно. Наверное, это говорит о том, что круг поисков сузить не удастся, да?

   Дивэйн покачала головой:

   — Судя по тому, что они сказали, это, по сути, антиквариат. Большинство пистолетов, известных как «Дерринджеры», на самом деле не производились конкретной компанией. Название обозначает тип оружия, которое в конце девятнадцатого века мог изготовить любой оружейник, обладавший необходимой квалификацией. В общем, товар штучный.

   — Весело…

   — Хотя, с другой стороны, поскольку оружие строго индивидуально, то если вы найдете потенциальное орудие убийства, появится неплохой шанс разыскать его хозяина, несмотря на то что прошло немало времени. Конечно, я не сомневаюсь, что вероятность заполучить орудие убийства спустя столько лет после свершившегося факта ничтожно мала, но…

   Бернс повертела в пальцах шариковую ручку:

   — О, ты сейчас удивишься. Вчера буквально из ниоткуда появился бумажник жертвы.

   — Серьезно?

   — Да.

   — Он не мог находиться в могиле. Моя команда перекопала по два с половиной метра во все стороны, как положено.

   — Нет, даже не близко. Я получила его по почте. Бумажник прислали упакованным в пакет для улик, в первозданном состоянии.

   Дивэйн удивленно подняла брови.

   — Вот именно, — кивнула Бернс. — За все годы службы ты когда-нибудь видела доказательства, которые вот так падали с неба?

   — Выглядит действительно немного подозрительно.

   — Мягко говоря. И мне не нравится…

   Телефон на столе Бернс зазвонил. Она узнала высветившийся номер. Звонили из Технического бюро.

   — Только упомяни дьявола… Ну что, послушаем, что нарыл Доакс.

   Доакс был лучшим среди техников, причем даже его непосредственный начальник детектив-суперинтендант О’Брайен неоднократно заявлял, что Бернс не следует отдавать ему предпочтение перед другими сотрудниками. Она всегда соглашалась, но все равно поступала по-своему.

   Она подняла трубку:

   — Детектив-суперинтендант Бернс.

   Дивэйн указала на дверь, безмолвно вопрошая, следует ли ей уйти, но Бернс покачала головой.

   — Сьюзан, это Марк О’Брайен.

   — О, здравствуй, Марк.

   Черт! Похоже, ее ждет очередной нагоняй за то, что она заводит фаворитов.

   — Это что, шутка такая? — голос Марка звучал чрезвычайно сердито.

   — Извини, я знаю, что не должна просить Доакса напрямую, но…

   — Что? Нет… В смысле, да, это неправильно, и ты не должна, но я по другому поводу. Это твоя идея? Не знаю… что-то вроде рождественского розыгрыша, да?

   — Марк, честно, я понятия не имею, о чем ты говоришь.

   — Очень надеюсь. Потому что если это ты, то я разочаруюсь в твоем чувстве юмора. Даже если забыть о трате ресурсов впустую, чтобы вот так…

   — Марк! — прервала Бернс словесный поток. — Ты не мог бы объяснить толком, что тебя разозлило? Поверь, если кто-то из моих подчиненных тратит время наших отделов впустую, то я сурово с ним разберусь.

   Когда О’Брайен заговорил вновь, его голос, по крайней мере, стал звучать на полтона ниже.

   — Тот бумажник, который мы получили вчера…

   — Да?

   — На нем действительно имелись отпечатки. С пластикового разделителя и нескольких карт мы сумели снять один полный и два фрагментарных набора.

   — Окей, — ответила Бернс, напряженно ожидая продолжения.

   — Полный набор совпал с отпечатками агента Дэниела Зайаса, которые нам прислали из ФБР. Двое других фигурируют в нашем списке исключений.

   У Бернс появилось неприятное ощущение в животе.

   — У меня возникло странное чувство дежавю.

   — Да, — ответил О’Брайен, — у меня тоже. Если это чья-то шутка, то я должен напомнить, сколько времени мы убили на поиск доказательств по расследованию…

   — Марк! Просто скажи, что вы нашли.

   Внезапная резкость голоса Бернс охладила Марка.

   — Хорошо. Один набор частично совпал с отпечатками сержанта Тима Спейна, погибшего в тысяча девятьсот девяносто девятом году.

   — Ясно.

   — А второй принадлежит его тогдашнему напарнику, детективу-сержанту в отставке Бернарду «Банни» Макгэрри!

   — Ты издеваешься? Банни Макгэрри?

   Бернс посмотрела через стол на потрясенное лицо доктора Дениз Дивэйн.

   Не более года назад отпечаток пальца Макгэрри нашли на записке, лежавшей в кармане жертвы убийства. Некоторое время он считался врагом общества номер один, пока, к большому конфузу «Гарда Шихана», не выяснилось, что его подставили, фактически похитили и держали взаперти в течение десяти дней.

   Две минуты спустя, после довольно кратких телефонных переговоров, в ходе которых каждая сторона заверила другую, что это не какой-то там дурацкий розыгрыш, Бернс бросила трубку.

   Затем закрыла глаза и потерла пальцами виски. Она уже чувствовала приближение матери всех мигреней.

   — Счастливого, сука, Рождества…

   Дивэйн вздрогнула, когда Бернс издала рев:

   — Мойра, соедини меня с Уилсоном, немедленно!
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Банни тяжело опустился на скамейку. Бело-коричневый голубь, уникально окрашенный среди толпы черно-синих собратьев, целеустремленно подошел к нему и бросил вопросительный взгляд.

   — У меня для тебя ничего нет.

   Голубь глянул косо и сердито.

   Банни открыл пакет.

   — Ну, если только ты не захочешь половинку черствого багета?

   Голуби набросились на него еще до того, как он оторвал первый кусок. Приятно быть популярным, особенно когда ты вне конкуренции. Летом в парке Сант-Стивенс-Грин всегда многолюдно, но в канун Рождества, когда температура едва поднимается выше нуля, люди используют его лишь для возможности пройти расстояние между двумя точками кратчайшим путем. Ну, кроме одной сумасшедшей старушки, танцевавшей без музыки в дальнем конце парка. Ее не интересовали никакие зрители, кроме Господа Бога, и это было к лучшему, поскольку прохожие демонстративно ее игнорировали, а все голуби полностью сосредоточились на Банни. Бросив последние несколько ломтей хлеба, он показал птицам свои пустые руки, как дилер на блек-джеке, покидающий стол.

   — Почему на голубей так действует черствый хлеб? Они без ума от него. Голуби и еще французы. Из всего, что я видел в этом мире, ничто не смущает меня больше, чем чертов крутон. Это же простой кусочек черствого хлеба. Гребаные психи.

   Банни посмотрел налево. Симона сидела на скамейке рядом, как он и предполагал. Большим плюсом кормления голубей было то, что беседа с ними была одним из немногих социально приемлемых способов замаскировать разговор с самим собой.

   Он откинулся на спинку скамейки:

   — Помнишь день, когда мы шли здесь рука об руку под зонтиком во время дождя? Все просто бежали мимо, и только мы спокойно прогуливались.

   Она ничего не ответила.

   — Ты сказала, что хотела бы увидеть парк при свете солнца. У нас с тобой так и не случилось ни одного солнечного дня, верно?

   Он наклонился вперед и потер руки.

   — А знаешь, что меня больше всего расстраивает? После всех этих лет я так и не услышал твоего голоса. Даже сейчас, с учетом всего… Зайас никак не может заткнуться, Гринго треплется время от времени, но твоего голоса как не было, так и нет. — Банни постучал пальцем по виску. — И я не могу понять почему. Уже восемнадцать лет… Восемнадцать лет… Я не могу забыть твое лицо, но по какой-то чертовой причине не слышу твоего голоса. Где справедливость?

   Он наблюдал, как женщина с длинными каштановыми волосами ведет пуделя по мосту. Он узнал ее по походке. Это была та самая женщина, у которой была коляска, которая была беременна, которая была француженкой. Частью разума он был полностью в этом уверен. Но другие части не хотели с этим соглашаться. Откуда у них столько собак? Они постоянно меняют парики и все прочее — это он уже понял, — но где они берут столько разных собак для выгула? Женщина не смотрела на него прямо, как никогда не смотрели и остальные. С этим они справлялись чрезвычайно хорошо, кем бы они ни были.

   Банни вновь посмотрел на голубей, разбившихся на три группы вокруг самых больших хлебных кусков, в то время как один странный маленький их собрат пытался подбирать крошки с краю. Банни стал наблюдать, как они расклевывают хлеб.

   — Ты когда-нибудь по-настоящему видела голубей? Я имею в виду крупным планом? Всем кажется, что это такие безобидные божьи птахи, но гляди, как они рвут добычу. Я только хочу сказать, что если бы они были ростом метра в два вместо полутора ладоней, то люди разбегались бы от них в ужасе.

   Телефон в кармане Банни завибрировал. Он достал его, посмотрел на номер и перевел нажатием кнопки на голосовую почту.

   — Опять Бриджит. Она и Поли все время пытаются дозвониться. Продолжают оставлять голосовые сообщения, делая вид, будто переживают не за меня. Я должен оградить их, во что бы это ни вылилось.

   Он сунул руку во внутренний карман дубленки и вытащил бумажник. В задней части в отдельном маленьком кармашке лежало письмо. Ее письмо.

   
    Мой дорогой Банни, это самое трудное письмо, которое мне когда-либо доводилось писать. Мне так жаль Тима. Знаю, ты сделаешь все, что в твоих силах, чтобы попытаться его спасти, — точно так же, как сделал это для меня. Пожалуйста, не кори себя ни в чем. Ты не сможешь всех спасти, но мне нравится, что ты пытаешься.

    Я все думала и думала, как это изменить, но реальность, увы, такова, что прошлое будет меня преследовать. Прости, что я тебя втянула, моя совесть будет нечиста, если это продолжится. Всеми фибрами души я бы хотела остаться с тобой здесь до конца дней своих, но это будет нечестно. Ты хороший человек и достоин лучшего.

    Пожалуйста, не пытайся меня искать. Надеюсь, ты получишь от этой жизни все, чего действительно заслуживаешь. Спасибо, что подарил мне счастливейшие дни в тот момент, когда я думала, что уже не смогу стать по-настоящему счастливой.

    
Люблю тебя,

    твоя Симона

   

   Он посмотрел на Симону и увидел эти глаза, от которых у него щемило сердце. Затем отвернулся, потирая пальцем веко, когда холодный ветер затеребил пальто.

   — Знаешь что? Знаешь, что больнее всего ранит? Если бы ты попросила, я бы пошел с тобой, понимаешь? Я бы пошел за тобой куда угодно. Ты могла бы просто… Но вместо этого я получил письмо. — Он аккуратно сложил его и спрятал обратно в бумажник. — Наверное, теперь это уже не имеет значения. Что было, то прошло.

   С минуту он молча наблюдал, как голуби ссорятся из-за остатков хлеба. Как только клевать стало нечего, птицы начали медленно расходиться, однако не переставая следить за ним на тот случай, если он от них что-нибудь утаил.

   — Я все прокручиваю это у себя в голове. Можно было бы податься в бега, но я слишком стар, чтобы начинать все заново. Я мог бы попытаться действовать упреждающе, но даже не понимаю, с чего начать. — Он повысил голос до насмешливой нотки: — Ага, те тела, Ваша честь. Я, конечно, убил их, но у меня были веские причины. Нет, больше ничего не могу сказать, вам придется просто поверить мне на слово. Клянусь честью скаута — диб-диб-диб!

   Пнув левой ногой валявшийся перед скамейкой камушек, он отправил его в полет через дорожку, чем заработал осуждающий взгляд одного из голубей.

   Затем он снова огляделся. Женщина с пуделем теперь шла в другом направлении.

   — Кроме того, дело не только в законе, правда? Либо я схожу с ума, либо происходит что-то еще. — Он кивнул головой в сторону женщины с собакой. — Они преследуют не меня. Они охотятся за тобой.

   От женщины с собакой Банни отвлекла большая черная ворона, приземлившаяся на противоположной стороне дорожки. Птица наклонила голову и окинула его оценивающим взглядом.

   Внезапно Банни охватило непреодолимое желание обнять Симону — женщину, которой на самом деле рядом не было. Он знал, что это глупо. Он понимал, что это будет значить, что он пересек еще одну черту, позволив разуму раздробить реальность еще сильнее. Он должен держаться за реальность — так долго, как только сможет.

   — Я хочу, чтобы ты знала: что бы ни случилось, я тебя не виню. В том, что произошло в Нью-Йорке, твоей вины нет. Тебя заставили сделать то, чего ты не хотела, — ради спасения чужой жизни. Ты не знала, что твой подлый бывший запишет тебя на видео, и ты сделала то, что пришлось. Ты была вынуждена защищаться от этих чудовищ, когда они явились за тобой. Я не виню тебя за то, что ты сбежала, я… Я просто хотел, чтобы ты позволила мне пойти с тобой.

   Он увидел, что собачница целеустремленно зашагала прочь. Возле нее бежала собака, а мешок для фекалий, который она держала на расстоянии вытянутой руки, раскачивался туда-сюда.

   — Я постоянно думаю о том старом фильме с Питером О’Тулом, который видел много лет назад, «Лев зимой», кажется. В нем он играет короля Англии — одного из Генрихов, я забыл, какого именно. Там этих ублюдков как грязи. Кстати, об ублюдках: у него куча сыновей, поскольку он разбрасывал вокруг королевское семя. Настоящий похотливый козел. Ему нужно было избавиться от них, чтобы жениться на французской пташке и родить новых сыновей и наследников. В общем, всех живых сыновей запирают в тюрьму, и Генрих идет их убивать. Причем они знают, что он идет. Один из сыновей говорит: «Не показывай ему, что ты плачешь. Прояви дух и все такое». Тогда другой заявляет: «Ты дурак! Какая разница, как человек падет?» И первый отвечает: «Когда остается только падать, падение становится всем». — Банни посмотрел на тяжелые тучи, зловеще нависшие над головой. — «Когда остается только падать, падение становится всем».

   Банни почувствовал, как телефон завибрировал вновь. Он достал его из кармана, собираясь перевести на голосовую почту, как вдруг увидел номер и замер. Это был дублинский номер, которого он не знал. За последнюю неделю он получал много звонков, но все были либо от Бриджит, либо от Поли, либо от той женщины-адвоката Норы, сообщения которой становились все более и более раздраженными. Сейчас ему звонил кто-то другой. Он нажал кнопку соединения:

   — Алло?

   — Здравствуй. Привет, Бернард, э-э… Банни. Это, эм, Дениз… Дениз Дивэйн.

   — Как дела, док, все в порядке? Вы какая-то напряженная.

   — Да, извини. Я… Я вроде как предполагала, что придется записывать голосовое сообщение. Честно говоря, даже не обдумала, с чего начать.

   — Точно все в порядке? Может, нужна помощь?

   — Нет, я… Не в этот раз. Еще раз спасибо за…

   Он слышал, с каким трудом она подбирает слова. Большинство людей, работавших с доктором Дениз Дивэйн, удивились бы, застав ее в таком состоянии. Она всегда была уверенной в себе.

   — Послушайте, док, о том случае не переживайте. Это было давным-давно. Вам не за что меня благодарить. Рад был помочь. Счастливого Рождества.

   — Верно. Да. Что ж… Я хочу помочь тебе, Бернард, поскольку… Извини, для меня это тяжело. Даже мысли путаются. Мне пришлось дойти пешком аж до Кейпел-стрит, пока я не нашла телефонную будку. Ты не поверишь, как их непросто теперь найти.

   — Могу представить.

   — Ты должен быть начеку. Ты в беде. Они… Я о том, что когда поступили тела, когда было установлено, что «Дерринджер»…

   — Ну да. Ты же видела мой. Точно.

   — Я… ничего не говорю. Он мог принадлежать кому угодно. Их довольно много. Ну, достаточно много, чтобы…

   — Конечно.

   — Есть еще кое-что.

   — Не надо, док. Ничего не говорите. Я знаю, что значит для вас эта работа. Вы вот-вот перейдете черту, и я не хочу быть за это ответственным.

   — Но, Бернард… Банни… ты должен знать.

   — Давайте так: как насчет того, чтобы вы мне ничего не говорили? Давайте я попробую угадать, и, если я окажусь прав, вы просто повесите трубку? Хорошо?

   Секундная тишина.

   — Хорошо.

   Банни глубоко вздохнул:

   — Найден бумажник…

   Тишина.

   Банни почесал бороду:

   — И на нем мои отпечатки пальцев.

   Он услышал несколько вдохов, будто она хотела что-то сказать, затем связь оборвалась.

   Он сидел с телефоном в руке и смотрел на экран.

   — «Когда остается только падать, падение становится всем».
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    Глава сорок первая
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— Нет причин нервничать, — произнес Пол.

   Они неловко стояли втроем в задней части «фургона с мороженым», то есть в передвижном пункте наружного наблюдения «Агентства МКМ». Их было трое: Пол, Фил и Тина Фелан. Тина посмотрела на Пола.

   — Я, черт возьми, не нервничаю. Это ты, черт возьми, нервничаешь. Может, успокоишься уже, на хер? И что за херней тут воняет?

   Тине было двадцать пять лет, ростом она была метр семьдесят и выглядела так, что ее легко можно было представить в голливудском фильме притворяющейся, будто ее невероятно влечет к пенсионеру Тому Крузу. Тина была сногсшибательно красива. У нее было лицо ангела, телосложение спортсменки и лексикон буровика морской нефтяной платформы. Угодив в ловушку ее непосредственной близости, занервничал бы любой горячий мужчина. А знание о том, что она племянница Джасинты Фелан, хозяйки паба «У Фелана», заставило бы кровь любого здравомыслящего мужчины похолодеть.

   Наряд Тины состоял из туфель на высоких каблуках, узких кожаных брюк, красной кожаной куртки и кремовой блузки. Короче говоря, он был специально задуман так, чтобы отвлекать внимание. Тот факт, что он ни в малейшей степени не отвлек Пола, свидетельствовал о том, как сильно он нервничал.

   — Это запах сырости, — ответил Пол. — Фургон затопило несколько дней назад.

   Они только недавно закончили его сушить или, по крайней мере, просушили, насколько это было возможно.

   — Это абсолютно охеренно по-мужски. Смердит так, будто кто-то обосрал кровать. И что происходит с собакой?

   Мэгги сидела в углу, чуть ли не уткнувшись носом в стену. Казалось, она затеяла с ней соревнование в гляделки.

   — У нас нет времени с этим разбираться. Так, Фил, ты приготовил микрофон?

   — Ага, — ответил Фил, показав маленький микрофон, прикрепленный к батарейному блоку.

   — Пока он будет с тобой, Тина, мы сможем услышать и записать все, что вы будете говорить, — сказал Пол.

   — И куда я, черт возьми, должна это засунуть?

   Пол и Фил одновременно посмотрели на нее, затем заколебались, пытаясь найти способ ответить на вопрос, не выглядя при этом как двое мужчин, пялящихся на женское декольте. Это потребовало немало морганий.

   Тина рассмеялась.

   — Да шучу я! Вы двое — это нечто. — Она взяла микрофон у Фила, после чего замерла и посмотрела на них обоих по очереди. — Может, отвернетесь уже?

   — Господи!

   — Точно, ага.

   — Прости.

   — Прости.

   Они отвернулись.

   И когда через тридцать секунд повернулись обратно, микрофон с батарейным блоком полностью исчезли, не оставив ни бугорка на наряде Тины. Ничего более похожего на настоящую магию Пол не видел за всю свою жизнь.

   — Ладно, давай повторим еще раз.

   — Господи, на хуя? — осведомилась Тина. — Мы уже три раза обсудили. Я просмотрела всю твою болтовню на сайте с этим педрилой. Не знала, кстати, что ты такой шалунишка, Поли.

   Пол покраснел. Он делал все, что нужно было сделать для заманивания Харрисона в ловушку. После тех ответов, что ему пришлось прочитать, хотелось почистить себе глаза металлическим скребком.

   Тина игриво шлепнула его по щеке:

   — Я должна охмурить его и заставить рассказать о том, что ему хотелось бы со мной проделать и все такое, для доказательства в суде, что он по-прежнему похотливый баран.

   — Только не позволяй ему к тебе прикасаться.

   — В натуре, Шерлок? Охереть ты заботливый. Мамка предупреждала меня об этом лет десять назад, тупица. Этому жопошнику точно ничего не светит.

   — Ясно. Окей. Хорошо.

   Последние реплики подвели Пола к самой сложной части беседы. Он уже целый час безуспешно пытался найти способ сказать об этом, и вот настал последний шанс.

   — И еще, Тина, хм… всего лишь маленькое замечание. Этот парень откуда-то из Блэкрока или чего-то не менее понтового. Так вот, ну… тебе может понадобиться… не то чтобы я критикую или типа того… но если бы ты могла просто, знаешь ли… может, смягчить немного, так сказать…

   Тина сделала шаг вперед, оказавшись в нескольких сантиметрах от лица Пола, и мягко прижала палец к его губам. Голос, вдруг полившийся из ее уст, заставил Пола осознать, что до сего момента своей уединенной жизни он и понятия не имел, что значит термин «знойно-манящая».

   — Тише, Поли. Желаешь, чтобы я стала другой, ты только скажи. — Она захлопала ресницами так, что это, без сомнения, могло бы стать причиной автомобильной аварии. — Не волнуйся, я знаю, как превращать мужчин в пластилин.

   Последовала долгая пауза, которую в конце концов нарушил пердеж Мэгги.

   Затем голос Тины снова стал голосом Тины. Она игриво ударила Пола по руке.

   — Забыл, что я актриса, дятел? Я умею, черт возьми, играть. А теперь, если не возражаешь, я опаздываю на свидание.

   С этими словами она резко повернулась и покинула фургон.

   Фил и Пол уставились на захлопнувшуюся дверь.

   — Охереть, — произнес Фил. — Ты когда-нибудь задумывался, почему женщины не правят миром?

   — Может, уже правят, а мы слишком тупы, чтобы это заметить.

   — Думаешь, у нее получится?

   Пол вздохнул:

   — Как ограбить средь бела дня банк, в котором точно знают, что ты это сделаешь?

   
— Нет причин нервничать, — произнес Джейкоб Харрисон.

   Он беседовал со своим отражением в зеркале туалета винного бара «Ла-Рошель» на Лисон-стрит. В канун Рождества народу там было много. Бар был набит людьми, зашедшими пропустить по несколько стаканчиков с коллегами, прежде чем разойтись по домам к родственникам. В баре было так тесно, что в настоящее время Джейкоб занял туалет для инвалидов, поскольку только там можно было хоть ненадолго остаться наедине. Пора включать природную неотразимость. Он в последний раз проверил костюм, убедившись, что все сидит идеально. Затем указал пальцем на свое отражение в зеркале.

   — Ты симпатичный, обаятельный парень, и ты это заслужил. Последние несколько недель были полным дерьмом. Самое время сделать себе маленький рождественский подарок.

   Он забронировал полукабинку в задней части зала для себя и своей горячей спутницы. Антуан, менеджер паба, был его старым другом. По крайней мере, стал им в тот момент, когда ему подсунули лишнюю купюру в пятьдесят евро.

   Джейкоб бросил последний оценивающий взгляд в зеркало и вышел из туалета для инвалидов.

   Однако упругая непринужденная походка быстро превратилась в хромоту, как только он увидел возле туалета женщину в инвалидном кресле, глядевшую на него со злобой.

   
— Нет причин нервничать, — произнес Винсент Келлехер, — но…

   — Что «но»? Мне не нравится это «но». Ты же знаешь, как я отношусь к «но».

   Винни понял, что Кевин опять не в духе.

   Он глубоко вздохнул:

   — Слушай, Харрисон пропал.

   — Что, черт возьми, это значит? Я поручил тебе только одно дело!

   — Ну просто он…

   — Забудь, разберусь сам. Ты абсолютно бесполезен. Ну серьезно, какой от тебя толк?

   Связь отключилась. Положив телефон, Винс посмотрел на клочки бумаги, разбросанные по пассажирскому сиденью. Первые хлопья падающего снега вдохновили его на зародыш идеи, которая станет краеугольным камнем нового цикла. Он еще покажет Кевину. Он им всем покажет. Посмотрим, продолжат ли смеяться над ним, когда он станет богатым, успешным поэтом!

   
— Нет причин нервничать.

   Бриджит посмотрела на большую красную дверь. Из окон на улицу лился теплый свет.

   — Господи, — пробормотала она, — когда я начала разговаривать сама с собой? Будто нам и без того не хватает подобных личностей.

   Бриджит пыталась дозвониться до Банни последние пару дней, но ответа не получила. Вчера по дороге домой она даже заглянула к нему, но никого не застала. Это начинало уже по-настоящему беспокоить. Вероятно, это должно было беспокоить даже больше, но в последние дни на нее навалилось так много других забот, что еще одна просто не вместилась.

   Тем не менее она собиралась утолить сильный зуд, копившийся в ней достаточно долгое время. К концу сегодняшнего вечера так или иначе, но изменится многое. И она была полностью к этому готова.

   Она глубоко выдохнула и потянулась к дверному звонку.

   Но прежде чем она успела на него нажать, дверь распахнулась и на пороге предстал Энто Келлехер в шапке Санта-Клауса и в самом что ни на есть настоящем фартуке с надписью «Целуй повара».

   Бриджит нервно улыбнулась:

   — Эй, красавчик, что готовишь?

   Энто пошевелил бровями и низко поклонился, перекинув кухонное полотенце через руку.

   — Что ж, миледи, заходите ко мне в будуар — и увидите сами.
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Нора Стокс толкнула дверь нижнего этажа здания, в котором располагался офис «Сыскного агентства МКМ».

   — Эй?

   — Привет, — донесся чей-то голос с верха лестницы. — Давайте, поднимайтесь.

   Нора вздохнула. Соглашаясь на эту встречу, Нора все-таки надеялась, что она не состоится. В канун Рождества были дела поважнее, однако работа есть работа, тем более что встречи вроде этой организовывать непросто. А ей давно было пора покончить с этим вопросом.

   Нора поплелась вверх по лестнице. Сумка с покупками, сделанными в последнюю минуту, билась о ее голени.

   Добравшись до верха и толкнув дверь, она увидела Банни Макгэрри, сидевшего в приемной с ногами на столе. Он кутался в большое черное пальто из овчины, чтобы хоть как-то защититься от холода.

   Увидев вошедшую Нору, Макгэрри быстро встал:

   — Простите, вам помочь?

   Она отмахнулась и бросила сумку возле двери.

   — Все в порядке. Приятно наконец познакомиться с вами, мистер Макгэрри. Я пыталась это сделать уже довольно давно.

   — Ага, извините, был очень занят. И простите за холод. Я здесь бываю нечасто. Так и не смог понять, как включить центральное отопление и, если уж на то пошло, почему стены покрыты желтой краской.

   — Если хотите, мы могли бы зайти в мой офис за углом.

   Банни огляделся со странным, как показалось Норе, выражением лица:

   — Нет, это надо сделать здесь.

   — Резонно.

   Банни указал на стул напротив:

   — Прошу вас, присаживайтесь. И еще раз спасибо, что пришли, я знаю, что сегодня не самый подходящий вечер.

   Нора села.

   — А, об этом не беспокойтесь. О моем демоническом сыне в ближайшие часы позаботится моя мать. Мы не должны спускать с него глаз, поскольку он обещал захватить Санту в плен. Приходится следить, чтобы ребенок не успел расставить мины-ловушки.

   — Конечно. Ага. Ясно.

   Нора поняла, что этот человек ее не слушает.

   — Хорошо, давайте приступим к делу. Я должна ознакомить вас с обвинениями, после чего вы изложите мне свою версию событий.

   — Что?!

   Нора внимательно посмотрела через стол. Она видела Банни лишь однажды и мельком, но у человека, который сидел сейчас перед ней, был ужасно измученный вид, которого она припомнить не могла. Глаза его ввалились, борода выглядела неопрятной. Он казался таким усталым, что никакой ночной сон, каким бы крепким он ни был, не смог бы это исправить.

   — Я про обвинения, выдвинутые Джейкобом Харрисоном против вас.

   Банни пренебрежительно махнул рукой:

   — Ах, вы об этом? Нет, забудьте.

   — Но именно за этим я сюда пришла.

   — На самом деле мне нужна от вас совсем другая помощь. Вы принесли ту штуку?

   Нора бросила на него раздраженный взгляд, затем сунула руку в сумочку и извлекла диктофон.

   — Вы про это? Да, принесла, но я все равно не понимаю, почему вы…

   — Пресс-релиз, — перебил ее Банни. — Прошу вас.

   Нора перевела взгляд с Банни на диктофон, затем обратно.

   — Вы не могли бы…

   — Просто. Прошу.

   Нора пожала плечами и нажала на красную кнопку.

   — В нем хватит ленты?

   — В нем нет ленты. Это цифровая техника.

   — О, ясно.

   Банни снова огляделся и прочистил горло.

   — Меня зовут Бернард Макгэрри. На прошлой неделе в горах Уиклоу Гарди обнаружили двух мертвых людей, убитых и похороненных там восемнадцать лет назад. Их убил я.

   — Черт! — Наклонившись вперед, Нора остановила запись. — Вы что, с ума сошли? Какого черта вы творите?

   — Это признание. Я хочу оставить запись.

   — Нет. Нет. Нет! Предположим, вы пошутили, потому что если это окажется правдой… Господи, давайте просто назовем это шуткой и…

   — Нет, это не шутка. Я понимаю, что делаю. Я всего лишь хочу выложить все прямо сейчас.

   — Серьезно, мистер Макгэрри, сейчас нам не до этого, но после рождественских каникул обещаю познакомить вас с отличным адвокатом по уголовным делам. Если вы добровольно сдадитесь полиции, если вдруг найдутся смягчающие обстоятельства, то все это сыграет в вашу пользу. Но действовать надо разумно. Вам следует…

   Банни поднял руку, призывая ее остановиться:

   — Послушайте. Я знаю, что делаю. Поверьте, шансы на то, что это когда-нибудь дойдет до суда, охренительно малы. Я должен просто изложить факты, и мне нужно, чтобы вы стали моим свидетелем.

   — Но…

   — Пожалуйста.

   Вопреки голосу здравого смысла Нора наклонилась вперед и снова нажала кнопку записи.

   Банни положил пальцы на стол перед собой и заговорил спокойным тоном:

   — Одного из мужчин вроде звали Дэниелом Зайасом, хотя до этого он просил называть его мистером Лопезом. В его документах было указано, что он агент ФБР, но я узнал об этом позже. Второй парень был англичанином и наемным убийцей. Зайас называл его мистером Фроком, хотя хрен его знает, настоящее ли это имя.

   Банни замолчал. Нора не знала, что делать, но после того, как он взглянул на нее, она решилась заполнить паузу.

   — Почему вы… Почему вы убили их?

   — Потому что они похитили женщину по имени Симона. Хм, я знал ее как Симону Уотсон, но, по-моему, на самом деле ее звали Симона Деламер.

   — Похищение расследовала полиция?

   Банни покачал головой:

   — Нет. Никто из Гарди, кроме меня, в этом не участвовал. Впрочем, мой тогдашний напарник Гринго — извините, Тим Спейн — помог мне постфактум, но само убийство совершил я…

   — Если эту женщину похитили, то почему вы не обратились в Гарди?

   Банни продолжил говорить, не поднимая глаз:

   — Потому что ее разыскивали за убийство в Нью-Йорке. Мы не могли… Я не мог… Это был единственный способ, которым я мог ее защитить.

   Нора понизила голос:

   — Кем она была для вас?

   Банни быстро поднял глаза, в которых блеснули слезы:

   — Мы были вместе.

   — Понятно. Где она сейчас?

   — Я не буду отвечать на этот вопрос.

   — Хорошо.

   Банни откинулся на спинку стула и повысил голос:

   — Человек, которого убила Симона… Это была самооборона. Ее втянули в одну историю…

   — В какую историю?

   — Лучше в это не вдаваться. В общем, ее втянули, причем не по ее вине, и она была вынуждена защищаться. Потом ей пришлось бежать, и она оказалась здесь. В Дублине.

   — Каким образом она сюда попала?

   — На это я тоже отвечать не буду.

   — Мистер Макгэрри, если вы действительно решили признаться, то важно с самого начала быть настолько честным, насколько это возможно.

   Банни снова откашлялся:

   — Я договорился об обмене с Лопезом, или Зайасом, или хер знает, как его там зовут… Об обмене Симоны на кассету.

   — Так, прошу прощения… на какую кассету?

   Банни снова поерзал на стуле:

   — Была видеокассета, которую Симона отдала мне на хранение. Если она попадет не в те руки, то это станет плохой новостью для какого-то могущественного мудака.

   — Ясно.

   — Но прежде чем мы успели произвести обмен, Зайас попытался меня убить.

   — И вы защищались?

   Банни кивнул.

   — Ага, с тем, что янки назвали бы максимальной жесткостью. Я выстрелил Зайасу в глаз, а другому парню, Фроку, или кто он там такой, всадил нож в грудь.

   — Понятно. Они были вооружены?

   — Господи, да. У них обоих были пистолеты. А у меня только нож и это…

   Банни сунул руку в карман и что-то оттуда вынул. Нора отстранилась, когда поняла, что это пистолет. Маленький, довольно изящный, но тем не менее настоящий пистолет.

   — Господи Иисусе!

   — Простите, простите, — сказал Банни, быстро засунув пистолет обратно в карман. — Я не хотел вас напугать. Это всего лишь «Дерринджер», маленькая одноразовая штучка.

   — Вы сохранили орудие убийства?!

   Банни пожал плечами:

   — Ну, он что-то вроде семейной реликвии.

   — Понятно.

   — А еще у меня осталась та кассета. — Банни снова откинулся на спинку стула и огляделся. — Только она не здесь. Я спрятал ее в надежном месте. Те двое мужчин были готовы убить за нее, и я не сомневаюсь, что найдутся и другие. Рано или поздно они за мной придут. Это лишь вопрос времени.

   — Почему вы так считаете?

   — Назовем это предчувствием. Я собираюсь поехать за ней сегодня — за кассетой, имею в виду. Думаю, пора правде выйти наружу. Пришло время всем людям, стоящим в тени, показаться на свет.

   Нора пристально посмотрела на Банни:

   — Мистер Макгэрри… Банни. Вы уверены, что с вами все в порядке?

   Банни ответил ей грустной улыбкой:

   — Смотря что значит «в порядке».

   — Может, вам стоит об этом с кем-нибудь поговорить? Я имею в виду… ну, как…

   Банни внезапно встал:

   — В любом случае большое спасибо, что уделили мне время.

   — Погодите, куда вы поедете?

   Банни хлопнул себя ладонью по лбу:

   — Конечно! Извините, забыл сказать. Вот же идиот! Кассета хранится в очень надежном месте. Недалеко от городка под названием Бандон. Это на запад, в сторону Слайго[66].

   — Ясно. Так, погодите… это то самое место?

   Банни кивнул:

   — Точно так. Именно там пару лет назад случилась вся эта история с Фэллонами. Я отвез кассету туда.

   — Но зачем?!

   — Ну, ни этот мудак из ниоткуда, ни кто-либо еще не додумался бы там искать. Кроме того, все должно где-то заканчиваться, и я подумал, что это место ничем не хуже любого другого.

   Нора встала:

   — Ладно, вы сможете подождать несколько минут? Как насчет того, чтобы я позвонила Бриджит или Полу и мы все вместе это обсудили?

   — Ни в коем случае. Что бы вы ни решили предпринять, не вмешивайте их в это дело. Они должны держаться подальше и даже знать ничего не должны. Я хочу, чтобы это было предельно ясно.

   — Окей, но послушайте… Ладно, хорошо. Давайте присядем.

   Банни открыл дверь:

   — Боюсь, не могу. Мне пора идти.

   — Прямо сейчас?

   — Совершенно верно.

   — Но сегодня канун Рождества!

   — А то я не знаю! Я должен навестить старого друга — сообщить ему, что он в списке тех, кто плохо себя вел.

   Прежде чем Нора успела сообразить, что сказать еще, Банни вышел за дверь. Она устремилась за ним, но добралась до лестницы только затем, чтобы увидеть, как закрылась входная дверь.

   Нора прислонилась спиной к стене и посмотрела в потолок.

   — Вот тебе и счастливое Рождество…

  [image: chapter_end]


   
[image: before_title]

    Глава сорок третья

   

   [image: after_title]

— Но я не понимаю, — сказала агент Дав, переводя взгляд с детектива-суперинтенданта Бернс на детектива Уилсона. — Почему мы не можем вызвать этого человека на допрос?

   — Потому что, — ответила Бернс, — это не первый случай, когда в ходе расследования убийства отпечатки пальцев Банни Макгэрри таинственным образом появляются на ключевой улике. Скажу честно: от этого дела теперь воняет до небес.

   — Какое-то дежавю… — произнес Уилсон, не обращаясь ни к кому конкретно.

   — Значит, вы не собираетесь ничего предпринимать?

   — Так точно, — ответила Бернс. — Мы — я подчеркиваю, именно мы — не станем ничего предпринимать до среды.

   — Но это целых три дня!

   — Вы великолепно считаете, агент Дав. В среду я позвоню своему начальству, которое позвонит своему начальству, после чего состоится некоторое количество совещаний, поскольку это чертовски опасное минное поле. Нельзя дважды объявить кого-то врагом общества номер один и дважды ошибиться. Мне нравится моя работа, агент Дав, и я намерена сохранить ее хотя бы до Нового года.

   — Но два человека убиты!

   — Да, и оставались убитыми в течение восемнадцати лет. Три дня в этом смысле ничего не изменят. Поясняю: никто не говорит, что эта зацепка не будет проверяться, но все следственные мероприятия будут проведены очень тщательно и согласно букве закона. Пожалуйста, передайте это своим боссам, когда будете жаловаться в очередной раз. И кстати, так уж получилось, что я знаю, насколько комиссар не любит, когда кто-то мешает ей праздновать Рождество. Помните об этом, когда попытаетесь встряхнуть дерево.

   — И чем же мы будем заниматься эти три дня?

   — Полагаю, Дав, это зависит только от вас. Я уже опаздываю на семейную вечеринку, куда мне придется явиться в жутком рождественском свитере, чтобы на меня не навесили ярлык «унылой». Иностранцу трудно объяснить, какое это социальное клеймо. А теперь я хотела бы уйти, но поскольку мы находимся в моем кабинете и мне нужно его запереть, то не могли бы вы двое, пожалуйста, свалить отсюда и, знаете ли, как-то устроить себе веселое маленькое Рождество? Увидимся в среду.

   Уилсон нервно заерзал.

   — Хм, шеф, вообще-то я в отпуске до воскресенья. Я собирался с парнями… — Он резко замолчал, заметив выражение лица босса. — Увидимся в среду.
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Стоявший у стойки бара Джейкоб Харрисон изо всех сил старался не демонстрировать нетерпения в ожидании обслуживания. Похоже, работало только два бармена, и этого было далеко не достаточно, чтобы обеспечивать поток напитков для такого количества клиентов.

   Девушка Джейкоба опаздывала уже минут на десять. Он снова посмотрел в сторону двери, изо всех сил стараясь не подавать виду, что его это волнует. Проблема с тем, что кажется слишком хорошим, чтобы быть правдой, заключается в том, что чаще всего так и оказывается.

   Рядом с ним у стойки бара сидела женщина с длинными рыжими волосами, прижимавшая к уху телефон. Лицо ее было темнее тучи.

   Вдруг она заговорила настойчивым шепотом:

   — Твою мать, Брайан, где тебя, сука, носит? Ты опаздываешь на тридцать минут… Ты обещал приехать… Ты сказал, сделал выбор…

   Харрисон поймал себя на том, что пристально изучает женщину, и быстро отвел глаза. Когда он снова глянул на нее, рыжеволосая, уже не говорившая по телефону, смотрела на него злобно. Затем она подняла руку с пустым бокалом:

   — Шерил, милая, повтори то же самое, пожалуйста.

   Харрисон подумал, что она вполне симпатична — для своего возраста, конечно. Он был не из тех, кого привлекают женщины постарше. На первый взгляд она всего на четыре или пять лет его старше, но, с другой стороны, большинство женщин ее возраста не выглядят настолько ухоженными. Даже с учетом липосакций и подтяжек, что, кажется, стало основой гардероба современной пожилой дамы, женщина находилась в довольно хорошей форме. Задница у нее была такой, что на ней можно было бы сыграть в орлянку, хотя злое выражение лица намекало, что выиграть бы не получилось.

   Блин! Она повернулась и снова поймала его взгляд.

   Женщина открыла рот, чтобы сказать что-то нелицеприятное, однако в этот момент за ее спиной появилась Ребекка.

   — Привет, Джейкоб, или мне лучше называть тебя Сирано? — Ребекка хихикнула. — Извини, что опоздала. Дорожное движение сегодня сущий кошмар.

   Черт возьми, а вживую она даже лучше, чем можно было вообразить по фотографиям. Джейкоб приучил себя отнимать двадцать пять процентов от оценки сексуальности, поскольку все фотографии в интернете — это та или иная форма лжи. Но не в случае с Ребеккой!

   — Нет проблем, милая. Приятно наконец познакомиться лично. Я забронировал для нас полукабинку вон там, — Джейкоб небрежно махнул рукой за спину. — Если хочешь, садись. Я принесу что-нибудь выпить.

   — Конечно.

   — Чего бы ты хотела?

   — Чего-нибудь с газиками.

   — Это называется шампанское.

   Ребекка хихикнула и, проходя мимо, слегка сжала его руку.

   Харрисон снова повернулся к бару. Рыжеволосая бросила на него полный омерзения взгляд и подняла большой бокал белого вина, который ей только что подали.

   Харрисон повернулся, чтобы посмотреть, как Ребекка идет к их местам. О да! Располагайся! Будет крутая ночь, он уже это чувствовал. Счастливого Рождества!
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— Кхм!

   Бриджит виновато оторвала взгляд от телефона и увидела Энто, стоявшего за кухонной стойкой и многозначительно на нее смотревшего.

   — О боже, прости, я веду себя невежливо.

   — Да, да, именно так. Человек, который в настоящее время готовит для тебя ужин — петушка в вине, на минуточку! — рассказал веселую историю об утке на мальчишнике своего друга, а ты не смогла даже тактично рассмеяться в предполагаемый кульминационный момент.

   — Прости, прости, прости. Я немного рассеянна.

   Она сунула телефон обратно в сумку.

   — Что ж, ты многое потеряла. Ты так и не узнаешь, что там произошло, а ведь я — буду честен — приберегал свою самую первоклассную байку специально для сегодняшнего вечера.

   — Я неблагодарная публика. Относись ко мне как к вызову.

   Энто одарил ее широкой улыбкой:

   — Не волнуйтесь, мисс Конрой, это я уже усвоил.

   Она улыбнулась, убрав волосы за ухо:

   — У тебя очень хороший дом.

   И это было именно так. Необычно, когда парень, живущий одинокой жизнью, думает о декоре содержательней, чем «пожалуй, куплю стул». Дом был оформлен в строгом стиле, но на стенах висело несколько красивых панорамных фотографий городов со всех уголков мира: Нью-Йорк, Лондон, Дублин, Сидней и, кажется, Сан-Франциско.

   — Премного благодарен. Я провел столько одиноких ночей на этом диване за просмотром телеканала о недвижимости, что придумал множество улучшений: теплые землистые тона, разбросанные подушки, место, где можно прятать PlayStation на случай, если нагрянет компания.

   — Впечатляет.

   — Кстати говоря… — сказал он, указывая на едва тронутый ею бокал белого вина, — не хочу хвастаться, но в моем заведении найдется больше одной бутылки.

   — Не сомневаюсь, но я должна себя сдерживать. Я за рулем. Так что…

   — Конечно. — Энто снял крышку с кастрюли и, потыкав во что-то вилкой, повернул регулятор на плите. — Что ж, как ты могла заметить, у меня есть исключительно удобный диван, так что можешь остаться здесь на ночь.

   Он сказал это нарочито небрежным тоном. А когда поднял глаза, то вновь увидел Бриджит с телефоном в руке.

   — Вот так, значит, да? Мы с моим изысканно приготовленным петушком теперь официально оскорблены. Ты ждешь звонка от любимого или что-то в этом роде?

   — Прости, прости. Ладно, слушай… я не хотела ничего говорить, но мы, кажется, — тьфу-тьфу-тьфу! — нашли выход из нашей проблемы с Харрисоном.

   — Действительно? — Энто обошел стол и, прислонившись спиной к ближайшей стороне кухонной стойки, взял бокал с вином. — Каким образом?

   — Ну, Фил держит меня в курсе. Ты знаешь Фила? Фила Неллиса?

   Энто покачал головой:

   — Не думаю.

   — Извини. Я, наверное, типичная деревенская девушка, раз мне кажется, что в Дублине все знают друг друга. Фил — друг детства Пола и сейчас вроде как работает на нас. Он хороший парень, но немного, ну… Не хочу говорить «умственно отсталый», это будет несправедливо. Скорее, странный. У него очень странное чувство логики, но при этом он прекрасный парень. Обладает невероятной памятью. Никогда не забывает лица.

   — Полагаю, это хорошее качество для детектива.

   — Короче говоря, Пола осенила идея, и он нашел веб-сайт, которым пользуется Харрисон. В смысле сайт знакомств.

   — Хочешь сказать, похотливый кретин по-прежнему в своем репертуаре?

   Бриджит кивнула:

   — По-видимому, так. Он сейчас на свидании с девушкой, которую нанял Пол.

   — Да ты что? Это же просто великолепно!

   — Надеюсь — если они сумеют заставить его сказать нечто такое, что укажет на то, что «страх перед сексом» не так уж неизлечим.

   — Гениально. Абсолютно гениально!

   Бриджит пожала плечами:

   — Я стараюсь не слишком на это уповать. Я к тому, что твои братья наверняка за Харрисоном присматривают. Так что шансы на то, что эта маленькая уловка сработает…

   — Ну, нельзя же знать наверняка. Скрестим пальцы, чтобы канун Рождества избавил вас от этих мудаков.

   — Хочется надеяться. Сегодня я опять беседовала с нашим бухгалтером. Учитывая судебные издержки и жалобу, которую Харрисон подал в Надзор за частными охранными службами, с требованием приостановить действие нашей лицензии, а также то, сколько денег требуется для продолжения борьбы… В общем, похоже, деятельность «Агентства МКМ» после Рождества может не возобновиться.

   — Господи, неужели все так плохо?

   Бриджит кивнула:

   — Именно так. Я ощущаю себя капитаном тонущего корабля, с которого вся команда давным-давно попрыгала за борт.

   — Знаешь, если этот план должен сработать, то он обязательно сработает. Близится Рождество. На Рождество всегда бывают чудеса!

   — Надеюсь, ты прав.

   — Я всегда прав. Ладно, подойди сюда.

   Бриджит встала.

   — Мне надо заглянуть в комнату для маленького мальчика. Хочу, чтобы ты последила минутку за моим петушком.

   Бриджит покачала головой и улыбнулась.

   — Ты выбрал это блюдо только для того, чтобы весь вечер о нем шутить?

   — Буду честен: в основном да.
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Фил и Пол сидели в фургоне, глядя на экран ноутбука, водруженного на приборную панель. Единственной движущейся картинкой на экране был график звуковой волны, отображавший беседу между Тиной и Харрисоном. Фургон был припаркован за углом на Хэтч-стрит, возле погрузочной платформы ресторана Café Sol. Довольно близко, если понадобится помощь, но и в достаточном отдалении, чтобы Харрисон не заметил машину, если только не пойдет искать ее специально.

   — Ты когда-нибудь бывала в Сен-Тропе? — услышали они вопрос Харрисона.

   — Нет, ни разу.

   — Боже мой, ты просто обязана!

   — Я как раз жду, что меня кто-нибудь туда свозит, — хихикнула Тина, она же Ребекка.

   — Ни слова больше! Какие планы на Новый год?

   — Господи, — пробормотал Пол, — сколько способов за последние двадцать пять минут нашел этот полудурок, чтобы показать, что он при деньгах?

   — Как минимум дюжину. Возможно, я был бы даже рад за него, если бы он не был безработным, который подает на нас в суд. В мире нет справедливости.

   — Нет справедливости.

   — Ты абсолютно прав.

   — Я просто повторил твои слова.

   — Что ж, когда ты прав, ты прав.

   — Извини, Джей, я отойду на секундочку попудрить носик, — сказала Тина.

   — Возвращайся скорее, я буду скучать!

   — Очень надеюсь.

   Она снова хихикнула.

   — О господи, Поли!

   — Что?

   — Мы не должны подслушивать, как девушка ходит в туалет, это неприлично.

   — Успокойся. — Пол наклонился вперед и убавил громкость на несколько делений. — Кстати, как поживает твоя миссис?

   — Уже на старте. Готова родить через четыре дня. Просто я очень надеюсь, что это произойдет не завтра.

   — Почему?

   — Тебе когда-нибудь попадались люди, дни рождения которых приходятся на Рождество? Они всегда этим недовольны. Один подарок вместо двух.

   — Ну, у Иисуса все сложилось неплохо.

   — Ты серьезно? Он постоянно превращал воду в вино. У чувака явно были проблемы.

   — Он сделал это один раз.

   — Тогда почему всегда говорят только об этом?

   Выглянув в окно, Пол увидел бредущих мимо двух мужчин в костюмах. Пьяные в хлам, они пытались довести друг друга до дома. Мужчины были в том возрасте, когда, по идее, пора уже знать меру. Один из них пел, другой плакал.

   — Кажется, это было его первое большое чудо, да? Оно и еще фокус с хлебом и рыбой. Наверное, парню следовало заняться общепитом. Он бы неплохо поднялся.

   — Хлеб и рыба… — задумался Фил. — А разве это не простые рыбные палочки?

   С ноутбука было слышно приглушенный фоновый разговор и что-то похожее на звук закрывающейся двери кабинки.

   — Всегда было интересно, что происходит в дамских туалетах, — сказал Пол.

   — Ты этого и сейчас не узнаешь, извращенец, — ответил Фил, наклонившись вперед и убавив звук еще на несколько делений. — Как думаешь, наговорил он уже достаточно?

   Пол пожал плечами:

   — Сомневаюсь. Я могу только предполагать, но мне кажется, его нужно заставить сказать о сексе что-нибудь конкретное. Типа, предложение им заняться и всякое такое.

   — На первом свидании? Господи. Что за люди?

   — Ну, Фил, не все же знакомятся с будущей женой через интернет, как ты.

   Фил указал на ноутбук:

   — Эти двое познакомились через интернет.

   — Это совсем другая область интернета. Ты находился на более светлой стороне.

   Пол почувствовал, как завибрировал телефон в кармане. Он вытащил его и посмотрел на незнакомый номер.

   — Кто это?

   — Я не знаю. — Пол нажал кнопку. — Алло?

   — Счастливого Рождества, Пол. Это Кевин Келлехер, просто хотел поздравить с праздником тебя и всех твоих близких.

   — А, Кевин… — Пол многозначительно посмотрел на Фила. — Приятно слышать. Надеюсь, ты не в обиде на мою собачку, порвавшую жопу одному из твоих прекрасных костюмов?

   — О, вовсе нет, Пол. Одежды у меня полно. Прямо сейчас на мне еще более прекрасный новый костюм. Если выглянешь в правое окно своего говнофургона, то увидишь сам.

   Пол посмотрел направо. На противоположной стороне улицы стоял Кевин Келлехер с широкой улыбкой на устах. Он дружелюбно помахал Полу рукой.

   — Признаю: это отличная попытка, но ты правда надеялся, что она сработает?

   — Не понимаю, о чем ты говоришь.

   — Ха, ну конечно, не понимаешь. Хочешь сказать, когда я зайду в «Ла-Рошель» за углом, то не увижу нашего общего друга мистера Харрисона с какой-нибудь шалавой, которой вы заплатили для того, чтобы она бросалась ему на шею? Хотя отдам вам должное: зацепить его через веб-сайт было умным ходом.

   — Откуда вы узнали?

   — Счастливая догадка. В любом случае старина Джейкоб с его неуемным либидо всегда под моим контролем благодаря приложению для отслеживания, которое я установил в его телефон. Он не может от меня сбежать. А теперь прошу извинить: я должен зайти и разлучить счастливую пару.

   
Расправившись с шампанским, Джейкоб Харрисон перешел на коньяк, который всегда был его любимым напитком. Он оглядел бар. Толпа рассасывалась по мере того, как люди расходились по домам праздновать Рождество. Рыжеволосая еще сидела за стойкой бара, уставившись в телефон. Бедная сучка. Похоже, ей суждено провести Рождество в одиночестве.

   Он смотрел, как Ребекка идет к нему, улыбаясь и плавно огибая столики. Он заметил, что на нее поглядывают мужчины. Но разве можно их винить? Эта девушка сногсшибательна. У Джейкоба будет по-настоящему веселое Рождество.

   Скользнув обратно в полукабинку, она придвинулась к нему поближе.

   — Итак, — сказал Джейкоб, игриво пошевелив бровями, — мне пришла в голову довольно пикантная идея.

   — Ну да, — раздался мужской голос, — не сомневаюсь.

   Джейкоб резко повернул голову. Возле стола стоял Кевин Келлехер.

   — Господи, Кевин. Не ожидал тебя тут увидеть.

   — Ага, шутки в сторону. — Он повернулся к Ребекке. — Игра окончена, дорогуша, хватай вещички и проваливай отсюда.

   — Не поняла? — произнесла Ребекка.

   — Господи, Кевин, это сейчас вообще не в тему.

   — Не в тему? Идиот гребаный. — Келлехер обвинительно ткнул в Ребекку пальцем. — Тебя подставили, придурок. Она работает на МКМ. Разве я не говорил, что у нас все будет хорошо, если ты удержишь своего шалуна в штанах хотя бы несколько недель? Ты слабый, мелкий…

   — Джейкоб, я не понимаю, что происходит. Кто этот парень?

   — Кончай кривляться, милая. Ты и вправду красивая, как положено шлюхам, но на этом все.

   — Как ты меня назвал, членосос? Я забью твои зубы тебе в глотку, салорожий мешок говна!

   Джейкоб в ужасе уставился на Ребекку, не веря внезапной перемене лексикона.

   — Отлично, — ответил Келлехер, — давай рискни.

   Он потянулся с намерением ухватить ее, как вдруг телефон в его руке завибрировал.

   — Только вспомни о дьяволе… — Он нажал на кнопку и поднес телефон к уху. — Мистер Малкроун, чем могу помочь?

   — Прежде чем ты прикоснешься к ней хоть пальцем, сделай себе одолжение: спроси, кто ее тетя.

   Келлехер бросил взгляд на девушку.

   — Почему мне должно быть не насрать, кто ее тетя?

   — Потому что это Джасинта Фелан, — ответил Пол.

   Келлехер отдернул руку так быстро, будто Ребекку объял огонь. Он уставился на нее на несколько долгих секунд:

   — Окей. Ни малейшего вреда ей не причинено. Вали с миром.

   Ребекка бросила на него свирепый взгляд, затем медленно выскользнула из полукабинки и направилась прямиком к двери.

   — Какого хера, чувак? — воскликнул Харрисон, пребывавший в режиме полнейшего раздражения.

   Келлехер отключил связь:

   — Успокойся, Джейкоб. Раз уж мы оба здесь, давай выпьем. Похоже, у тебя внезапно образовалось свободное время.
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Бриджит одобрительно замычала.

   — Скажи.

   Она медленно выдохнула, а затем обмахнула лицо рукой.

   — О, это было… Господи!

   — Скажи, — повторил Энто.

   — Я не в силах ничего сказать.

   — Скажи!

   Бриджит посмотрела через стол прямо ему в глаза:

   — Ну хорошо. Петушок в вине невероятный.

   Энто восторженно ударил кулаком по воздуху:

   — Да! Ну что, съел, Джейми Оливер[67]?!

   — Серьезно, у тебя совершенно безумные кулинарные способности. Я впечатлена.

   — Что? Ты только сейчас начала ценить мои таланты?

   Бриджит усмехнулась:

   — Да ладно!

   Ее сумка зажужжала, и она посмотрела на Энто.

   — Все в порядке, ответь на звонок.

   Бриджит достала телефон и нажала на кнопку.

   — Привет, Фил, как дела?

   Пока она слушала Фила, Энто наблюдал, как в ее глазах тает надежда.

   — Блин! Откуда он узнал?

   В телефоне раздался еще один едва слышный голос.

   — Черт! Ладно, спасибо за попытку.

   Бриджит взглянула на Энто и отвернулась с телефоном.

   — Не волнуйся, Фил, все будет хорошо. Мы что-нибудь придумаем… Ага, и тебе счастливого Рождества.

   Бриджит отключила связь и бросила телефон на диван.

   — Вот говно…

   Энто встал с видом человека, который не совсем понимает, что ему делать.

   — Очевидно, ваш план не сработал?

   Бриджит покачала головой и подошла к дивану.

   — Да. — Бриджит села. Энто заметил слезы, блеснувшие в ее глазах. — Наверное, изначально это была плохая идея. Я имею в виду, твои братья знали, что мы собираемся что-то такое предпринять. Как можно ограбить средь бела дня банк, в котором точно знают, что ты это сделаешь?

   Энто двинулся к ней.

   Бриджит оглядела комнату.

   — Полагаю, такие штуки, как одноразовые платки, ты здесь не держишь?

   — Хм, конечно. Попробую поискать что-нибудь в ванной.

   — Если не найдешь, то и туалетная бумага сгодится. Сегодня я не чувствую себя особо гордой.

   — Вернусь через минуту.

   Энто вышел из комнаты и юркнул в ванную. Затем быстро выудил телефон из кармана и прочитал сообщение от Кевина: «Добрался вовремя. Дело сделано!»

   Энто знал, что Кев и Винни не спускали глаз с Харрисона, чтобы тот не напортачил, но все равно написал им, как только Бриджит проговорилась об их маленьком плане, — просто чтобы убедиться, что ничто не пойдет наперекосяк.

   Энто быстро напечатал ответ: «Отлично. Готовлюсь к контрольному выстрелу. Это будет чертовски веселое Рождество!»

   Затем он взял с полки коробку с салфетками, дал себе несколько секунд, чтобы успокоить нервы, после чего вернулся в гостиную.

   Бриджит по-прежнему сидела на диване с несчастным видом. Он подошел и молча протянул ей коробку с салфетками.

   — Спасибо. Дай мне мой бокал, пожалуйста.

   — Конечно.

   Энто взял со стола оба бокала и повернулся к ней. Бриджит громко и влажно высморкалась в салфетку. Не самое приятное зрелище, какое Энто доводилось видеть в жизни.

   Он протянул ей вино и сел рядом, успокаивающе приобняв.

   — Ну что ты! Взбодрись, все будет хорошо. Послушай, я вот что подумал… Я могу попытаться проникнуть в квартиру Кевина, посмотреть, не смогу ли залезть в его сейф. Это даст вам компромат, и вы прекратите все это безумие.

   Она посмотрела на него с надеждой в заплаканных глазах.

   — Ты правда сможешь это сделать?

   — Для тебя — все что угодно.

   Бриджит нервно глотнула вина.

   С ней за компанию Энто осушил свой почти полный бокал до дна. Он не хотел, чтобы вино пролилось и испачкало ковер. Затем он поставил бокал на спинку дивана, протянул руку и осторожно прикоснулся пальцами к подбородку Бриджит, мягко поднимая ее лицо к своему. А когда он склонился к ней для поцелуя…

   Она резко встала. Так резко, что Энто чуть не свалился с дивана.

   Бриджит подошла к столу:

   — Видишь ли, все дело в Филе — помнишь, я рассказывала тебе о Филе? Он друг Пола… Нет, на самом деле наш общий друг. Он мне искренне нравится. Конечно, он туповат, но у него доброе сердце и потрясающая память.

   Энто посмотрел на Бриджит. У него возникло странное чувство, что земля сдвинулась под ногами совершенно непостижимым образом.

   — Например, он хорошо помнит тебя. Он заметил тебя на прошлой неделе, когда ты провожал меня до офиса после обеда, и вспомнил, что уже видел раньше.

   — Мир тесен.

   Всего два слова, но, произнеся их, Энто почувствовал, что язык стал заплетаться.

   — И не говори. Дело в том, что Фил вспомнил, где и когда видел тебя: в ту ночь, когда Пола подпоили наркотиками и твои братья сделали те ужасные снимки. Ну, те самые, которые чуть не разрушили нашу с ним жизнь.

   Энто открыл рот, чтобы ответить, но, похоже, потерял дар речи.

   — Фил помнит, как проходил мимо тебя, когда покидал паб той ночью. Представляешь, какая хорошая у него память?

   Энто бессильно опустил руки на диван. Комната вокруг начала вращаться.

   — Что т… ты…

   — Что я подсыпала тебе в бокал, когда ты был в ванной? — теперь Бриджит улыбалась, глядя на него сверху. — О, всего лишь немного обезболивающего. Для меня и Пола, я имею в виду. Твоя боль еще не наступила.

   — А-а-а… в-в-ва-а.

   — Извини, что не оправдала твои хлопоты, но эта маленькая уловка двойного агента была раскрыта. Спасибо, что передал сообщение брату, ты сделал именно то, что мы хотели. Но, боюсь, то, что по твоему плану должно было случиться сегодня вечером, определенно не произойдет. Если я загляну в твою спальню, найду ли я там маленькую скрытую камеру? Готова спорить, так и есть, скользкий кусок говна!

   Энто в замешательстве посмотрел вниз, почувствовав, как что-то закапало ему на штаны. Он понял, что это его же слюна из его же собственного рта.

   — На самом деле, — продолжила Бриджит, — это еще не все. Нечто интересное обязательно случится, правда, не совсем так, как ты представлял, уж будь уверен…

   Энто попытался встать. Мир завертелся вокруг своей оси.

   Потом пришла пустота.

   Он лежал на полу без сознания.

   — Ты определенно облажался.
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Детектив-суперинтендант Сьюзан Бернс, или, как до сих пор настырно называл ее старший брат Кит, Малышка Сьюзи, припарковала машину у въезда в тупик. Девяностоминутная поездка до Мейнута оказалась предсказуемо адской. Она насчитала сорок семь случаев неосторожного вождения. При желании она могла бы заполнить каждую тюремную камеру в радиусе восьми километров людьми, которые считали, что правила дорожного движения придуманы для кого-то другого, но только не для них.

   Отсюда она уже слышала музыку, доносящуюся из дома брата. Его двухквартирный дом был украшен таким количеством рождественских гирлянд, что его можно было заметить из космоса. Бернс сделала глубокий вдох. С минуты на минуту она будет вынуждена вступить в вежливую беседу с людьми, опередившими ее на четыре стакана. Ее невестка сделала несколько чрезвычайно толстых намеков на то, что к ним явятся друзья Кита по работе. Все они работали инженерами в Intel. Каждый раз ей приходилось улыбаться одним и тем же несмешным шуткам про то, как было бы неплохо иметь наручники в доме. Может, пора уже сообщить родственникам, что она лесбиянка?

   Она не была лесбиянкой, но искушение использовать это как способ ставить окружающих на место иногда казалось непреодолимым. У нее имелась теория, что многие лесбиянки на самом деле вполне гетеросексуальные и счастливые одинокие женщины, которые не смогли вынести очередной неуклюжей попытки свести их с неким Найджелом, который когда-то катался на лыжах и болеет за «Эвертон»[68].

   Протянув руку к заднему сиденью, Бернс взяла оттуда свитер. Она нашла его в секонд-хенде. Еще не хватало покупать это уродство новым! На этом конкретном уродстве был изображен северный олень с дико безумной ухмылкой. Если бы она встретила подобное существо в реальной жизни, она бы задержала его по подозрению в систематическом употреблении кокаина.

   Бернс уже наполовину натянула свитер, когда раздался телефонный звонок.

   — Господи, твою мать! Держи себя в руках, Кит, я уже иду!

   Она просунула голову в горловину свитера. Звонил не Кит. На экране телефона высветилось совсем другое имя.

   Она нажала на кнопку, чтобы ответить.

   — Уилсон, если это касается твоих планов на отпуск, то мне очень жаль…

   — Нет, босс.

   — Окей.

   — Мне только что звонил О’Мара с Пирс-стрит. Насчет Светланы Мэннис — женщины, которая работает в джаз-баре «Чарли». Сегодня в баре выходной, но она зашла, чтобы сделать сюрприз его владельцу Ноэлю Графо — подарить ему праздничный торт.

   — Господи, только не говори, что…

   — Он мертв, шеф. Они позвонили мне, потому что при нем нашлась моя визитка.

   Детектив-суперинтендант Бернс потерла нахмуренный лоб:

   — Причины естественные?

   — Боюсь, что нет, босс. Сначала они подумали об ограблении, которое не задалось, но… Я сейчас туда еду, но О’Мара сказал, что, похоже, старика много били по щекам. Привязанного к стулу.

   — Черт. Возможно, это простое совпадение?

   На другом конце линии воцарилась тишина.

   — Впрочем, — продолжила Бернс, — разве нам когда-нибудь так везет? — Она стянула дурацкий свитер. — Я сделаю несколько звонков. Сообщи, что обнаружишь на месте преступления.

   — Да, шеф.

   — Еще вышли отряд к дому мистера Макгэрри. Хочу узнать, не желает ли он зайти на позднюю беседу под глинтвейн.

   — Да, шеф.

   Она отключила связь, затем еще раз посмотрела на дом брата. Вздохнув, Бернс завела машину.
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Веки дрогнули и открылись, уловив свет. Далекий свет.

   Впереди он увидел дорогу, освещенную уличными фонарями, по которой медленно полз транспорт.

   Потом заметил хлопья снега, падавшие на землю перед его глазами.

   Затем немного с запозданием, но разум получил сообщение, которое кричало ему все тело. Холод. Холод. Холод!

   Тело сотрясала дрожь.

   Зубы стучали в голове, которая, казалось, была набита ватой.

   Кстати говоря, голова чувствовала себя странно. Она мерзла. Кожа головы была…

   Этого не может быть!

   Затем в поле зрения появилась пара ног и женское лицо, склонившееся к нему с улыбкой. Бриджит Конрой.

   — А вот и он! Пора вставать, проснись и пой! Ты скучал по волшебной рождественской стране чудес? Ну разве не прекрасен свежевыпавший снег? Из-за него все выглядит таким чистым, не правда ли? Я имею в виду в самом начале — пока снег не превратится в грязное говно на обочине. Возможно, тут можно было бы найти некую метафору жизни, но мне в лом.

   Тело Энто постепенно собирало информацию. Причина, по которой было так холодно, заключалась в том, что он был гол. Абсолютно гол.

   — Где я?

   — И ты еще называешь себя настоящим дублинцем? Ты должен был узнать Феникс-парк. Хотя, по общему мнению, это одна из самых малопосещаемых частей города.

   Он сидел на земле, на неприятной земле. Спина, похоже, была прислонена к стволу дерева. Что-то упиралось в задницу, в голые ягодицы. Веточки. Сосновые шишки.

   — Что происходит… — пробормотал Энто и осекся.

   Он поднес руки к лицу. К по-настоящему обнаженному лицу. Борода исчезла. Он поднес руки к голове. Волосы — все его волосы — исчезли. Он почувствовал что-то мягкое на лысой макушке. Он снял это и поднес к лицу. Его собственная шапка Санта-Клауса.

   — Что за… Ты меня побрила? Сумасшедшая сука!

   — Ну-ка! Следи за языком.

   — Какого хера ты творишь? Это физическое насилие. — Ярость и холод наконец прояснили затуманенный разум. — Ты… ты накачала меня наркотиками!

   — В самом деле? Видимо, ты исповедуешь в этом вопросе высокие моральные принципы, да?

   Он попытался встать:

   — Отдай одежду. Это не смешно.

   — Ну, это вопрос скорее точки зрения. С того места, где стою я, очень даже смешно.

   — Ты сумасшедшая…

   — Имей в виду, я твоя единственная надежда на выход из затруднительного положения, так что давай скажи еще раз «сука» — и увидишь, что будет.

   — Отдай одежду. Ты не имеешь права так поступать!

   — Серьезно? А у тебя было право пытаться выставить меня своим маленьким скотским завоеванием? Было право накачивать Пола наркотиками и портить нам жизнь? Может, теперь у тебя есть право разрушать наш бизнес?

   — Я позвоню в полицию. Ты сядешь в тюрьму.

   Бриджит скорчила гримасу:

   — Господи, это действительно испортит Рождество. Ладно, желаю приятно провести время в общении с природой.

   Бриджит повернулась и пошла прочь. Теперь Энто увидел, что ее машина стоит примерно в шести метрах, укрытая темнотой.

   — Подожди. Пожалуйста. Мне жаль!

   Опершись рукой о ствол дерева, он сумел подняться на нетвердых ногах.

   Она помахала рукой через плечо:

   — Ты, безусловно, прав. Действительно, жалкий кусок дерьма.

   — Слушай. Мы можем поговорить? Я совершил ошибки.

   Бриджит открыла переднюю автомобильную дверь, слегка скрипнувшую в знак протеста.

   — Прекрасно, что ты начал это подозревать. Настоящее рождественское чудо!

   — Ты не можешь просто так взять и бросить меня!

   — Почему не могу? Смотри!

   — Сука!

   — Господи, опять это слово. Сразу после того, как ты делал такие замечательные успехи…

   Он побежал к ней. Гнев и отчаяние понесли его вперед на болезненных ногах.

   Но когда он преодолел около двух метров, затуманенный разум чуть позже, чем следовало, ощутил нечто, прикрепленное к левой лодыжке. Веревка дернула его за ногу — и инерция бросила на землю.

   Бриджит опустила стекло:

   — Уф! Жесткая посадка. Кстати, твоя нога привязана к дереву. Извини, забыла сказать. Моя вина.

   Бриджит завела двигатель:

   — Уверена, ты развяжешь веревку, но это займет несколько минут. В детстве я была скаутом.

   Со скрежещущим звуком она отпустила ручной тормоз и включила передачу.

   Энто выплюнул грязь изо рта:

   — Подожди. Пожалуйста. Мне жаль. Я могу объяснить!

   — Я тебя умоляю! Поздновато опомнился. Впрочем… — С глухим стуком в снег возле Энто упал небольшой предмет. — Это твой телефон. Позвони кому-нибудь, кому на тебя не плевать.
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Джейкоб Харрисон печально таращился в бокал. Кевин Келлехер хлопнул его по плечу:

   — Господи, Харрисон, не унывай. Ты портишь мне кайф. Сегодня у нас великий день.

   — С чего бы это?

   — С чего? — Келлехер торжествующе поднял бокал. — Мы победили врага. Сорвали их гнусный план. Выставили Поли Малкроуна полным мудаком. Все прошло отлично.

   Рыжеволосая у бара слишком громко разговаривала по телефону.

   — О да-а… Иди-ка ты на хуй, Брайан! Давай, беги к ней, но не надейся, что я стану ждать, когда она выгонит тебя снова! У меня планы на вечер, очень большие планы. Ты многое упустил!

   Она швырнула телефон на стойку и вновь подняла стакан.

   — Шерил, наполни мне эту херню.

   Теперь в ее голосе отчетливо слышалась невнятность.

   Келлехер кивнул в сторону рыжеволосой:

   — По крайней мере, у тебя не такой облом. Шикарная, кстати, жопа. Ну почему психички всегда лучшие в постели?

   Харрисон пробормотал что-то себе под нос.

   — Ради Христа, взбодрись уже, черт побери!

   — Легко тебе говорить, — огрызнулся Харрисон. — Я был уверен, что вечер сложится, пока ты все не испоганил.

   — Господи, чувак, у тебя реально проблемы.

   — Пошел ты на хуй! Что ты можешь об этом знать? Жена не подпускает меня ни к дому, ни к детям. Даже родители не хотят со мной разговаривать. В отличие от меня, ты не останешься на Рождество один.

   — Боже, чего бы я только ни отдал, лишь бы побыть на Рождество одному! Никаких орущих друг на друга детей, вечно бурчащей жены, мамы, жалующейся, блин, на все подряд! В отличие от меня, ты можешь расслабиться, закинуть ноги на стол, сожрать что-нибудь вкуснее пережаренной индейки. Ты счастливый человек. Чтобы это понять, тебе надо посетить мой рождественский ужин.

   Харрисон поднял глаза, полные надежды:

   — Что, правда?

   — Э-э, нет. Не совсем. У меня есть племянница шестнадцати лет, Джейкоб, а ты, будем откровенны, приставучий похабник. Но, с другой стороны, как только мы отожмем «Агентство МКМ», у тебя вновь заведутся денежки. И вот ты уже не похабник, а азартный игрок!

   — Ты реально, сука, хамло. Ты в курсе?

   Келлехер сунул руку под стол и быстро огляделся, удостоверяясь, что на них никто не смотрит, после чего резко ухватил Харрисона за яйца, безраздельно завладев его вниманием.

   — Слушай сюда, говнюк мелкий. Ты только что чуть не просрал все дело, в которое я и мои братья вложили немало труда. Будь очень, очень счастлив, что у меня рождественское настроение, иначе ты бы уже валялся где-нибудь в луже собственной крови. Надеюсь, мы поняли друг друга?

   Харрисон кивнул.

   — Вот и молодец. Тебе повезло, что ты беседуешь именно со мной. Я самый безобидный в семье. Один из моих братьев мог бы…

   Телефон Келлехера зазвонил, и ему пришлось ослабить хватку.

   — Только помяни дьявола… — Он поднес телефон к уху. — Миссия выполнена, Энто?

   Харрисон увидел, как улыбка сползла с губ Келлехера.

   — Что?.. Где?.. Погоди, я сейчас подъеду.

   Не сказав больше ни слова, Келлехер встал и бросился к двери.

   Харрисон поднял бокал в одиноком тосте:

   — Счастливого чертового Рождества!
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Джейкоб Харрисон допил остатки коньяка и отрыгнул. У него начиналась изжога. Ну конечно, как же иначе! «Прекрасное» завершение «прекрасного» вечера. Пора возвращаться домой. Не в «домашний» дом, где будущая бывшая жена ясно дала понять, что ему будут не рады. Даже его собственные родители ее поддержали! Они всегда встают на сторону кого угодно, только не его. На протяжении всего детства они неизменно поддерживали его старших брата и сестру. А его — никогда! Он действительно человек, сделавший себя сам. Ну и пошли они все на хуй!

   И Кевин Келлехер пусть идет на хуй! Куда бы он ни убежал, совершенно понятно, что он больше не вернется. Не то чтобы он нравился Джейкобу. Келлехер был бестактным хамом, к тому же абсолютно безвкусно одевавшимся на имеющиеся у него деньги, но, по крайней мере, его присутствие означало, что Джейкобу было с кем пить.

   Две молодые пары в углу, выглядевшие так, будто только что сошли с рождественской телерекламы, громко расхохотались. Джейкоб заметил, как одна из женщин бросила в его сторону взгляд и тут же отвернулась. Они что, смеются над ним? Эти мудаки смеются над ним? Господи, может ли день стать еще хуже? Пора возвращаться в свою говенную квартирку и смотреть, какую готовую еду в канун Рождества готовы доставить ему иммигранты.

   Он встал на нетвердые ноги, ткнувшись в стол. Теперь он чувствовал, что немного перебрал. Может, не следовало столько пить? Он почти ничего не ел перед тем, как покинуть квартиру.

   Приблизившись к бару, Джейкоб показал знаком брюнетке, болтавшей у другого конца стойки, что хочет оплатить счет. Та кивнула и подошла к кассе.

   Блин, пальто! Когда он развернулся, намереваясь пройти обратно к полукабинке, чтобы забрать свой «Луи Виттон» стоимостью в тысячу долларов, он столкнулся с кем-то, кто шел в противоположную сторону. Духи ударили по ноздрям, белое вино пролилось на рубашку. Он сделал шаг назад, встретившись взглядом с рыжеволосой.

   — Да чтоб тебя, идиот неуклюжий! Почему не смотришь, куда прешь?

   — Простите, простите.

   Женщина стала вытирать большое пятно от белого вина, расползшееся по кремовой блузке.

   — Извинения ни хрена не помогут! Ты только посмотри, что стало с блузкой!

   Он потянулся вперед с намерением помочь и тут же получил пощечину.

   — Держи руки при себе, мерзкий хорек!

   Лицо Харрисона зарделось.

   — Я всего лишь пытался помочь.

   — Ты уже натворил достаточно.

   Управляющий по имени Антуан перегнулся через стойку:

   — Возникла проблема?

   — Никаких проблем, — ответил Джейкоб, выдавив улыбку. — Просто небольшой инцидент. Могу я приобрести для дамы еще один напиток?

   — Конечно, — ответил Антуан, натужно улыбаясь.

   Джейкоб понимал, что тот его оценивает — нанесет ли его присутствие урон заведению? Да уж, вечер становился все «лучше» и «лучше».

   — Большой бокал, — сказала рыжеволосая. — И несколько салфеток, если они у вас найдутся.

   Оба встали у бара бок о бок, наблюдая, как Антуан перешептывается с брюнеткой, которая сначала посмотрела на них и только потом кивнула.

   Рыжеволосая снова опустила взгляд на блузку:

   — Ну ты посмотри! Она испорчена.

   — Я заплачу за химчистку.

   — Ну конечно, заплатит он! У меня нет времени заезжать домой. У меня сегодня свидание, корявый пьяный идиот!

   Для одной ночи оскорблений Джейкоб получил более чем достаточно.

   — Да не будет никакого свидания. Ясно же, что Брайан решил провести Рождество с женой.

   Она повернулась и уставилась на него зло сощуренными глазами. Джейкоб улыбнулся в ответ:

   — Весь бар слышал ваши телефонные переговоры. Это было, знаете ли, громко.

   — Ага, что ж, он был одним из многих вариантов. Пусть едет и проводит Рождество с семьей. У него дочь примерно того же возраста, что твоя подружка. Ну та, которая выскочила отсюда как ошпаренная.

   — Это не то, чем могло показаться.

   — Ну конечно! — рыжеволосая ядовито улыбнулась. — Само собой. Что не так с такими мужчинками, как ты, если вы настолько боитесь женщин своего возраста? Все им писявок подавай — только что не из школы, — последние слова она произнесла совсем невнятно.

   — Наверное, потому, что большинство женщин нашего возраста — озлобленные старые ведьмы?

   Она невесело усмехнулась:

   — Ты о женщинах, которые не желают мириться с твоим дерьмом, да? Кто не настолько запуган, чтобы лежать под тобой и имитировать удовольствие? Кому не интересно мысленно перебирать коллекцию обуви, пока ты кряхтишь и пыхтишь, как глохнущий мотор, пытающийся подняться в гору?

   — Да что ты обо мне знаешь?

   — Просто догадка. Готова спорить, настоящих женщин ты боишься до смерти.

   — Да неужели?

   Она оглядела его с головы до ног:

   — Ни малейших сомнений.

   Джейкоб понял, что ненавидит эту женщину. Он ненавидит ее самодовольную ухмылку, ее изящную фигуру, ее насмешливое презрение, сквозившее в каждом слове. Тогда почему он чувствовал нечто большее, чем нарастающий гнев?

   — Как тебя зовут?

   Она посмотрела на него внимательнее:

   — Тебе не все равно?

   — Нет.
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Тина сидела в задней части фургона. Фил Неллис с переднего сиденья предпринял опрометчивую попытку произнести мотивационную речь:

   — Тебе не стоит расстраиваться, Тина. Ты прекрасная девушка. Уверен, со временем ты научишься убеждать любого мужчину лечь с тобой в постель.

   Тина, гладившая Мэгги по голове, рассмеялась:

   — Охеренное спасибо, Ромео.

   Фил покраснел:

   — Я не имел в виду себя, конечно же. Я счастливо женат, и у меня скоро будет ребенок. Я про других мужчин, пойми.

   Тина указала на Пола, сидевшего за рулем:

   — Типа него?

   — Ага. То есть он вроде как, ну… Он не… Ну, он вроде как в отношениях, но там все сложно.

   — Это правда? — спросила Тина дразнящим голосом.

   Фил кивнул:

   — Я о том, что он продолжает все портить и так далее, но если когда-нибудь разберется в себе, то, знаешь ли…

   — Окей, — громко произнес Пол, — думаю, хватит об этом.

   Он остановил фургон на обочине дороги недалеко от Юстас-стрит. Затем достал из бумажника несколько банкнот.

   — Двести евро, как договаривались.

   Тина взяла деньги:

   — От души. Извини, что ничего не получилось.

   — Ну, я бы так не сказал. Нам придется задержаться тут на некоторое время. Может, вызвать тебе такси?

   Фил повернулся и посмотрел на Пола.

   — В смысле, нам придется задержаться?

   — У нас есть работа, которую нужно доделать.

   — Что?

   — Помнишь, я спрашивал тебя, как ограбить средь бела дня банк, в котором точно знают, что ты это сделаешь?

   Фил огляделся:

   — Мы будем грабить банк?

   Пол вздохнул:

   — Нет, Фил. Помнишь, как на прошлой неделе мы беседовали о метафорах?

   — Ты продолжаешь говорить загадками.

   Пол достал телефон:

   — Ну что, вызвать тебе такси?

   — Слушай, — сказала Тина, — а если я поболтаюсь где-нибудь поблизости, я смогу увидеть, как этот гондон Харрисон выставит себя полным идиотом?

   — Думаю, вполне.

   Фил переводил взгляд с Пола на Тину и обратно, как зритель на теннисном матче.

   — Как, черт возьми, она это увидит?

   Раздался стук в заднюю дверь фургона.

   Пол качнул головой назад:

   — Тина, откроешь?

   Тина открыла дверь, и внутрь забралась Бриджит.

   — Привет. Ты, должно быть, Тина?

   — Ага.

   Они пожали друг другу руки.

   — Да что за… — Фил ударил кулаком по приборной панели. — Бриджит тоже вовлечена? Серьезно, что, черт побери, происходит?

   — Объясню через секунду, — ответил Пол. — С твоей стороны все прошло гладко?

   Бриджит кивнула:

   — Ага. А с вашей?

   Пол кивнул:

   — Кевин Келлехер выскочил оттуда как на пожар.

   — Ну, Энто, должно быть, очень мерз, когда я его оставила. Так что, думаю, старшему брату следовало к нему поторопиться.

   — Объясните мне, — перебил Фил, — вы что, снова работаете вместе?

   Оба смутились.

   — Типа того, — ответил Пол.

   — В некотором роде, — произнесла Бриджит.

   — Я сейчас с ума сойду.

   — Слушай, — начал Пол, — мы не рассказали все до конца, потому что, ну, тебе не понравится часть плана.

   — Мне уже вообще ничего не нравится.

   — Я могу взять вашу собаку на прогулку? — вмешалась Тина.

   — Ты серьезно?

   — Ага. Я люблю собак, а от этой исходит приятная атмосфера.

   Пол посмотрел на Мэгги сверху вниз. Никогда прежде ее «атмосфера» не была чем-то таким, о чем люди отзывались бы положительно.

   — Конечно, — ответил Пол.

   — Ну уж нет, — строго сказал Фил, заставив других пассажиров фургона удивленно на него посмотреть. — Прошу понять меня правильно, но как будущий отец дочери я не хочу, чтобы ты бродила по этому району одна в такое позднее время. Вокруг полно пьяных мужиков!

   На мгновение повисла неловкая пауза, после чего вмешалась Бриджит:

   — Э-э, Фил, я уверена, Тина вполне способна за себя постоять.

   — Я знаю и вовсе не хочу проявить к тебе неуважение, Тина. Просто, ну, на такой работе, как наша, постоянно видишь, как плохо ведут себя мужчины.

   — Не то чтобы это стало для меня чем-то новым.

   — К тому же, — продолжила Бриджит, указывая на собаку, — она берет Мэгги — саму Мэгги — с собой.

   Фил кивнул:

   — Ну да. Верно. Замечание принято. Однако кто-то должен объяснить, в чем заключается план, потому что то, что я считал планом, очевидно, на самом деле не план.

   Пол посмотрел на Бриджит:

   — Ему это не понравится.

   Бриджит усмехнулась:

   — Не смотри на меня так! Ты ему скажи.

   — Кто-нибудь, расскажите мне поскорее или моя голова лопнет!

   — Ну хорошо, Фил. Видя, что Келлехер наблюдает за Харрисоном, как ястреб, мы решили, что есть хороший шанс на то, что он поймает Тину в ее попытках… ну, ты понял…

   — Ага, — кивнул Фил.

   Бриджит указала через плечо Пола на такси, остановившееся через улицу у здания отеля «Феникс Апартментс».

   — Итак, чтобы ограбить банк, когда в нем знают, что вы это сделаете, надо прикинуться, будто вы его грабите.

   Все наблюдали, как Джейкоб Харрисон вылезает из такси.

   — А потом, когда в банке решат, что уже поймали вас…

   — Надо ограбить его по-настоящему, — закончила Бриджит.

   Фил увидел, как кто-то еще выбрался из такси позади Харрисона:

   — О нет.

   Бриджит кивнула:

   — О да.
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Как только двери лифта закрылись, Джейкоб Харрисон попытался прижаться к женщине.

   Рыжеволосая мгновенно влепила ему пощечину и оттолкнула.

   — Нет… Пока нет.

   Харрисон потер подбородок:

   — Ты бешеная сука, ты в курсе?

   — Заткнись. Если мне захочется услышать твой голос, я дам тебе знать. И сразу для ясности: когда займемся делом, я не желаю смотреть на твое дурацкое лицо, а после того как мы кончим, я хочу, чтобы ты немедленно свалил ко всем чертям.

   — Меня устраивает. Я даже не знаю, как тебя зовут.

   Она одарила его сухой улыбкой:

   — Зато знаю я.

   Двери открылись на верхнем этаже.

   — Ты живешь в пентхаусе?

   Она вышла из лифта не оглядываясь:

   — Тонко подмечено. Должно быть, дамы сходят с ума от твоей наблюдательности.

   Она достала из сумки ключ и быстро отперла дверь. Затем толкнула ее и отошла в сторону.

   — Входи.

   — Мне нравится быть…

   — Заткнись. Меня не интересует, что ты считаешь вежливым.

   Харрисон вошел. Он в самом деле ненавидел эту женщину.

   Рыжеволосая закрыла дверь и прислонилась к ней спиной. Он качнулся вперед, но только для того, чтобы получить коленом по яйцам.

   — Господи!

   Харрисон рухнул на ковер.

   — Это за шутку в баре о женщинах моего возраста. Я собираюсь переодеться в нечто такое, что, откровенно говоря, слишком сексуально, чтобы тратить на таких, как ты. Поднимайся. На балконе есть джакузи. Если не будешь сидеть в нем голым через две минуты, то всему этому тошнотворному спектаклю придет конец. Я вызову охрану — и тебя вышвырнут вон.

   Харрисон глядел вслед ее высоким каблукам, когда она уходила за дверь в дальнем конце номера. С большим трудом и постепенно он оторвался от пола. Комната была невероятной: огромная гостиная, кухня за стеклянной стеной, со вкусом подобранная мебель в красных и кремовых тонах, телевизор размером больше, чем его машина. Харрисон поднялся и, пошатываясь, пошел к балкону, бросая пиджак на диван и расстегивая брюки.

   За спиной раздался ее насмешливый голос.

   — Итак, расскажи мне, большой мальчик, что ты собираешься со мной сегодня сделать.

   Харрисон открыл балконную дверь, через которую тут же ворвался холодный ветерок. Он быстро снял рубашку. Затем посмотрел вниз на Дублин, распростершийся под ними. Боже, он снова чувствует себя чертовски живым!

   — Я собираюсь…

   В течение следующих трех минут или около того, не переставая раздеваться, Джейкоб Харрисон рассказывал, что именно сделает с женщиной. Погрузившись в бурлящую горячую воду джакузи, установленного на балконе, он испытал наслаждение от контраста с пронизывающим декабрьским холодком. Место было чертовски потрясающим!

   Он говорил и говорил, не прерывая поток грязного сознания; он давал женщине обещания, которые, как понимал даже его пьяный, наполненный похотью мозг, были, скорее всего, невыполнимы не только для него, но и, вполне возможно, для любого другого мужчины.

   И все же… Он был зол, он был возбужден, он был…

   Она встала в дверном проеме, одетая в халат, и прислонилась к косяку вытянутой над головой рукой.

   Он зарычал на нее, не в силах сдержать эмоции.

   — Ладно, достаточно. Этого хватит?

   Последний вопрос адресовался не ему, а четырем человеческим фигурам, внезапно появившимся за ее спиной.

   Он узнал мужчину, который появлялся в окне, когда ему делали массаж. Позже Келлехер рассказал, что это был Пол Малкроун. Рядом с ним стояла женщина с видеокамерой в руках.

   — О да, — сказала она. — Будет что выбрать между этим и камерами там, там и там…

   Оцепенев, Харрисон наблюдал, как она указывает на маленький красный огонек в углу балкона и еще несколько других, светящихся в комнате позади них.

   — Теперь у нас есть весьма подробное описание исцеления мистера Харрисона от его страхов перед… какие там упоминались страхи? Ах да, перед сексом, высотой и водой. Просто чудо какое-то!

   Возле нее стояла девушка, которую Харрисон знал как Ребекку. Она махала ему рукой, держа на поводке немецкую овчарку. Картина была настолько абсурдной, что позже он задавался вопросом: не померещилась ли она ему? Сразу за ней возвышался долговязый парень, прижимавший руку к глазам.

   Рыжеволосая женщина сняла парик, явив свою настоящую короткую каштановую стрижку.

   — Ладно, ребятки, на этом все. Может кто-нибудь вытащить этого идиота из моей горячей ванны?

   — Хм, — сказал Малкроун, — ты же знаешь, что на самом деле она не твоя.

   — Ты снял номер на ночь, Поли, и я намерена использовать его на полную катушку. Как только вы уйдете, приедет Абдул. — Она снова посмотрела на Харрисона. — Думаю, придется сменить воду.

   Долговязый парень наконец заговорил:

   — Господи, тетушка Линн, может, перестанешь меня смущать?

   — Смущать тебя? И это я слышу вместо благодарности?

   Смутно-глубокая часть сознания Харрисона обратила внимание, что «рыжеволосая» теперь говорит гораздо менее пьяно и в ее акценте прорезались типично дублинские нотки.

   Повернувшись к Харрисону, она бросила ему полотенце:

   — Серьезно, будь хорошим мальчиком, свали поскорее. Кстати, просто к твоему сведению… — Она широко распахнула халат. — Ни один мужчина никогда от такого не отказывался!

   — О ГОСПОДИ! — это снова был долговязый.

   Женщина запахнула халат:

   — Успокойся, Фил, я имею право немного повеселиться.

   — Я не об этом… — Он поднял телефон. — Мне пришло сообщение. В нем есть сообщение. Я получил сообщение. О господи, о господи, о господи!

   Пол оглядел его с головы до ног:

   — Кажется, ты окончательно добила его психику, тетушка Линн.

   — Я тебе не тетушка.

   — Прости, все время забываю.

   Бриджит шагнула вперед и взяла телефон из рук Фила.

   — Вот блин!

   — Что?

   — Это от Да Синь. У нее начались схватки.

   Впервые «рыжеволосая» действительно испугалась:

   — Ради бога, принесите мою одежду!
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Бриджит и Пол стояли бок о бок на балконе, любуясь снегопадом. Танцующие снежные хлопья мягко падали на улицу.

   Бриджит наблюдала, как Фил и тетя Линн бегут через улицу к фургону. Что интересно, от них не отставали и Тина с Мэгги.

   — Почему эта девушка, Тина, не ушла домой?

   Пол пожал плечами:

   — Думаю, она привязалась к Мэгги, а Мэгги решила, что поедет.

   — А, — кивнула Бриджит. — Ну, по крайней мере, она может повести фургон. Не думаю, что Фил и Линн находятся в подходящем для этого состоянии.

   — Тебе ли критиковать вождение других людей?

   Бриджит бросила на него косой взгляд.

   Он нервно ей улыбнулся.

   Затем они увидели Джейкоба Харрисона, который вышел на улицу и скрылся, как побитая собака.

   — А вот прошел человек, у которого не слишком удачное Рождество, — прокомментировал Пол.

   — Ну, не знаю. Думаю, он получит именно то Рождество, которое заслужил. Кстати, должна ли я знать, во сколько обошелся компании этот номер? — спросила Бриджит.

   Пол поморщился:

   — Лучше не надо. Честно говоря, выбор балконов с джакузи довольно ограничен.

   — Могу представить. Климат у нас для этого неподходящий.

   На их глазах фургон «Агентства МКМ» совершил феноменально незаконный разворот, отмеченный какофонией автомобильных гудков.

   Холодный зимний бриз донес до них знакомый голос:

   — У нас будет ребенок!

   — Ну что… — произнесла Бриджит.

   — Ну что… — сказал Пол.

   — Мне пора идти. Я должна добраться до Литрима к Рождеству. Надо ехать, пока снег не завалил дороги.

   — Ага, ясно. Как там твой папа?

   — Великолепно. Влюбился, как бы странно это ни звучало. Он и его новая пассия отлично друг с другом ладят.

   — Ты нормально к этому относишься?

   Бриджит задумалась:

   — Да… Да, наверное. Я о том, что это странно, но все-таки по-хорошему странно. Жизнь слишком коротка, чтобы тратить ее на сожаления, хандру или…

   Она замолчала, когда он наклонился и поцеловал ее.

   Она поцеловала его в ответ.

   Затем оттолкнула:

   — Это что сейчас было?

   — Жизнь слишком коротка, — он нервно улыбнулся. — В этом все дело, а я идиот.

   — Скажи мне что-нибудь такое, чего я не знаю.

   — Я идиот, который любит тебя. Я идиот, которому ужасно жаль, что, ну, ты поняла…

   — Что он ведет себя как идиот? — закончила за него Бриджит.

   — Ага. Именно. Я чуть не испортил все, и…

   — Продолжай…

   — И… если ты позволишь, я бы хотел провести остаток жизни не таким идиотом.

   — Очевидно, так ты просишься обратно на работу?

   Пол пожал плечами:

   — Наверное.

   — Что ж, этого не будет.

   — Серьезно?

   — Серьезно.

   — Окей, — Пол кивнул. — Нет, все правильно. Я в самом деле сильно облажался и…

   — Ты облажался, но причина в другом. Видишь ли, у меня как у твоего босса, которым я, по сути, была бы, существуют строгие правила относительно того, что я могу или не могу с тебя требовать.

   Пол бросил на нее недоуменный взгляд.

   — Но как женщина, на которую ты не работаешь, я могу говорить тебе все, что мне захочется.

   — Пожалуй, так…

   — Например, раздевайся поскорее и залезай в горячую ванну.

   — Да, босс.
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Финтан О’Рурк вздрогнул и резко проснулся. Сердце бешено колотилось. По привычке он потянулся к другой стороне кровати, но вспомнил, что там никого нет. Тогда он сделал глубокий вдох и медленно выдохнул. Кошмар, всего лишь еще один кошмар.

   Он снова на мгновение закрыл глаза и вдруг резко сел.

   Если он один в доме, то почему слышит музыку?

   Он замер и прислушался, пытаясь выровнять дыхание. Где-то определенно звучала музыка — Элла Фицджеральд, если он не ошибался.

   Финтан спустил ноги с края кровати и сунул их в тапочки, одновременно схватив клюшку для гольфа, лежавшую на тумбочке.

   Затем он медленно похромал к двери спальни. Когда два года назад человек, которого он считал другом, сбросил его с балкона его же собственного кабинета, Финтан сломал обе ноги и получил множество других травм. Несмотря на то что левый перелом был хуже, правый зажил менее удачно. Теперь он страдал от резких болей, особенно по утрам или когда по какой-либо причине приходилось вставать с постели среди ночи.

   Он глянул на прикроватный столик: без четырнадцати минут двенадцать. Он лег спать рано, поскольку не мог придумать, чем заняться.

   Финтан медленно открыл дверь спальни.

   Музыка лилась из его кабинета, расположенного этажом выше. Дрожь дежавю пробежала по спине. Этого не может быть. Или может?

   Он стал медленно подниматься по лестнице, сжимая клюшку для гольфа в потной руке, сердцебиение тяжко отдавалось в ушах, придавая неуместно бойкий ритм Элле Фицджеральд, напевающей «У меня этого не отнять»[69]. К музыке примешивался приглушенный шум разговоров.

   Финтан глубоко вдохнул и толкнул дверь. Он знал, чего ожидать, но в то же время не мог до конца в это поверить.

   Банни Макгэрри сидел в мягком кожаном кресле перед телевизором с хёрлом на коленях. Овчинная дубленка была небрежно перекинута через подлокотник. Он поднял стакан с виски О’Рурка:

   — За твою жопу, комиссар!

   — Какого черта ты тут делаешь?

   Банни сделал глоток и уставился на стакан.

   — О, я думаю, ты знаешь ответ на этот вопрос.

   О’Рурк оглядел комнату:

   — С кем ты тут разговаривал?

   Банни пожал плечами:

   — Ни с кем.

   — Это первый признак безумия.

   — Не думаю, что в моем случае этот признак первый.

   О’Рурк быстро пересек комнату и взял со стола полупустую бутылку.

   — Должен отметить: этот виски не такой вкусный, как тот, что я пил здесь в прошлый раз.

   — Еще бы. Мне приходится экономить, потому что из-за тебя у меня больше нет работы. — О’Рурк налил себе щедрую порцию и поставил бутылку на место в барчик.

   — Думаю, в этом деле ты преувеличиваешь мою вину, комиссар.

   О’Рурк залпом опрокинул большую часть содержимого стакана, мгновенно ощутив тепло в груди.

   — Перестань меня так называть.

   — А разве не позволяется сохранять титул после ухода на пенсию?

   — Это когда уходят на пенсию, а не так, как «ушли» меня. Но как, черт побери, тебе удалось опять сюда залезть? И без того хитроумную систему сигнализации дома еще более усилили после твоего последнего визита.

   Банни кивнул:

   — Ага, я заметил. Чтобы пройти, пришлось бить по ней еще сильнее своим «хитроумным» хёрлом.

   Банни похлопал по клюшке для хёрлинга, лежавшей у него на коленях.

   О’Рурк вскипел. В этот раз он подвесит лживого педика из охранной компании за яйца!

   Банни сделал еще один глоток, О’Рурк сел за стол, чтобы снять тяжесть с ноющих ног.

   — Надеюсь, мой визит не побеспокоил твою добрую леди-жену?

   О’Рурк покачал головой:

   — Она съехала. Живет теперь в Керри[70]. Дети проведут Рождество с ней.

   — Что, правда? То-то я думаю: ночь перед Рождеством, а в доме ни хера ничего не шевелится.

   — Очень смешно, Банни. Уверен, ты станешь королевой бала в тюрьме, когда тебя арестуют за проникновение со взломом.

   — Ха, это стало бы наименьшей из моих забот.

   О’Рурк откинулся на спинку кресла:

   — У тебя есть другие заботы? Надо же…

   — Думаю, ты понял, о чем я, Финтан. На прошлой неделе в горах Уиклоу откопали пару тел.

   — Видел в новостях по телевизору.

   — Уверен, это твоих рук дело. Именно ты отправил бумажник в Гарди — естественно, анонимно. Тебе бы не хотелось объяснять, как он к тебе попал.

   О’Рурк ухмыльнулся:

   — Чисто для справки: я понятия не имею, о чем ты говоришь.

   — Да брось! Будто я стану носить на себе прослушку. Заодно избавь меня от отрицаний того, как ты двадцать лет подряд служил ручной обезьянкой Герри Фэллона.

   — Ничего из этого не доказано. — Ухмылка О’Рурка пропала, оставив лишь горький оскал.

   — Только благодаря Герри Фэллону, который до сих пор не вышел из комы. Скрестим пальцы в ожидании рождественского чуда. Тем не менее в тот памятный вечер мы немного поболтали на твоей лужайке. Не знаю, все ли ты помнишь? Ты был не в лучшей форме.

   — Ты чуть меня не убил. Ты должен сидеть за это в тюрьме!

   — Мы могли бы стать сокамерниками. Но, к сожалению, тебе было сложно выдвинуть обвинения, не рассказав о деле Фэллона в суде, и твоему резюме это явно не пошло бы на пользу. Следствию не хватило улик, чтобы обвинить тебя по делу Фэллона, но, очевидно, их нашлось более чем достаточно, чтобы «Гарда Шихана» в безумной спешке выкинула тебя за борт. — Банни многозначительно посмотрел на дверь позади О’Рурка, за которой располагался балкон. — Извини, Финтан, неудачно подобрал слова.

   — Итак, тебя разыскивают за двойное убийство, верно? Надеюсь, ты наслаждаешься своим последним Рождеством на свободе?

   — А знаешь, — сказал Банни, игнорируя последнее замечание О’Рурка, — каким-то образом я всегда догадывался. Не про Фэллона. Но когда много лет назад Гринго и тем двум глупым беднягам пришла в голову идея ограбить Томми Картера, кое-что для меня оставалось непонятным. Я имею в виду, как они собирались выйти из воды сухими. С ними должен был быть кто-то повыше, способный заметать следы.

   — Понятия не имею, о чем ты говоришь, Банни. Детектива-сержанта Тима Спейна похоронили в тысяча девятьсот девяносто девятом году как героя, застреленного при исполнении служебного долга во время крупнейшей операции по изъятию наркотических средств в истории страны. Я отчетливо помню, как произносил на его похоронах речь.

   Рука Банни сжала хёрл.

   — Да, Финтан, ты всегда умел говорить красиво.

   О’Рурк наклонился вперед, безотчетно увлекшись:

   — Теперь о бумажнике, о котором ты упомянул. Если предположить, что он находился у Гринго, поскольку тот был с тобой в горах, где убивали этих двух людей, то я не пойму, как бы я смог, по-твоему, его заполучить? В смысле, если только самый близкий, самый преданный друг тебя не слил.

   Банни пристально посмотрел на О’Рурка:

   — Гринго не был идеальным человеком — ни в коем случае. Но в конце своего пути он поступил правильно. В отличие от того, что можно сказать о тебе.

   — Для человека, разыскиваемого за двойное убийство, ты слишком нравоучителен.

   — Дело вот в чем, Финтан. Ты хотел отомстить мне — хорошо, я даже не возражаю. Но знаешь, что меня в тебе действительно беспокоит? Для умного человека ты слишком слеп к сопутствующему ущербу. Из-за твоего прислуживания Герри Фэллону погибли невинные люди. Я имею в виду напрямую, без учета погибших от наркотиков, которые он ввозил в страну.

   — Герри Фэллон уже довольно давно не появлялся на публике, Банни. Не знаю, читаешь ли ты газеты, но наркотики по-прежнему на улицах. Это все равно что пытаться вычерпать море.

   Банни пожал плечами:

   — Может, и так. Видишь, в этом и есть разница между мной и тобой, Финтан. Ты сражался в боях, которые, как считал, мог выиграть; я сражался только потому, что считал себя обязанным сражаться.

   — Ох, избавь меня от этого занудства.

   — Ну уж нет. Когда я выйду отсюда, знаешь, куда я поеду? К «Скале». Ага, в то самое место, где, как мы выяснили, Фэллон прятал своего младшего братишку-психопата. И знаешь почему? Из-за Симоны, женщины, которую ты никогда не встречал. Она бежала от каких-то богатых злобных тварей. Мы убили двоих ими подосланных. Не сомневаюсь, что, когда обнаружились тела, для тебя это стало как подарок на Рождество. Сам по себе бумажник был охеренно хорош, но с телами — джекпот!

   О’Рурк кивнул и поднял стакан в шутливом тосте:

   — За самое чудесное время года!

   — И теперь, когда ты задействовал бумажник, чтобы уничтожить меня, ты собираешься причинить боль и ей. Еще одному невинному человеку из списка, запечатленного в твоей грязной душе. Силы, о которых ты не ничего не знаешь, как не знаю и я, прямо сейчас пришли в движение. Им кажется, что они смогут добраться до нее через меня. Я обязан сделать все возможное, чтобы этого не случилось.

   На мгновение между ними повисла пауза, которой О’Рурк воспользовался, чтобы допить остатки из стакана.

   — А знаешь, ты ошибся. На самом деле я встречался с ней. С Симоной. Милая девушка. Видишь ли, Гринго мне все рассказал. После того бардака, который ты устроил, а потом и всей этой истории на пляже взметнулось слишком много дерьма. Осталось слишком много незакрепленных концов, которые только и ждали, чтобы нас подставить. Я понял, что должен убрать ее отсюда. Оставаться ей было слишком опасно. Что-нибудь да выплыло бы наружу и уничтожило всех нас. Я защитил таким образом тебя — хочешь верь мне, хочешь — нет.

   — Херня…

   — Ну хорошо, — О’Рурк грустно улыбнулся. — Себя я, конечно, защищал тоже. Я поговорил с ней в ту ночь, когда ты был в больнице. Она пришла тебя навестить. Я сказал ей, что знаю все: и о том, что ее разыскивают за убийство в Штатах, и о том, что вы закопали два тела в горах. Я сказал, что единственный способ спасти тебя — это уйти ей. Просто знай: она плакала, когда сочиняла ту записку.

   Банни ничего не ответил, пугающе пристально уставившись на О’Рурка.

   — Она хотела, чтобы я сам отдал ее тебе — в смысле записку, — но я ответил, что не могу. Я сказал, что ты не должен знать о том, что мне все известно, это только еще больше усложнит дело. Я спросил, не нужна ли ей помощь, чтобы выбраться из страны, но она все устроила сама. Я высадил ее на улице в Ратмайнсе, и она исчезла. Я до сих пор не знаю как. А ты?

   Когда Банни заговорил снова, его голос зазвучал по-другому — в этот раз в нем прорезался ледяной холод:

   — Значит, ты заставил ее уехать?

   О’Рурк стукнул кулаком по столу:

   — Очнись, придурок! Я защитил тебя! А что? Тебе казалось, вы могли бы вместе построить дом и играть в счастливую семью? Или что никто другой не пришел бы ее искать? Или ты надеялся ускакать в закат? Она была убийцей! Гринго погиб, и ты нужен был мне, чтобы помочь закопать все дерьмо. Что ты и сделал.

   — Ты разрушил мою жизнь.

   — Повзрослей уже! Я ее сохранил. В благодарность за все, что ты для меня сделал. Мы были друзьями.

   Банни встал:

   — Да хер там. Ты пользовался мною — точно так же, как пользуешься всеми.

   О’Рурк поднялся

   — Да пошел ты на хуй, неблагодарный грязный дикарь. Жизнь не так примитивно проста, как тебе кажется. Я пытался тебе помочь — и что теперь? Жена требует развода, дети не хотят со мной разговаривать. Я изгой. Люди, которых я знал годами — десятилетиями! — переходят улицу, лишь бы со мной не пересекаться. И все из-за тебя. Это ты разрушил мою жизнь!

   — Хера с два, Финтан. Ты разрушил свою жизнь. Ты брал деньги, ты продал душу. Видит бог, я совершил много плохого, но такого я точно никогда не делал. Я никогда не брал денег за то, чтобы отворачиваться от зла.

   — О, как благородно! Именно эту фразу ты хотел бы высечь на своем надгробии?

   О’Рурк поднял правую руку, в которой оказался пистолет:

   — Хочешь интересный факт, Банни? Когда достигаешь уровня помощника комиссара и уходишь в отставку — даже если это отставка с позором за неимением возможности бросить тебя в тюрьму, — то у тебя остается право держать дома огнестрельное оружие для самозащиты. Ведь вокруг так много злодеев с обидами!

   — Ты собираешься стрелять в безоружного человека, Финтан?

   — Нет. Я собираюсь пристрелить вторгнувшегося в мой дом человека, за которым тянется длинный шлейф насилия. Будешь говорить последние слова?

   Банни рассмеялся:

   — А знаешь, Финтан, есть еще кое-что, отличающее нас с тобой друг от друга: я не думаю, что когда-либо ценил жизнь так высоко, как ты ценишь свое сраное эго. Честно говоря, я не рассчитываю, что доживу до утра. Видишь ли, я единственная дорожка, по которой любой может добраться до Симоны. Так что я отправлюсь в лучшее место, где можно все закончить. Раз уж конец неминуем, я хочу, чтобы рядом не оказалось вечеринок с невинными жертвами.

   — Ты, типа, выбрал себе место для слоновьего кладбища, да?

   Банни пожал плечами:

   — Мы все должны где-нибудь уйти. Там… Здесь… Какая разница? В конечном счете все равно.

   О’Рурк фыркнул:

   — Ты стал пораженцем, Банни. В самом деле растерял все навыки. И вдобавок позволил мне застать тебя врасплох…

   — Да, я растерял навыки, — опустив взгляд в пол, произнес Банни будто последнюю молитву. И снова поднял глаза: — Но разницу между весом заряженного пистолета и пустого я пока не забыл.

   — Что?

   Банни сунул руку в карман и что-то оттуда вытащил.

   Затем он вытянул руку перед собой и позволил патронам одному за другим упасть с сухим стуком на деревянные доски пола.

   — Я просто хотел тебя увидеть. Чтобы ты понял, что я знаю, что это был ты. Еще я хотел, чтобы ты знал: желая отомстить мне, ты подверг опасности невинную женщину. Хорошую женщину. Но ведь в этом весь ты, Финтан, верно? Плевать ты хотел на сопутствующий ущерб.

   О’Рурк открыл рот, желая что-то сказать, но слова не шли с языка.

   — Ты хоть помнишь, почему стал полицейским? Я про то, что до какого-то момента у тебя ведь должны были быть хоть какие-то идеалы, прежде чем жадность и амбиции не сожрали тебя заживо.

   О’Рурк уставился на стол перед собой, прикусив нижнюю губу так сильно, что пошла кровь.

   Он не поднял глаз, когда последний патрон со стуком упал на стол.

   — Думаю, одного хватит.

   О’Рурк бросил пистолет возле патрона и откинулся на спинку кресла.

   Он молча наблюдал, как Банни взял хёрл с дубленкой и вышел вон.

   Он также молча наблюдал, как через несколько мгновений Банни вернулся в кабинет, подошел к бару с напитками и взял бутылку виски.

   — Возьму на дорожку. Счастливого Рождества.
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— Колокольчики звенят… падает снег… что-то там, что-то там… с ужасно блестящими бубенцами… гуляло в зимнем лесу-у.

   Бриджит Конрой была женщиной многих талантов, но даже она не могла не признать, что запоминание текстов песен в их число не входило. Однако радио в ее машине поломалось, и все, что оно могло издавать сейчас, — только нечеткий звук радиостанции с танцевальной музыкой, звучавший как дорожные работы, поэтому она развлекала себя плохо выученными текстами и покалеченными мелодиями. Она была абсолютным кошмаром в плане пения. В школе старая зануда сестра Риордан заставляла ее вставать позади хора и подпевать так, чтобы не пугать других девчонок. А ведь у нее на самом деле был неплохой певческий голос, просто ему не удавалось оставаться в рамках того, что представляла собой песня. В каком-то смысле это напоминало ее же стиль вождения.

   Она ехала по шоссе номер семнадцать. Машина, следовавшая за ней на протяжении нескольких километров, сумела наконец ее обогнать; водитель, проносясь мимо, посигналил и пожестикулировал. Она радостно помахала в ответ рукой. Бриджит находилась в слишком хорошем настроении, чтобы какой-то нетерпеливый мудак мог его испортить. Снег теперь падал стеной. Белое Рождество кажется чем-то волшебным, пока не окажешься внутри снежной стихии. Дороги в этом направлении и в лучшие времена не радуют качеством, а теперь и помощи будет не дождаться, случись вдруг чего. Однако до Литрима оставалось ехать меньше часа. Все шло нормально, и к трем ночи она усядется перед пылающим камином с глинтвейном в руке. До сих пор сегодняшний вечер развивался чертовски блестяще; и она полностью была уверена, что удача ее не покинет.

   — Рождественская ель, ты, я и… кхм, ПОЦЕЛУЙЧИК!

   Бриджит хихикнула.

   В этот момент зазвонил телефон. На экранчике она увидела, что звонит Нора Стокс. Самой ценной вещью в машине Бриджит было Bluetooth-устройство громкой связи, которое она установила в прошлом году, поскольку очень серьезно относилась к безопасности (хотя узнай об этом другие участники дорожного движения, они, конечно, были бы в шоке).

   Бриджит нажала на кнопку:

   — Нора, Нора, Нора! Счастливого Рождества! И это было очень-очень веселое Рождество-о!

   — Ага. Привет, Бридж.

   — Ты почему звонишь так поздно? Впрочем, не важно. Спроси меня, чем я занималась сегодня вечером!

   — Чего?

   — Я сказала: спроси, чем я занималась сегодня вечером. Случилось кое-что. Кое-что несколько раз! И один из разов прямо в горячей ванне.

   — Понятно. Рада слышать. Дело в том, что…

   Бриджит снова запела:

   — Когда во мне просыпается чувство-о…

   — Бриджит. Заткнись!

   Тон голоса Норы мгновенно опустил Бриджит на землю.

   — Окей…

   — Сегодня вечером я встретилась с Банни. В смысле уже вчера.

   — Хорошо…

   — Нет, совсем нет! Ничего хорошего!

   — На самом деле да! Вся история с Харрисоном уже…

   — Бриджит! — теперь в голосе Норы прорезалось настоящее раздражение. — Может, заткнешься и выслушаешь меня, ладно?

   — Окей, извини.

   — Короче, так… Формально это нарушение адвокатской тайны, поняла? Я всю ночь ходила взад-вперед и думала, так что просто заткнись и слушай.

   Бриджит кивнула телефону, запоздало осознав, что это глупо.

   — Я понимаю. Конечно.

   — Банни… признался.

   — В истории с Харрисоном?

   — Нет, не с ним. Я о тех двух телах, которые нашли в горах Уиклоу на прошлой неделе. Он признался в их убийстве.

   — Что?!

   — Ага. И это еще не все…
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Банни поворошил золу в импровизированном костре последней деревяшкой, прежде чем подкинуть и ее. Дым поднимался густой, но естественный поток воздуха уносил его вверх по туннелю и затем наружу — в ночь. Тут все давно расчистили, в результате чего бункер стал больше походить на пещеру, которой изначально и являлся. Стальные двери пропали, как и вся мебель, за исключением ящика из-под молока, на котором он сейчас сидел. Обрывки ковра остались единственным напоминанием, что это место когда-то было чем-то большим, чем простая пещера.

   Костру гореть оставалось в лучшем случае около часа, а потом Банни сделается холодно и одиноко. Единственным куском дерева, оставшимся у него, был хёрл, но он скорее умрет, чем его сожжет. Это стало бы святотатством. Имелся еще стремный фонарик, найденный на заднем сиденье арендованной машины Иисуса Мэлоуна, но для того, чтобы он зажегся, требовалось сильно бить его по боку. Банни пока не включал его, стараясь беречь батарейки.

   Ему потребовалось много времени, чтобы найти это место, каким бы отдельно стоящим оно ни было. Первым делом он направился в городок Бандон, а затем после нескольких неудачных попыток нашел и «Скалу». Обнаружить ее днем было бы довольно просто, но ночью, да еще и в снегопад, это стало настоящим испытанием. По дороге он проезжал мимо домов с дымящимися трубами, увешанных рождественскими гирляндами. Время от времени он замечал в окнах совсем другую жизнь. Он чувствовал себя призраком, летящим сквозь мир, которого почти не знал.

   В конце концов он чуть не врезался в занесенный снегом щит, рекламировавший «Скалу». Кто-то пытался превратить ее в туристическую достопримечательность. Декларируемая идея заключалась в том, что любой мог прийти и увидеть настоящий ядерный бункер, построенный старым сумасшедшим фермером в шестидесятых годах, который верил, что русские высадятся в Слайго. Это то, что объявлялось на щите, однако плохо замаскированный реальный посыл был иной: «Приходите посмотреть подземелье под обычным фермерским домом, где тридцать лет подряд содержалось чудовище по имени Фиахра Фэллон». Он читал об этом в газетах в прошлом году. «Музей» открыли для публики и закрыли три недели спустя. Каким бы сильным ни было болезненное увлечение людей убийствами, но на самом деле в «Скале» было не так уж много интересного. Очевидно, отзывы на TripAdvisor[71] оказались скорее язвительными.

   С тех пор «Скала», похоже, пустовала, хотя каракули на стенах свидетельствовали о том, что местная молодежь иногда здесь тусила. Судя по увиденному в моменты, когда языки пламени освещали каменные стены, теперь это место можно было считать импровизированным памятником неумению сельских детей правильно рисовать граффити. Дом наверху стоял более-менее нетронутый, но пустой. Никто не хотел селиться там, где свершилось так много зла. Банни быстро заглянул внутрь, но потом передумал. Ему нужно место с одним входом и одним выходом. Ему нужно то, что располагалось ниже уровня земли.

   Сарай, маскировавший вход в бункер, исчез, как, впрочем, и сам вход. Большую стальную дверь вырвали и, по-видимому, продали на металлолом. Что бы ни случилось сегодня вечером, ядерного удара Банни точно не переживет.

   Он подышал на руки и поплотнее закутался в дубленку. Он мог казаться одиноким, но сидел не один. Компанию ему составляли призраки.

   Зайас. Что, на этом все, детектив? Это то самое место, куда вы пришли умирать? Где решили встретиться лицом к лицу с тенями, которые вас преследуют?

   Гринго. Амиго, ты уверен, что это лучший способ встретить Рождество? Я, конечно, ценю твое чувство стиля, но ты точно думаешь, что концовка в стиле «Бутча и Сандэнса» — это именно то, чего тебе не хватало?

   Он игнорировал призраков. Ему не хотелось разговаривать. Вместо этого он достал письмо, которое хранил в глубине бумажника, и перечел его еще раз.

   Он читал его бесчисленное количество раз и раньше, но теперь впечатление создавалось иное. Теперь он знал, что Верхолаз О’Рурк стоял над Симоной, рассказывая ей, что у нее нет выбора; что ей придется уйти, чтобы спасти его. Он вспомнил все эти долгие ночи, проведенные в раздумьях, не оказался ли он чертовым дураком, решившим, что их отношения нечто большее, чем были на самом деле. Теперь он знал, что ошибался во многих вещах, но все-таки не ошибся в главном.

   По другую сторону костра сидела Симона и смотрела на него.

   — Я знаю, о чем ты думаешь. Не очень по-рождественски, да? Хитрость в том, чтобы не думать об этом месте как о бункере. Представляй, будто мы в хлеву, и станет намного праздничней. — Банни глядел на языки пламени, зачарованный их танцами. — Может, я прав, может, где-то ошибся. Может, за мной не гонятся тени, желающие добраться до тебя. Может, это лишь игры моего же угасающего разума. В любом случае что-то случится, нравится мне это или нет. — Банни поколебался. — Может, если бы ты могла говорить, то сказала бы, что никогда не бывает поздно.

   Он поднял голову, услышав звук, донесшийся из туннеля справа, затем заметил луч фонарика, скользнувший по стенам.

   — Но я думаю, что может быть и поздно.

   
Бриджит гордилась тем, что была очень практичной женщиной. Господи, она ведь работала медсестрой! Невозможно витать в эмпиреях, если приходится регулярно менять судна. К тому же она выросла на ферме, а значит, никогда не напоминала собой сказочную принцессу.

   И все же в тот вечер она сделала над собой усилие и надела туфли на высоких каблуках. В конце концов, ей предстояло свидание. Да, оно было с мужчиной, который, как она уже знала, ей лгал и которого она собиралась накачать наркотиками — чтобы отомстить мерзкому гаду! — однако свидание есть свидание, и ей хотелось хорошо выглядеть. Надо признать, она сто раз пожалела, что надела каблуки, пока тащила бесчувственного Энто Келлехера в свою машину, а потом из нее, но нельзя же запланировать все до мелочей. Учитывая сложность плана, который они осуществили почти в совершенстве, неподходящую обувь можно было считать незначительным неудобством.

   Потом они с Полом «уладили разногласия» — на самом деле дважды! И один раз в горячей ванне. После этого она села в машину и поехала домой. Затем ей позвонила Нора Стокс и разрушила ко всем чертям то, что ранее казалось прекрасным вечером! Бандон, как выяснилось, находился всего в часе езды от того места, где ее настиг звонок. По дороге она обдумала разные варианты действий, но только один имел смысл. Банни уже спасал ее, а значит, она тоже обязана его спасти — хотя бы даже от него самого.

   То, что он рассказал Норе, в некоторой степени объясняло его поведение. Она не знала, что и думать, но понимала, что обязана что-то делать. И вот она уже здесь, спускается по туннелю в совершенно неподходящей для этого обуви. В последний раз она была здесь с Полом и Банни, и в глубине туннеля обитал монстр. Но тогда на ней, по крайней мере, была удобная обувь. Теперь она держала в одной руке фонарик из машины, а в другой — монтировку, поскольку была очень практичной женщиной.

   Спустившись до конца лестницы, она заметила тусклые, мерцавшие у дальней стены языки пламени.

   Однако туфли, какими бы непрактичными они ни были, оказались божьим даром. Сойдя на пол пещеры, Бриджит поскользнулась и потеряла равновесие. Таким образом, она уже падала, когда из-за угла выскочил псих с хёрлом наперевес и отработанным движением нанес удар, способный снести голову кому угодно. Чудовище взревело, когда клюшка с грохотом врезалась в каменную стену над головой.

   Фонарик Бриджит осветил безумное лицо Банни Макгэрри.

   — Ну ни хера ж себе!

   Банни в замешательстве опустил глаза:

   — Конрой? Какого черта ты тут делаешь?

   — Хорошо, что я упала на жопу, старый больной ублюдок, иначе ты бы меня уже обезглавил!

   Он протянул руку, чтобы помочь ей подняться:

   — Господи, девочка, тебя не должно быть здесь.

   Оперевшись о Банни, Бриджит смогла неграциозно утвердить уязвленную гордость и ушибленную задницу на своих непрактично обутых ногах.

   — Меня не должно быть здесь? А как насчет тебя? Господи, Банни, что ты, черт возьми, удумал?

   Посмотрев за его спину, она увидела небольшой костер.

   — Я… — Банни заглянул в туннель позади нее. — Короче, все сложно. Как ты вообще узнала, что я тут?

   — Ты сообщил Норе, куда направишься. Она сказала, что ты преподнес это как очень важное дело.

   Банни в отчаянии швырнул хёрл в стену.

   — Конечно, сообщил, — специально, чтобы они услышали.

   — Кто «они»?

   — Люди, которые следили за мной последние несколько дней, с тех пор как обнаружили эти тела. Они установили в нашем офисе прослушку.

   — Ради всего святого! Прослушку? Ты узнал это от Фила?

   — Мне сказал Поли.

   — Господи, Фил Неллис — человек, который до сих пор верит, что высадка на Луну была сфабрикована и снята на Аранских островах[72]! И вот он решил, что наш офис прослушивается. Даже если тот хитроумный набор, который Пол купил в интернете, не врет, прослушку установили братья Келлехеры.

   Банни покачал головой:

   — Я так не думаю.

   Бриджит попыталась смягчить тон. Она напомнила себе, что пришла сюда успокаивать человека, который явно сходил с ума. Шок от того, что она только что чуть не потеряла голову, вынудил ее об этом забыть.

   — Слушай, Банни, я знаю, что ты обеспокоен. Ты связан с этими телами, но, я уверена, у тебя были причины. Мы сможем всё объяснить. Придумаем что-нибудь.

   Банни покачал головой:

   — Объяснять уже поздно, и меня волнует не Гарди.

   — Ты о тех, кто ходит за тобой?

   Он кивнул:

   — Банни, за тобой никто не следит.

   — Подумай сама. У них есть фотография меня с Симоной. Гринго отдал ее парню из американского посольства. Именно по ней Зайас нашел Симону. Так что, как только обнаружилось его тело, они, должно быть, решили, что я знаю, где она. У меня есть знакомый, который помог в свое время вписать Зайаса в судовой манифест парома, чтобы сбить их со следа. Много лет я ждал, что кто-нибудь явится на ее поиски, но ничего подобного до недавних пор не происходило.

   В полутьме, создаваемой светящим в сторону фонариком, Бриджит внимательно пригляделась к лицу Банни. Он не мог смотреть ей прямо в глаза. Дыхание вырывалось из легких неровно, щеки стали пунцовыми.

   Она провела ладонью по его руке:

   — Тебе нужно успокоиться. Все это полная бессмыслица.

   Он положил руку ей на плечо.

   — Я серьезно, Конрой, тебе нужно убраться отсюда, и прямо сейчас, черт возьми! Они уже близко. Я стану держать здесь оборону.

   — С чем? С хёрлом?

   — Ну… да. И вот с этим… — Банни вытащил из кармана то, что, на взгляд Бриджит, было очень похоже на маленький игрушечный пистолетик. — Если честно, мне давно было пора обзавестись нормальным пистолетом. Что-то я совсем об этом не думал. Полагаю, у тебя нет?

   — Нет.

   — Что ж, спросил наудачу. А теперь тебе нужно отсюда убраться.

   — Я уйду, если ты пойдешь со мной.

   — Я не могу.

   — Тогда я остаюсь.

   Банни развернулся и зашагал вглубь пещеры. Затем бросил хёрл на пол и провел пальцами по волосам.

   — Господи, Конрой, это не то, чем тебе кажется.

   — Банни, сейчас почти три часа рождественской ночи, и никто сюда не придет. Включи здравый смысл. Я только что была снаружи. Вокруг ни души.

   Банни уставился на огонь:

   — Говорю тебе: они приближаются.

   Бриджит подошла и встала у него за спиной. Она заговорила так тихо и спокойно, как только могла:

   — Слушай, как насчет того, чтобы поехать со мной в Литрим, а? У нас дома есть прекрасная свободная комната. Ты хорошо выспишься, вкусно поешь, и все станет выглядеть совсем по-другому. — Она потянулась вперед и вложила его руку в свою, почувствовав, как он дрожит. — Ну что, давай отсюда выбираться? Я пожарю картошку на гусином жире, она сведет тебя с ума.

   Ей показалось, что он стоял и глядел на пламя бесконечно долго, прежде чем кивнуть.

   Они стали подниматься обратно через туннель, продолжая держаться за руки. Мощный фонарик Бриджит освещал им путь. Черт! Она забыла монтировку на полу пещеры. Но теперь уже не вернешься: она должна посадить Банни к себе в машину и уехать отсюда как можно скорее. Навязчивая мысль, что ей, возможно, следует отвезти его прямиком в больницу, продолжала терзать ее совесть, однако она не могла на это решиться. По крайней мере, пока. Посмотрим, как он будет чувствовать себя после ночного сна.

   Они добрались до выхода из пещеры. Однако Банни потянул ее назад:

   — Подожди. Держись пока сзади.

   — Да ладно, Банни, все будет хорошо. Давай просто дойдем до машины.

   Бриджит шагнула в ночь. Снег падал густо и быстро, и изо рта уже вырывался пар. Она стала подниматься по склону, ведущему к заброшенному фермерскому дому, где стояли их машины. Машину Банни придется бросить здесь. Он явно был не в том состоянии, чтобы садиться за руль. Она направила луч фонарика на землю перед ними, чтобы было видно, куда шагать.

   Звук справа привлек ее внимание, и, повинуясь инстинкту, она направила на него свет. Луч скользнул достаточно быстро, чтобы она успела заметить фигуру, нырнувшую за камень.

   Затем случилось сразу несколько событий.

   Кто-то крикнул: «Стоять!»

   Банни дернул ее назад за руку, заставив развернуться обратно ко входу в пещеру. Потеряв равновесие, она врезалась в стену.

   Банни упал на землю перед ней, и она услышала глухой удар.

   Затем что-то с искрами стукнуло о камень рядом и срикошетило вниз по туннелю. Банни откатился к туннелю, выбив из-под Бриджит ноги и вынудив обоих кувыркнуться, когда над головами просвистело что-то еще.

   Бриджит выпустила из рук фонарик, и он со стуком упал на землю, осветив ночь.

   Банни поднялся на ноги и как можно скорее потащил ее обратно по туннелю в темноту.

   Бриджит потрогала губу языком. Кровь. Должно быть, в суматохе она нечаянно ее укусила.

   — Ни хера себе, что это было? В смысле, это было на самом деле? В нас что, стреляют?!

   — Ну что же, — сказал Банни, — хорошая новость в том, что я ни хера не сумасшедший!

  [image: chapter_end]


   
[image: before_title]

    Глава пятьдесят восьмая
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— Поверить не могу!

   Бриджит ходила взад-вперед по пещере, отбрасывая тень от света костра на стену.

   — Серьезно, этого быть не может!

   Банни опять сидел у огня на ящике из-под молока. Перед собой он разложил хёрл, коробок спичек, маленький старинный пистолет, полбутылки виски, пару наручников, монтировку Бриджит и оба их фонарика.

   — Почему ты так спокоен?

   Банни ничего не ответил.

   — Банни!

   Он поднял глаза.

   — Я спрашиваю: почему ты так спокоен? Нас пытаются убить!

   Банни пожал плечами:

   — Честно говоря, мне кажется, что в основном меня. Ты всего лишь неудачливый свидетель.

   — О, отлично, я стану сопутствующей жертвой. Теперь мне намного легче.

   — Честно говоря, когда выбор заключается в том, чтобы полностью потерять гребаный разум или узнать, что за тобой действительно следят, то последнее — своего рода облегчение. Это значит, что у меня есть кто-то, с кем можно сразиться — в этом я соображаю больше.

   Бриджит взглянула на жалкую коллекцию предметов, разложенную перед Банни.

   — Ты собрался сразиться? Вот с этим? Против вооруженных людей?

   — Я не говорил, что надеюсь победить.

   Бриджит указала на пистолет.

   — Он настоящий?

   — Господи, да. Это «Дерринджер». Правда, имей в виду, в лучшем случае он может выстрелить только раз.

   — В лучшем случае? Ты даже не знаешь, сработает он или нет?

   — Ну, однажды получилось. Из-за него мы вроде как в этой переделке.

   Бриджит всплеснула руками:

   — Блестяще. Всё лучше и лучше. Сколько их всего?

   Банни почесал бороду:

   — Я не совсем уверен. По крайней мере, одна женщина, высокий парень и парень ростом пониже. Я бы сказал, что минимум трое. Может, и больше.

   — Против нас двоих?

   Банни бросил на нее взгляд, который Бриджит не смогла прочесть.

   — Об этом не беспокойся.

   Бриджит снова огляделась:

   — Почему из всех мест на свете ты пришел именно сюда? Мы тут однажды уже чуть не погибли!

   Банни вытащил рубашку из-под свитера и начал отрывать от нее полоски.

   — Я искал уединенное место с единственным входом. Когда ты в меньшинстве, нельзя давать возможность зайти с тыла.

   Бриджит взволнованно щелкнула пальцами.

   — Так, погоди, тут есть другой выход — через крышу кладовой. Помнишь, как сбежал через него тот мелкий крысеныш? Не помню, как его звали…

   — Извини за плохие новости, но лестницы больше нет. Кто-то ее вырвал. Теперь через кладовую не вылезти. Я проверил это первым делом.

   Бриджит ошеломленно хлопнула ладонью по каменной стене:

   — Каким сказочным придурком надо быть, чтобы вытаскивать лестницу из ядерного бункера?

   Банни пожал плечами и открыл бутылку виски. Затем сделал из нее большой глоток и протянул Бриджит.

   — Нет, спасибо, я за рулем.

   — Всегда восхищался твоим чувством гражданской ответственности.

   Банни обмакнул в виски несколько полосок ткани, оторванных от рубашки, и засунул их в горлышко бутылки.

   — Ты не знаешь, хорошо ли горит виски?

   — Хм, понятия не имею. Обычно я использовала его для приготовления рождественского пудинга и ни разу для «коктейля Молотова».

   Банни посмотрел на бутылку и пожал плечами.

   — Что ж, полагаю, скоро узнаем.

   Бриджит бросила взгляд на мобильный телефон:

   — Сигнала, естественно, нет. Все кажется до жути знакомым.

   — Попробуй взглянуть свежим взглядом, Конрой. Когда мы застряли тут в прошлый раз, мы не могли открыть двери. В этот раз дверей нет.

   — Это значит, что они могут войти. — Бриджит понизила голос до шепота: — Думаешь, они войдут?

   Банни покачал головой:

   — Пока нет. Они не знают, что мы плохо вооружены, и это сыграет в нашу пользу. В смысле, они войдут, конечно, но, думаю, вначале попробуют выкурить нас или что-нибудь в этом роде. Я бы поступил так. Кроме того, им надо быть осторожными, чтобы сохранить кассету. Или нет? Может, они хотят ее именно уничтожить. Понять трудно.

   — Какую кассету?

   — Ах да, они думают, что у меня есть кассета, которой на самом деле нет. Они пришли за ней. Ну и это… вероятно, они считают, что я знаю, где Симона.

   — Симона? Та женщина, которую я видела на фотографии возле твоей кровати?

   Банни это, кажется, задело.

   — А когда ты была в моей спальне?

   — В прошлом году. Помнишь, ты исчез тогда, и я оказалась единственной, кто смог тебя отыскать?

   — Ах да. Еще раз спасибо. Ты замечательная девушка.

   — Не за что. И вот что скажу: благодаря тебе скучать не приходится никогда!

   Бриджит подошла поближе к выходу из пещеры и стала прислушиваться.

   — Итак, ты и Поли… вы уже разобрались между собой?

   Она закрыла глаза, чтобы привыкнуть к темноте, затем быстро выглянула из-за угла. До самого верха туннеля не было видно ничего, за исключением бледного света в дальнем конце, где сразу за поворотом их поджидала пасмурная ночь и бог знает что еще.

   Она снова посмотрела на Банни:

   — По-твоему, сейчас подходящее время это обсуждать?

   Банни встал:

   — Поверь мне, Конрой, не бывает лучшего времени, чем сейчас.

   — Ну ладно. Если хочешь знать, мы действительно разобрались. Прямо сегодня вечером. Кстати, мы разобрались еще и с Келлехерами, хотя теперь, когда мы можем по-настоящему умереть, это начинает казаться чем-то вроде пирровой победы. Спасение компании теперь выглядит бессмысленным.

   — Это фантастическая новость, Конрой! Я имею в виду тебя и Поли. Это здорово. Он может вести себя как идиот, но он хороший парень. Я рад, что у него появилась ты.

   — Что ж, поживем — увидим.

   — Поверь моему опыту: не теряй времени зря. Второго шанса не будет.

   На мгновение Бриджит поймала косящий взгляд Банни, затем он отвел глаза.

   — Конечно. Но моя личная жизнь в огромной степени зависит от того, выживу ли я в ближайшие двадцать или около того минут!

   — С тобой все будет в порядке. Я позабочусь. Просто держись в сторонке. Это не твое сражение.

   Она повернула к Банни возмущенное лицо:

   — Ты охренел? Мы вместе влипли. Я не собираюсь стоять в сторонке, как беспомощная барышня. Иди-ка на хер и ты, и вся твоя чушь о камикадзе, Макгэрри, мы разберемся с этим вместе.

   Банни поднял руки вверх:

   — Хорошо, хорошо. Только расслабься, ладно?

   — «Расслабься», он говорит… Ты иногда очень сильно бесишь, ты в курсе?

   — Нет. Если честно, ты первая, от кого я это слышу. Пойдем, поможешь, ладно?

   Бриджит последовала за Банни к дальней стенке. К ней был приделан металлический прут — примерно на высоте человеческого роста.

   — Кажется, именно к нему все эти годы была прикреплена цепь Фиахры.

   — Господи…

   — Ага. Ты не могла бы за него ухватиться? Прошу тебя.

   Бриджит взялась за прут обеими руками.

   — Не думаю, что мы сможем его выдернуть, Банни. Он сидит реально крепко.

   — Все получится, просто ухвати сильнее.

   — Хорошо, но…

   — Раз… два…

   Затем раздался щелчок. Она увидела металлический браслет, обернувшийся вокруг запястья. Наручники. Другое кольцо защелкнулось на пруту.

   Банни проворно отступил в сторону.

   — Что за черт?

   — Прости, Конрой. Я не могу допустить, чтобы ты пострадала. Как я уже сказал, это не твое сражение.

   Бриджит провела наручниками туда-сюда по метровому металлическому пруту:

   — Блин, ты в своем уме?! Отстегни сию же минуту!

   Банни вытащил что-то из кармана дубленки и показал Бриджит. Кажется, заводной игрушечный цыпленок.

   — Я прикреплю ключ к малышу. Он отдаст его тебе через пару минут, и ты сможешь высвободиться. Этого времени должно хватить.

   — Хватить для чего?

   Банни наклонился и взял в одну руку хёрл, а в другую — «коктейль Молотова».

   — Хочу их поторопить. Они этого не ожидают. Я застану их врасплох.

   — Они вооружены, Банни. Это самоубийство.

   Банни пожал плечами:

   — Невозможно знать наверняка, Конрой. Я и так уже прожил дольше, чем следовало бы. По крайней мере, трепыхнусь напоследок.

   По лицу Бриджит потекли слезы отчаяния. Она снова дернула за наручники.

   — Слушай, просто отстегни меня, и я обещаю сделать все, что ты скажешь.

   Банни печально покачал головой:

   — Не будешь ты меня слушать, Конрой. Ты попытаешься помочь. Это заложено в твоей ДНК. Ты не сможешь остановиться, даже если захочешь.

   — Отстегни меня!

   Банни вернулся к костру, засунув крошечный пистолет в один карман, а импровизированный «коктейль Молотова» — в другой.

   — Уже скоро. Прости за все, Конрой. Надеюсь, через несколько минут снаружи начнется суматоха. Ты подкрадешься к выходу, а потом убежишь. Только не к машинам — они выведут их из строя. Просто беги так быстро, как только сможешь. Не важно, что ты увидишь или услышишь, беги как можно дальше и не оглядывайся. Держи в руке телефон с номером 999 наготове и звони, как поймаешь сигнал, но не переставай бежать.

   — Пожалуйста, не делай этого.

   Заведя игрушку, Банни подвесил ключ от наручников к маленькой пластиковой ручке на боку и стал подыскивать место на полу. Уже присев и собравшись поставить цыпленка, он вдруг замер и оглянулся. Затем посмотрел на Бриджит.

   — Есть кое-что еще.

   — Что?

   Банни встал:

   — Знаешь, почему мы с Поли не разговаривали все эти годы?

   — Ты серьезно? Ты решил поговорить об этом прямо сейчас?

   — Если ты не против.

   Бриджит тяжело вздохнула:

   — Ну конечно, знаю. Он играл в твоей команде по хёрлингу, и у него был божий дар отбивать мяч клюшкой. Семейная пара из глубинки — преподаватели или типа того — хотела его усыновить, а ты… ты все испортил, потому что хотел, чтобы он остался в команде и выиграл какой-то чемпионат.

   Банни кивнул:

   — Ага, все так.

   — Слушай, он простил тебя за это. Давным-давно.

   — Нет, он не мог. Не совсем. Дело в том, что… — Странное выражение мелькнуло на лице Банни. — Это все неправда.

   — Что?..

   — Никто не испытал бы большего счастья, чем я, если бы Поли выпал такой шанс. Я был бы на седьмом небе от радости, но… — Банни повертел хёрл в руке, не сводя с него глаз. — Я «пробил» их. Ну, знаешь, просто чтобы удостовериться, что они честные, порядочные граждане и все такое. Пришлось немного покопаться. И оказалось, что муж был конченым, первостатейным мудаком.

   Бриджит заметила, как покраснел Банни при этом воспоминании. Он поджал губы и еще крепче сжал хёрл.

   — Ты имеешь в виду…

   Он кивнул:

   — Именно. Так что я не мог позволить Поли, понимаешь…

   Когда он продолжил, его голос стал дрожать:

   — Поэтому я все это прекратил. Пресек на корню. У меня не было доказательств — в смысле юридических доказательств. Еще не было. Но я знал точно. Мне помогал один мой друг… Короче, урод погиб на следующий год в автокатастрофе.

   — Это сделал…

   Банни посмотрел в глаза Бриджит:

   — Я? Нет. Авария была настоящей. Иногда Бог опережает нас с концовкой. К тому времени уже ходили слухи, но вся правда так и не всплыла.

   — Я не… Почему ты не сказал Полу? Зачем заставил его ненавидеть тебя все эти годы?

   — Его отец бросил их, когда Пол был ребенком. Его мама, упокой Господь ее душу, умерла. Его тетка Фиделма, как и вся остальная ее чертова семейка, не хотела иметь с ним ничего общего. Я не мог допустить, чтобы парень узнал, что единственные люди, которым, как казалось, он действительно понравился, были… Я не мог этого допустить. Я решил, что будет лучше, если он станет ненавидеть меня. Я по-прежнему мог присматривать за ним, даже если он думал, что я делаю это только ради того, чтобы получить с него свое…

   — Господи. И все это время…

   Банни надул щеки и выдул воздух.

   — В общем, решать тебе. Сказать ему или не сказать… Сам я и не собирался, но раз уж теперь у него появилась ты… Кто-то, кому он нужен по правильным причинам. Это хорошее дело. Самое лучшее. Может, теперь ему стоит жить, не думая обо мне плохо. По крайней мере, не настолько плохо…

   — Господи, Банни…

   Он быстро подзавел игрушечного цыпленка и поставил его на землю.

   — Прошу тебя, не надо…

   Он понаблюдал за цыпленком несколько секунд, убеждаясь, что тот движется в правильном направлении, затем повернулся и пошел прочь.

   — Пожалуйста, Банни, не делай этого.

   Он остановился в свете костра, отбросив гигантскую тень на стену туннеля.

   — Запомни, — сказал Банни, — не оглядывайся.

   Затем он исчез.

   Она хотела позвать его криком, но знала, что не сможет. Каким бы жалким элементом неожиданности он ни обладал, она не могла его отнять. Она села на пол и вытянула ноги, напрягши каждую клеточку своего существа, пытаясь дотянуться до цыпленка, который медленно, мучительно медленно приближался к ней. Она не сводила с него глаз, будто цыпленок стал центром ее мира, и в каком-то смысле это действительно было так.

   Сверху донесся рев Банни.

   Потом раздался крик.

   Потом быстрая серия выстрелов.

   Потом еще один выстрел.

   Потом ничего. Ничего, кроме ровного жужжания маленького игрушечного цыпленка, старательно продвигавшегося к ней.

   Десять сантиметров…

   Восемь сантиметров…

   Раздались еще два выстрела.

   Пять сантиметров…

   Она вздрогнула, услышав последний выстрел.

   Затем тишина.

   Два сантиметра…
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Рождественская ночь, 3 часа 15 минут

   Банни смотрел, как с неба валятся хлопья снега. Они словно появлялись из ниоткуда в нескольких метрах над головой. Настоящее волшебство. Рассвет только-только коснулся неба на востоке — свет новой жизни подкрадывался к тьме старой. Не самый плохой день, чтобы умереть.

   По всей стране начнут тихо ругаться родители, собирая из деталей игрушки, о необходимости сборки которых они даже не подозревали. Дети будут лежать в кроватях, считая секунды в ожидании, пока наступит согласованно приемлемое время для начала утра. Жизнь повсюду потечет своим чередом. Останутся воспоминания — правильные воспоминания, из которых и должна состоять жизнь.

   Не такая, как у него.

   Его жизнь наполнена мертвыми и пропавшими. Даже теперь они толпятся вокруг.

   Зайас. Господи, детектив, кажется, что-то пошло не так? Это прискорбно.

   — Ага. Что ж, ты все равно умер первым, так что один ноль в мою пользу, гнилой мудила.

   Банни опустил руку к области живота. Любое прикосновение отзывалось болью. Он чувствовал, как липкая горячая кровь пропитывает свитер. Еще одна рана пришлась в шею — в то место, куда попал и чуть не прикончил его нож. Ему становилось все холоднее. И это был не тот холод, который чувствуешь, когда лежишь в снегу.

   Что касается самоубийственной атаки, то все прошло неплохо. Два из трех — это неплохо. Так пел Мит Лоуф[73]. Правда, вряд ли он имел в виду обученных убийц. По крайней мере, Банни так не думал, но, с другой стороны, он никогда не обращал особого внимания на тексты песен. Проблема с двумя из трех заключалась в третьем.

   Над ним стоял высокий мужчина.

   — Мистер Макгэрри, приятно, наконец, познакомиться с вами по-настоящему.

   — Аналогично.

   Это был тот самый человек, которого Банни видел возле квартиры в бейсбольной кепке, затем в другом месте с козлиной бородкой, одетым в пальто. Теперь он снова был чисто выбрит. Глядя на него, можно было подумать, что он целую вечность провел, мозоля Банни глаза.

   — Надеюсь, извинишь меня, если я не встану.

   Мужчина посмотрел на него сверху вниз со спокойным выражением лица. Его акцент был трудноопределимым, а значит, типично американским.

   — Вы очень непростой человек. Мы следим за вами уже некоторое время — фактически с тех пор, как обнаружились тела. Я предположил, что вы не из тех, кто благосклонно отреагирует на расспросы.

   — Ох, в этом плане ты прав. Я действительно не очень разговорчив.

   — Я подумал, что, учитывая ваше странное поведение, у вас может возникнуть соблазн связаться с мисс Деламер, чтобы ее предупредить. Мы прослушивали ваш телефон, дом, офис. Мы наблюдали за вами круглосуточно и ежедневно, но ничего не зафиксировали.

   — Должно быть, это стало ужасным разочарованием.

   Он кивнул:

   — Да. Теперь я склонен думать, что ее местоположение вам неизвестно.

   — Ты прав.

   — Находясь в Ирландии, мы провели несколько параллельных расследований, но, к сожалению, все они также зашли в тупик. А когда вы объявили, что собираетесь забрать кассету, мы решили добраться до вас раньше, чем это сделают власти.

   Банни закашлялся. Он почувствовал, как в горле застряло что-то густое и влажное, и сплюнул на землю.

   — Ага. Я подумал: если вы ищете ее, то, скорее всего, вам понадобится и кассета.

   — Совершенно верно. Она у вас?

   — Боюсь, что нет.

   — Это печально. Если у вас найдется какая-нибудь полезная информация, то обещаю быстро расправиться с вашей подругой.

   — С Симоной?

   — С той, что в пещере.

   — В этом вопросе ты опоздал. Когда вы стреляли в нас первый раз, вы попали ей прямо в голову. Ты просто найдешь там труп, мудила.

   — Посмотрим.

   — Хотя мне жаль двух твоих друзей.

   Мужчина пожал плечами:

   — Всего-навсего наемный персонал. Честно говоря, они были не слишком квалифицированны, раз легли так быстро — особенно учитывая, что вы оказались практически безоружны.

   — Всему виной моя сногсшибательная внешность.

   — Кстати, виски не очень подходит для «коктейля Молотова».

   — Я так и понял. К счастью, твой наемник этого не знал.

   Банни бросился на коротышку, швырнув в него «Молотова». Это хотя бы заставило того пригнуться, опустив голову на идеальную высоту для поцелуя Мэйбл. Затем последовала короткая борьба за хёрл, в ходе которой Банни свернул мужчине шею.

   — В их оправдание скажу, что им был дан приказ попытаться взять вас живым.

   — А, понятно.

   Мужчина пнул ногой «Дерринджер», валявшийся на земле.

   — Полагаю, это именно то оружие, которым вы убили агента Зайаса? Как интересно…

   Где-то слева от них в темноте раздался стон.

   — Это хорошо, — сказал Банни. — Я рад, что она не умерла.

   Ему удалось выбить пистолет у женщины ударом Мэйбл, но не раньше, чем она выстрелила ему в ногу. Затем она напала на него с ножом. Она порезала ему шею и нанесла глубокую рану на руке, прежде чем он успел дотянуться до «Дерринджера» и выстрелить ей в живот.

   — Если честно, мне не очень комфортно драться с женщиной. С одной стороны, у нее действительно были пистолет и нож. А с другой, — ситуация как минное поле — непонятно, что более по-сексистски: бить ее или не бить?

   — Лично я, как работодатель, выступаю за равные права.

   Банни вздрогнул, когда мужчина дважды небрежно выстрелил в сторону стонов, после чего они резко прекратились.

   — Я не могу позволить себе брать пассажиров.

   — Тебе когда-нибудь говорили, что ты пятно дерьма на душе человечества?

   — В этом нет абсолютно ничего личного. В идеальных условиях я бы попытался подлатать вас и забрать с собой, чтобы провести более вдумчивую и подробную беседу, но, к сожалению, операция провалена. — Мужчина посмотрел на живот Банни. — К тому же, судя по ране, вам осталось совсем недолго.

   — Что ж, я и так прожил дольше, чем заслуживал.

   — К счастью, вы оказались достаточно любезны, чтобы выбрать место настолько удаленное, что к тому времени, когда обнаружат тела, меня в стране уже не будет. — Мужчина посмотрел на небо. — И все же время терять не стоит. Мне еще придется проверить пещеру до восхода солнца — просто на случай, если у вас действительно была кассета, ну и, конечно, чтобы убить вашу подругу.

   Банни посмотрел на небо и улыбнулся.

   — Мистер Макгэрри, вы меня слушаете?

   Никакой реакции, только та же улыбка.

   — Можете ли вы что-нибудь предложить мне в попытке спасти свою жизнь?

   Ничего.

   — Мистер…

   — Тише! — окровавленная улыбка стала еще шире. — Я слышу, как она поет.

   Он закрыл глаза.

   Мужчина направил пистолет на голову Банни.

   Раздался последний выстрел.

  [image: chapter_end]


   
[image: before_title]

    Глава шестидесятая

   

   [image: after_title]

Январь, 2018 год

   Бриджит держала Пола под руку, сжимавшую ручку зонта, раскрытого над их головами. Дождь уже накрапывал не переставая.

   Священник изо всех сил старался быть услышанным, но людей пришло гораздо больше, чем на любую другую из его служб, и докричаться до всех не получалось. Бриджит огляделась. Со всех сторон колыхались зонтики — насколько хватало глаз. Большинство скорбящих, оказавшихся в отдалении, не могли даже надеяться что-то услышать, но все же стояли молча, отдавая дань уважения.

   Куда бы она ни смотрела — везде плакали люди. Дети, женщины, мужчины.

   Рядом с ними в коляске под бдительным присмотром родителей лежала маленькая Линн Чен Бернард Неллис, которой исполнилось всего девять дней. Они решили, что будет важно взять ее с собой. Фил Неллис стоял рука об руку с женой, и по лицу его текли слезы.

   От этого зрелища Бриджит стало неловко.

   Как по команде, ребенок заплакал.

   Фил наклонился и взял девочку, после чего крики мгновенно стихли. Это было совершенно невероятно. Как только он брал ее на руки, маленькая Линн непременно переставала плакать. Такие крошечные дети еще не могут нормально видеть, однако дочь, казалось, смотрела на папу с каким-то безграничным удивлением.

   Бриджит слегка улыбнулась, затем окинула взглядом остальную толпу. Большинство людей глядели в землю, некоторые — на священника, некоторые — на гроб. Внезапно она встретилась глазами с человеком, которого узнала. Детектив-инспектор Джимми Стюарт (в отставке) смотрел прямо на нее.

   Она кивнула ему.

   Он кивнул в ответ.

   Бриджит покраснела и снова повернулась к могиле, в которую уже опускали гроб.

   
В отсутствие семьи — по крайней мере, настоящей семьи — люди чувствовали необходимость подойти и выразить соболезнования Полу, Бриджит и Филу. За последний час они пожали бесчисленное количество рук. Пол и Фил, похоже, знали многих, Бриджит — почти никого. Казалось, на похороны собралась половина Дублина.

   И вот, когда все уже заканчивалось, к ним подошел Джимми Стюарт. Он крепко пожал руку Бриджит и, наклонившись, прошептал: «Я в это не верю».

   Странный выбор слов. До сего момента им говорили в основном вариации на тему «сожалею о вашей потере» с добавлением слов вроде «великий человек» и «его будет не хватать».

   — Да, — ответила Бриджит, — это огромное потрясение для всех нас.

   — Нет. Я имею в виду, это чушь собачья. Он не умер.

   Бриджит с Полом переглянулись.

   — Не понимаю, о чем вы.

   — А мне кажется, понимаете. Я подойду на поминки в «О’Хэйган». Дам вам шанс объяснить мне, или я начну копать сам. Может, я, конечно, ошибаюсь — в таком случае простите за беспокойство.

   Он сказал это с улыбкой, говорившей о том, что он полностью уверен, что не ошибся.

   
Им потребовалось некоторое время, чтобы добраться до задней лестницы паба «О’Хэйган». Все помещение было забито скорбящими, как положено для традиционных ирландских похорон. Выпивка текла рекой, все обменивались историями о покойном. Оставалось совсем немного времени до того, как кто-нибудь запоет.

   Пол и Бриджит следовали за Тарой Флинн, провожавшей их через зал.

   — Я завела его в кабинет, как вы просили. Надеюсь, все в порядке?

   — Конечно, — ответила Бриджит. — Просто… Гарди спрашивали о мемориальном фонде. Хотят поговорить об этом с нами.

   — Понятно. Звучит логично. Вполне хорошая идея.

   Тара провела их вверх по лестнице и впустила в свой кабинет с дверью, обозначенной надписью «Только для персонала». Джимми Стюарт стоял, прислонившись к столу.

   Он кивнул, когда оба вошли, и Пол плотно закрыл дверь.

   — Хорошо, — сказала Бриджит, — постараюсь покороче. Я не знаю, почему вы что-то заподозрили, Джимми, но вы ошиблись. Банни мертв.

   — Сердечный приступ.

   Бриджит кивнула.

   — А почему закрытый гроб?

   Бриджит посмотрела на Пола, и тот шагнул вперед.

   — Ради всего святого! Это был не сердечный приступ. Он… — Пол избегал поднимать глаза. — Он покончил с собой.

   — Херня, он не из таких.

   — Да что вы в этом понимаете? — теперь голос Пола зазвенел сердито.

   Бриджит взяла его за руку.

   — Господи, Джимми, — сказала Бриджит, — вы не можете быть потактичней?

   — Может, я далек от истины — может быть. Но вот почему я решил, что здесь что-то нечисто: имеется еще пара вещей, кроме закрытого гроба. Во-первых, вы двое. Я бывал на многих похоронах — на самом деле даже на слишком многих. Я выезжал на каждое чертово убийство, которое расследовал, так что повидал много горя. Вы двое не горюете.

   — Я не знаю, почему вы…

   — Честно говоря, — продолжил Стюарт, — кроме меня, это вряд ли кто-то заметил. Я имею в виду: вы вели себя очень правильно, но именно в этом все дело. Вы держали все под контролем. Я очень внимательно наблюдал за вами, и больше всего было похоже на то, что вы чувствовали вину.

   — Вину?

   — О, не в этом смысле. Если я не ошибаюсь, вы его не убивали. Вы чувствуете вину, что вам приходится обманывать столько людей зараз.

   — Серьезно, Джимми, — сказал Пол, — возьмите себя в руки, ладно? Вы хоть представляете, как нелепо это звучит? И к тому же невероятно неуместно.

   Джимми пожал плечами:

   — Кто-нибудь из вас знаком с доктором Дениз Дивэйн?

   Они посмотрели на него с непониманием.

   — Впрочем, вряд ли вы с ней пересекались. Она государственный патологоанатом. Очень хорошо справляется с работой. Об этом почти никто не знает, но когда-то давно мы с Банни поучаствовали в одном совместном с ней деле. Вы никогда не догадаетесь по ее внешнему виду, но у нее есть одна… как бы это сказать… Не знаю, уместно ли в данном случае слово «слабость», но она чрезвычайно высоко ценит Банни по причинам, в которые я не могу вдаваться.

   — Окей…

   — И ее не было на похоронах.

   — И что?

   Джимми снова пожал плечами:

   — Это очень необычно. Я имею в виду, учитывая обстоятельства.

   — Люди бывают заняты.

   — Может, и так, но я уверен, что ее подпись стоит в свидетельстве о смерти. Наконец, ваша реакция, когда я сказал, что это чушь. И чем больше я смотрю на вас, тем больше чую неладное. Разумеется, если я ошибся, то принесу вам искренние извинения, но скажу честно: я собираюсь начать поиски. Сейчас у меня много свободного времени, и моя натура не согласна с выходом на пенсию.

   — Господи боже мой! — Бриджит провела рукой по лбу. — Это просто смешно. — Она повысила голос: — Можете войти!

   Через секунду дверь отворилась, и в комнату зашла детектив-суперинтендант Сьюзан Бернс, а за ней проследовал ужасно смущенный детектив Доннаха Уилсон.

   — А, Уилсон, — сказал Стюарт. — Счастливого Рождества.

   Уилсон покраснел:

   — Джимми, это старший инспектор Бернс.

   Стюарт протянул руку Бернс, и та неохотно ее пожала.

   — Рад познакомиться, суперинтендант. К тому времени, как вы возглавили Национальное бюро уголовных расследований, меня в строю уже не было, но я многое о вас слышал. Уилсон ценит вас очень высоко.

   — Да? А вот вас он вообще не упоминает, хотя я заметила, что иногда он возвращается после долгого обеда с внезапно возникшими новыми идеями. Вы, случайно, не подрабатываете неофициальным консультантом?

   Стюарт покачал головой:

   — Не понимаю, о чем вы. Это было бы противозаконно.

   Бернс кивнула:

   — Да, с формальной точки зрения.

   — Вы умеете хранить секреты, суперинтендант?

   — Конечно.

   — Хорошо. Я тоже умею, — Стюарт улыбнулся. Безумный старый хрыч наслаждался жизнью. Он повернулся к Уилсону: — Что ж, Доннаха, по крайней мере, это объясняет, почему ты не отвечал на мои звонки. Выходит, ты часть большого заговора. А я уж подумал, ты просто расстроился из-за того, что я не прислал тебе рождественскую открытку.

   Уилсон снова покраснел:

   — Твою ж мать, Джимми!

   Бернс переводила взгляд с одного на другого.

   — Итак, Уилсон уже предупредил вас?

   — Нет! — выпалил Уилсон.

   Стюарт встретился взглядом с Бернс:

   — Он действительно сохранил тайну. Как вы думаете, я пришел бы сюда, зная, что этим самым его подставлю?

   Она снова перевела взгляд с одного на другого:

   — Справедливо. Вы действительно сделали такие выводы из того, что Дивэйн не пришла на похороны?

   — Считайте это удачной догадкой.

   Бернс снова тяжко вздохнула:

   — Я начинаю думать, что наши правила выхода на пенсию — нелепость. Вам действительно стоило бы оставаться в обойме.

   — Приму как комплимент. Итак, кто-нибудь собирается рассказать мне, что тут на самом деле происходит?

   — Думаю, мы можем положиться на ваше благоразумие?

   — Разумеется.

   Бернс посмотрела на Уилсона.

   — Шеф, он та еще заноза в заднице, но я бы без оглядки доверил ему жизнь.

   — Это хорошо. Потому что, будьте уверены, практически так и есть.

   Стюарт оглядел собравшуюся четверку.

   Наконец заговорила Бриджит:

   — Ну ладно, дело было так…
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Рождественская ночь, 3 часа 17 минут

   Банни посмотрел на небо и улыбнулся.

   — Мистер Макгэрри, вы меня слушаете?

   Никакой реакции, только та же улыбка.

   — Можете ли вы что-нибудь предложить мне в попытке спасти свою жизнь?

   Ничего.

   — Мистер…

   — Тише! — окровавленная улыбка стала еще шире. — Я слышу, как она поет.

   Он закрыл глаза.

   Мужчина направил пистолет на голову Банни.

   Раздался последний выстрел.

   Банни начал терять сознание… Он смутно осознавал, что рядом с ним на землю рухнул мужчина.

   Затем над ним нависла еще одна фигура:

   — Очнись.

   Банни открыл глаза и увидел перед собой Финтана О’Рурка.

   — Ты был прав, мудила коркский, мне хватило одного патрона. А теперь не вздумай терять сознание, сегодня ты не умрешь. Ни ты, ни твое дебильное унылое мученичество.

   О’Рурк поднял пистолет на звук торопливых шагов по снегу.

   — Что за…

   — Не стреляйте!

   — Господи, — пробормотал О’Рурк. — Какого черта вы тут делаете?

   Бриджит подняла руки вверх:

   — Я? Немного странно слышать это от вас. Можно я…

   Она указала на Банни и, когда О’Рурк кивнул, присела на землю рядом с ним.

   — Господи, Банни, ты только посмотри, что они с тобой сделали.

   — Видела бы ты того другого парня. Вообще-то… — он указал на тело, лежавшее лицом вниз на земле возле них, — это он и есть.

   В руке Бриджит уже сжимала телефон.

   — Скорую помощь, прошу вас. Экстренный вызов. Огнестрельное ранение.

   — Я велел тебе бежать.

   — Будто ты сам когда-нибудь делаешь то, что тебе говорят. — Бриджит сняла пальто и сунула его Банни под голову. Затем убрала его руки от живота и наклонилась, чтобы осмотреть рану. — Это все не очень хорошо. Вы могли бы…

   Но когда она взглянула в сторону Финтана О’Рурка, его уже не было.

   Она вновь посмотрела на Банни и увидела, что тот потерял сознание.
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Банни очнулся в белизне.

   Это был не чисто белый цвет. Не тот, который обычно называют небесно-белым. Не цвет облаков, на которых бренчат на арфах толстожопые херувимы, страдающие от вечного запора.

   Нет. Этот белый был «казенным». Таким не конца белым «белым», каковой и так сойдет, потому что на вас висит еще двадцать других вопросов, на которые нужно потратить деньги и которые будут поважнее, чем третий слой краски.

   Это был такой белый, в котором ты просыпаешься, будучи совершенно уверенным, что станет чертовски больно, когда действие морфия закончится. Прямо сейчас его голова плавала в тумане, а во рту было такое ощущение, будто в него насрал Заботливый Мишка[74].

   Над ним нависло лицо. Похожее на человеческое. На женское, по крайней мере. Только оно было неестественно гладким и блестящим. Он увидел рыжие волосы, большие голубые глаза и широкую улыбку.

   — Господи, я что, в аду?

   Улыбка начала угасать — почему-то противоестественно медленно.

   Когда женщина заговорила, оказалось, что у нее американский акцент:

   — Нет, это больница, мистер Макгэрри.

   — Почти угадал.

   Лицо исчезло, и кровать стала подниматься, придавая ему практически сидячее положение.

   Банни наблюдал, как женщина медленно возвращается в поле зрения.

   — Кто вы такая?

   — Специальный агент ФБР Алана Дав.

   — Рядом есть врач?

   — Нет.

   — Кто-нибудь еще?

   — Прямо сейчас нет. Что-то не так?

   — Не знаю. Без обид, но последний янки, с которым я оказался наедине, пытался меня расстрелять. — Банни прищурился и снова посмотрел на потолок. — Если уж на то пошло, я не совсем понимаю, почему он этого не сделал.

   — Это долгая история. Мы можем пока ее отставить? У нас не так много времени.

   — Я никуда не денусь.

   — Боюсь, на самом деле это не так. У ирландской полиции есть много улик, связывающих вас с двумя телами, найденными в горах Уиклоу. И причина этому в том, что убили их именно вы.

   — Без комментариев.

   — Это был не вопрос. Я не говорю уже о трех трупах, которые вы оставили на поле в Слайго.

   — Если ты хочешь отомстить, то не могла бы подойти завтра? Сегодня был адский денек.

   Агент Дав села на стул для посетителей:

   — На самом деле прошло два дня. Вы были в коме. Врачи, похоже, сделали невозможное, вернув вас к жизни.

   — Не держи на них зла. Они со мной не знакомы.

   — Вы все поймете быстрее, если перестанете перебивать.

   — Если ты хотела произнести монолог, милая, надо было делать это, пока я лежал без сознания.

   — Вы очень грубый человек.

   — Если бы я был грубым, то уже давно бы упомянул о металлической руке.

   Агент Дав подалась вперед на стуле, в спокойном тоне ее голоса начало проскакивать раздражение.

   — Я пытаюсь помочь вам, мистер Макгэрри.

   — Зови меня Банни.

   — Я бы предпочла этого не делать.

   — Над твоим поведением у постели больного нужно немного поработать.

   Агент Дав встала:

   — Просто послушайте. У вас не так много вариантов. Или я выхожу из палаты и исчезаю, оставив вас и ирландские власти разбираться в этом диком бардаке самим. Можете сами пытаться объяснить, почему после вас остается столько трупов…

   Доселе дремавшая часть мозга Банни внезапно очнулась.

   — С Конрой все в порядке?

   — Если вы позволите мне…

   — С Конрой все в порядке? — повторил он гораздо жестче.

   — С ней все в порядке. Она ждет снаружи.

   — Я хочу ее увидеть.

   — Нет, пока я не разъясню ваши перспективы. Господи, вы самый трудный в мире человек. Я пытаюсь вам помочь.

   — Херня!

   — Ладно, я пытаюсь понять, можем ли мы помочь друг другу. Вы хотите сесть в тюрьму на очень долгий срок?

   — У меня есть адвокат. После нашей короткой беседы она показалась мне довольно толковой.

   — Окей, тогда желаю вам удачи.

   Агент Дав повернулась к двери.

   — Чисто из любопытства, какой же был второй вариант?

   Она обернулась:

   — Второй вариант включает помощь Симоне Деламер до того, как ее найдут люди, приславшие к вам неудачливых убийц.

   — Никто не знает, где она.

   — Это пока, мистер Макгэрри. Пока. Честно говоря, никто по-настоящему не искал ее в течение нескольких лет, но по очевидным причинам недавние события это изменят.

   — О чем вы говорите? Какие очевидные причины?

   Агент Дав впилась в Банни очень долгим взглядом:

   — Господи боже, вы вправду не знаете?

   — О чем?

   — О том, кто на кассете.

   — Знаю. Там Симона…

   — Я не о ней. Я о втором человеке.

   В комнате снова воцарилась тишина. Агент Дав покачала головой и заговорила так, будто на самом деле обращалась не к Банни:

   — Вы прошли через все это и даже не знаете почему?

   — Я знал только, что кто-то пытается причинить зло Симоне.

   Агент Дав придвинулась поближе:

   — Человек на кассете недавно достиг определенных высот. Представим, все останется как есть. Тогда тот, кто завладеет видеозаписью, сможет контролировать его влияние. Обнаружение тела агента Зайаса дало старт охоте за сокровищами. Ключ к которым — Симона Деламер.

   — С ней все будет в порядке. С ней все в порядке уже… сколько? Восемнадцать лет?

   Агент Дав покачала головой:

   — Вы действительно ничего не понимаете. Прежде ее никто не искал. Зайас был мелким коррумпированным говнюком. Всем плевать, что он мертв. Черт возьми, я знаю людей, которые собрались, чтобы это отпраздновать. Однако теперь кое-кто понял, что Симона Деламер по-прежнему на плаву и, по-видимому, та запись тоже, и они не остановятся ни перед чем, чтобы ее добыть. Я думаю, вы в этом уже убедились.

   Банни поводил языком по рту, пытаясь добыть хоть немного влаги.

   — Мы хотим ее найти, — продолжила агент Дав, — прежде, чем это сделает другая сторона.

   — Да? А вдруг вы еще большие мрази, чем они?

   Агент Дав кивнула:

   — Справедливое замечание. Я также не ожидаю, что вы расскажете хоть что-то, что могло бы помочь нам найти ее, верно?

   — В самую точку.

   — И это возвращает меня ко второму варианту — к сделке, которую мне поручено вам предложить. Вы уедете отсюда на машине скорой помощи, которая должна будет доставить вас в больницу Дублина. Но ничего не выйдет. В пути вы умрете от сердечного приступа. Вполне правдоподобный исход, учитывая ваше нынешнее состояние.

   — То есть вы собираетесь инсценировать мою смерть? Херня какая!

   Дав неодобрительно сморщила нос:

   — План не лишен недостатков, но мы верим, что все получится. К счастью, праздники, погода и географическое положение ему способствуют. Вам не обязательно знать как, вполне достаточно понять, что мы можем это устроить и, как считает мое начальство, должны.

   — Но вы не согласны?

   — Нет. Я читала ваше досье.

   — В свою защиту могу сказать, что большая часть там описанного произошла, когда я был пьян.

   — Не сомневаюсь.

   — Короче, дайте угадаю: все, что я должен сделать, — это найти Симону Деламер и передать ее вам?

   Агент Дав покачала головой:

   — Нет, потому что мы знаем, что вы этого не сделаете. Если дорожка из тел, которую вы оставляете за собой, что-то и доказывает, так это то, что ради защиты этой женщины вы, очевидно, пойдете на все.

   — И почему же, черт возьми, я должен вам доверять?

   — Мы этого и не ждем. Мы просто хотим, чтобы вы не доверяли им — тем людям, которые прислали отряд выследить вас и в конечном счете убить. Мы хотим только, чтобы вы поняли, что Симоне Деламер угрожает серьезная опасность, и сделали то, что лучше вас не умеет делать никто. Буду откровенна, мистер Макгэрри: ваша подруга оказалась в центре настоящей войны, и, честно говоря, моя сторона проигрывает. Мы в меньшинстве, у нас меньше вооружения… Называйте это как хотите, но мы не можем надеяться сравняться с ними в ресурсах. Мы присмотрелись к вам. И, вопреки моим советам, начальство решило, что вы можете стать именно тем «джокером», который нам нужен. Мертвецом, которого не ждут. Тем, у кого, как я думаю, найдутся мысли, как отыскать Симону, если ему это действительно важно. Мы доставим вас в любую точку мира и окажем любую посильную помощь. Возможно, со временем вы станете доверять нам настолько, что позволите помочь вам и мисс Деламер в поимке тех, кто за ней охотится. Ну или хотя бы, как мы предполагаем, найдете способ причинить им боль.

   — И вы готовы поклясться в этом собственной рукой?

   Дав скорчила неодобрительную гримасу.

   — Если у вас возникнут серьезные проблемы, то мы, конечно, будем все отрицать.

   — М-да? А сколько еще агентов Дав может служить в ФБР?

   — Нисколько. Именно для этого мы пользуемся псевдонимами.

   — Я могу подумать?

   — Нет. Нам нужно, чтобы вы сделали один телефонный звонок. Без всякого желания, но под давлением начальства детектив-суперинтендант Сьюзан Бернс согласилась помочь нам в организации вашей смерти, однако возникла неожиданная проблема.

   — Мой договор с компанией мобильной связи? Эти сволочи никого просто так не отпускают.

   Агент Дав сделала то, что, как понял Банни, должно было означать закатывание глаз.

   — Нам нужно, чтобы вы числились мертвым. Так вот, игнорируя любое давление, которое мы смогли организовать, государственный патологоанатом наотрез отказалась в этом участвовать. По крайней мере, до тех пор, пока вы не поговорите с ней лично.

   Доктор Дениз Дивэйн.

   Несколько долгих мгновений Банни смотрел на не совсем белый потолок. Честно говоря, других вариантов у него и не было…

   — Дайте телефон.
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Джимми Стюарт медленно обвел взглядом кабинет:

   — Значит, вы говорите, смерть Банни инсценирована, чтобы позволить ему пропасть с радаров?

   Все по очереди кивнули.

   — И больше вы ничего не знаете?

   Бриджит пожала плечами.

   — Практически да. Знаем только, что женщина, с которой у него были отношения, вероятно, попала в беду и Банни может ей помочь. Больше ничего не известно. Эта агентша Дав зашла в палату поговорить с ним, и, когда они нас позвали, дело было сделано.

   Стюарт посмотрел на детектива-суперинтенданта Бернс:

   — Вы этим довольны?

   — Господи, нет. Конечно нет! Я ненавижу всю эту ситуацию от начала и до конца, но какие у меня были варианты? Как объяснила мне агент Дав, Банни почти наверняка убил этих людей в ходе самообороны, но в то же время она предельно четко дала понять, что правительство США будет до конца придерживаться этой дурацкой истории о том, что Зайас искал здесь свои корни. Должна ли я настаивать на судебном разбирательстве, когда точно знаю, что обвиняемый не дождется справедливости? Вдобавок я приняла два телефонных звонка, из которых стало ясно, что ирландское правительство намерено отдать американцам то, что они хотят.

   Джимми Стюарт посмотрел на Конрой и Малкроуна:

   — И вы двое готовы с этим смириться?

   Малкроун пожал плечами:

   — Так хочет сам Банни. Вы же знаете его — он когда-нибудь отступал от того, что считал правильным?

   Стюарт довольно долго смотрел в пол, прежде чем кивнуть самому себе:

   — Хорошо.

   Остальные в замешательстве переглянулись.

   — Что «хорошо»? — спросила Бернс.

   — Хорошо, я буду молчать. Хорошо, я покину эту комнату и забуду обо всем.

   Конрой, казалось, была потрясена:

   — Правда?

   Стюарт пожал плечами:

   — Мистер Малкроун сам сказал, что этого хочет Банни. Он полный псих, и я бы ни за что не сел к нему в машину, но я знаком с ним достаточно долго, чтобы понять: если Банни что-то задумал, пиши пропало. Он будет творить добро, даже если это закончится катастрофой.

   — Значит, вы ничего никому не скажете?

   Стюарт покачал головой:

   — Это не мое дело.

   
Пару минут спустя они все вместе спустились по лестнице.

   — Итак… — сказал Пол. — Хм, извините, я не знаю, как вас теперь называть. Мистер Стюарт? Детектив-инспектор в отставке?

   — Можно просто Джимми.

   — Разрешите угостить вас выпивкой?

   Он покачал головой:

   — Нет, спасибо. Я не пью.

   — Что? Вообще никогда?

   Стюарт ответил только взглядом.

   — Простите, я не к тому, что… — Пол по-настоящему смутился. — Наверное, мне лучше вернуться. Надо проведать гостей.

   Они пожали друг другу руки, и Пол вернулся к бару. Кое-кто уже выводил второй куплет «Полей Атенрай»[75].

   Бернс с Уилсоном извинились и ушли. Стюарт собирался последовать их примеру, когда Бриджит вдруг взяла его за руку:

   — Джимми, можно вас на пару слов?

   — Конечно.

   Она открыла пожарную дверь у подножия лестницы, и они вышли в промозглый дублинский день. Дождь не прекратился, но ветер, по крайней мере, сменил направление.

   Они встали там, неловко прижимаясь друг к другу.

   — В общем, есть идея, — сказала Конрой.

   — Какая?

   — У вас явно слишком много свободного времени, а у нас имеется детективное агентство, и…

   Стюарт разразился лающим смехом:

   — Ну, не знаю. Я слишком стар, чтобы гоняться за прелюбодеями по всему Дублину…

   — У нас полно и других дел.

   — Неужели?

   Бриджит пожала плечами:

   — Вы сможете убедиться сами.

   — Я подумаю.

   Стюарт кивнул, закутался в пальто поплотнее и шагнул под косой дождь, который имел свойство лить всегда в неудачную сторону.
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— Микки Марш, что ты делаешь, парень? Мы дали тебе клюшку не просто так — отбивай мяч ею!

   Тренер команды для детей в возрасте до двенадцати лет клуба Святого Иуды раскраснелся и вспотел. Джонни Каннинг изо всех сил старался скрыть улыбку.

   — Я не понимаю. Не понимаю! Меня вообще кто-нибудь слушает?

   Его слушали. С тех пор как Пол Малкроун занял пост тренера, команда сделала серию из четырех побед подряд, побив предыдущий рекорд за последнее десятилетие на три.

   — Мы опережаем на шесть очков, Поли.

   — Я знаю, но должны опережать на двенадцать!

   Конечно, успехами команда была обязана не только Полу: он и Джонни Каннинг составляли лишь половину новой тренерской группы, которая в настоящий момент присутствовала целиком. Фил Неллис — возможно, единственный человек в мире, пытавшийся организовать оборону с ребенком, привязанным к груди, — стоял в метре позади Пола. Правду говоря, он провел большую часть игры, не спуская глаз с дочери, которая, в свою очередь, с обожанием смотрела на него. Во время самых ругательных частей командных разборов в перерывах он прикрывал ей уши руками.

   Пол еще немного попрыгал по боковой линии.

   — Давайте, парни, не теряйте форму. Вспомните, о чем мы говорили. Тео Мерфи, — да поможет мне Бог, — если ты переписываешься с кем-то, то я вышвырну тебя так далеко из команды, что ты будешь переписываться из космоса!

   Третий новый член тренерской группы драматично вздохнул, восседая в шезлонге возле Джонни. Он полагал себя тактическим гуру игры. Когда-то в детстве он играл вместе Полом и Филом и согласился присоединиться к ним, как только они бросили клич среди бывших товарищей по команде.

   — Знаете, в чем его проблема, босс? Он не понимает основ игры.

   — Ты прав, Десси, абсолютно прав.
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Несколько недель спустя

   Он стоял на носу корабля, позволяя морскому бризу освежать лицо. После долгих недель, проведенных в помещении, было приятно снова оказаться на свежем воздухе, даже если большая часть того, что его окружало, была скрыта туманом. Внезапно над головой пронеслась громадина моста.

   На корабле был лучший шведский стол, который ему когда-либо доводилось видеть, и за эти дни ему удалось набрать вес, потерянный на больничной пище. Чтобы развить подвижность, он ходил туда-сюда по палубам. Убивая время прогулками и утренними купаниями в бассейне, он почти вернулся к прежнему облику — по крайней мере, насколько его еще помнил. Кроме того, к своему немалому удивлению, он обнаружил, что ему нравится играть в бинго.

   Он хотел отправиться в путь как можно скорее, но агент Дав объяснила, что он не сможет никуда поехать, пока не поправится полностью. Таким образом, ему пришлось провести несколько недель в отдельной палате в неизвестной больнице с видом на Средиземное море, где персоналу были выданы строгие инструкции не заводить с ним разговоров. Тем не менее отсутствие бекона в меню он заметил.

   Теперь он стал мертвецом. Вместо того чтобы вручить паспорт, ему предоставили немного наличных денег и билет в то место, куда он захочет отправиться. После швартовки он должен будет оставаться в каюте, пока кто-нибудь не придет за ним, чтобы помочь обойти пограничный контроль. Начальство Дав явно делало все, чтобы затруднить ему возможность побега. И надо сказать, не без оснований.

   Рядом раздался знакомый голос:

   — Господи, амиго, здесь холоднее, чем у ведьминой титьки!

   — Ты прав, Гринго. Давно тебя не видел.

   — Ага. Если бы я плохо тебя знал, то сказал бы, что в последние дни ты сравнительно вменяем.

   — Ха, все относительно.

   Банни побарабанил пальцами по лееру. На нижней палубе он заметил двоих, идущих рука об руку. Увидев его, они помахали ему, и он махнул им в ответ. У этих людей медовый месяц. Муженек ужасно боится летать, поэтому они решили отправиться морем.

   — Ну что, ты готов?

   Банни глубоко вдохнул, наполнив легкие морским воздухом.

   Из тумана над их головами вырисовывалось то, что он давно хотел увидеть. Зрелище, которым до него любовались тысячи, если не миллионы людей. Вначале из тумана показалась голова, а затем рука с факелом, вытянутая вверх.

   — Ну конечно, черт возьми. Скоро мы им покажем…
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Привет, читатель!

   Надеюсь, тебе понравились «Последние поручения». Если да, то тебе будет приятно узнать, что приключения Банни Макгэрри продолжатся в следующих книгах серии.

   Если ты не хочешь пропустить ни одной новости, подписывайся на мою ежемесячную рассылку для получения обновлений, благодаря чему ты также станешь обладателем электронной версии моего сборника «О проклятом времени», в который уже добавлено два новых рассказа. Просто заходи сюда (https://dl.bookfunnel.com/ul5b9uwne1) и получай бесплатно.

   А если чувствуешь в себе желание оказать помощь, то я всегда буду признателен за обзор моих книг на Amazon или где-нибудь еще.

   
    Будем здоровы!

    Куив
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Большое спасибо моей Чудо-жене, без которой не только не было бы этой книги, но и с большой долей вероятности я бы уже давно убил себя суповаркой.

   Огромная благодарность моим редакторам Скотту Паку и Джули Фергюсон за их бесценную помощь.

   А также бурные аплодисменты орлиным глазам Пенни Брайанта, Фрэнка Карра, Ронды Сигерс, Джакки Фостер, Ника Кайка, Линн Бирмингем, Пола Сэвиджа, Иэна Макларена и Анамики.
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Вся проза на одной странице: https://mif.to/proza

   Подписывайтесь на полезные книжные письма со скидками и подарками: https://mif.to/proza-letter
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   Примечания

  

  


    1

   

   «Гарда Шихана» (ирл. An Garda Síochána na hÉireann — «Стража мира Ирландии») — официальное название ирландской полиции.

  

    2

   

   Сокращенное наименование ирландской полиции в целом или отдельных полицейских в частности.

  

    3

   

   Хёрл — клюшка для игры в хёрлинг (ирландский национальный вид спорта).

  

    4

   

   Улица в центре Дублина, являющаяся одной из двух главных торговых улиц столицы Ирландии наряду с Генри-стрит. Признана одной из самых дорогих торговых улиц мира.

  

    5

   

   ИРА (Ирландская республиканская армия) — военизированная группировка, целью которой является полное отделение Северной Ирландии от Великобритании.

  

    6

   

   Английская система мер и весов переведена в Международную систему единиц.

  

    7

   

   Ten points to Gryffindor — цитата из произведения «Гарри Поттер и тайная комната», Дж. К. Роулинг. Гриффиндор — один из факультетов школы чародейства и волшебства Хогвартс.

  

    8

   

   Росс и Рэйчел — персонажи американского комедийного сериала «Друзья» (1994–2004).

  

    9

   

   «Деннис-мучитель» (англ. Dennis The Menace) — художественный фильм 1993 года про несносного мальчика-хулигана, снятый по одноименному британскому комиксу.

  

    10

   

   Джонни Кэш (1932–2003) — американский певец и композитор-песенник, ключевая фигура в музыке кантри.

  

    11

   

   Разновидность игры в бильярд.

  

    12

   

   Организация, запрещенная в Российской Федерации.

  

    13

   

   Килдэр — графство на востоке Ирландии.

  

    14

   

   «Дерринджер» — класс пистолетов простейшей конструкции, как правило карманного размера.

  

    15

   

   Semper fidelis (обычно сокращаемая до Semper Fi) — латинская фраза, означающая «Всегда верный». Используется в качестве девиза Корпуса морской пехоты США с 1883 года.

  

    16

   

   O Come, All Ye Faithful (лат. Adeste fideles) — католический рождественский гимн, известный со второй половины XVIII века.

  

    17

   

   Эбенизер Скрудж — персонаж повести Чарльза Диккенса «Рождественская песнь», скупердяй, ненавидящий Рождество.

  

    18

   

   Азартная игра, в которой зрителю демонстрируют три карты, одна из которых является выигрышной, скидывают их на стол (или любую другую поверхность) и просят указать, где находится выигрышная карта.

  

    19

   

   Гурьер — хулиган, безобразник (ирл.).

  

    20

   

   Программа общества «Анонимных алкоголиков» (АА), помогающая своим членам победить пагубную привычку.

  

    21

   

   Мяч для игры в хёрлинг.

  

    22

   

   Отсылка к операции по эвакуации американских граждан из Сайгона в 1975 году, больше походившей на паническое бегство. Образ последнего вертолета из Сайгона стал символом поражения США во Вьетнаме.

  

    23

   

   Автомобиль среднего класса, производившийся европейским подразделением Ford Motor Company с 1962 по 1982 год в пяти поколениях. До 1981 года был самым продаваемым автомобилем в Великобритании, слегка сдав позиции в 1982-м, но удержав звание самого популярного большого семейного автомобиля.

  

    24

   

   «99» (или «99 Flake») — популярный в Великобритании и Ирландии сорт мороженого, представляющий собой вафельный рожок с ванильным мороженым и утопленным в нем шоколадным батончиком Cadbury Flake.

  

    25

   

   Фул-хаус — комбинация в покере.

  

    26

   

   Аппарат для приготовления мягкого и твердого мороженого.

  

    27

   

   Баллимун — экономически депрессивный спальный район Дублина.

  

    28

   

   Собор Христа (он же собор Святой Троицы) — главный кафедральный собор Дублина, расположенный в центре его исторической части.

  

    29

   

   Банни намекает на академическую греблю.

  

    30

   

   Monster Munch — кукурузные снеки в форме веселых привидений, производимые компанией Walkers.

  

    31

   

   Рэнелэ (англ. Ranelagh) — поселок городского типа южнее Дублина.

  

    32

   

   Динь-Динь (англ. Tinker Bell) — фея из сказки Дж. Барри «Питер Пэн», чей голос звучит как колокольчик.

  

    33

   

   DARPA (англ. Defense Advanced Research Projects Agency) — управление Министерства обороны США, отвечающее за разработку новых технологий для использования в интересах вооруженных сил.

  

    34

   

   То есть самого Дублина и его пригородов.

  

    35

   

   Джордж Денис Патрик Карлин (1937–2008) — американский стендап-комик, актер и писатель, обладатель четырех премий «Грэмми» и премии Марка Твена. Автор пяти книг и более двадцати музыкальных альбомов, снялся в шестнадцати фильмах.

  

    36

   

   Улица в северной части Дублина, одна из двух его главных торговых улиц (наряду с Графтон-стрит).

  

    37

   

   Ted Baker — британская компания, занимающаяся изготовлением и продажей модной одежды и аксессуаров.

  

    38

   

   Джеймс Огастин Алоишес Джойс (1882–1941) — ирландский писатель и поэт, представитель модернизма. Автор романа «Улисс».

  

    39

   

   Rich Tea — одно из самых продаваемых печений на Британских островах, также популярно на Мальте и Кипре. Простой вкус и консистенция делают их особенно подходящими для макания в чай и кофе.

  

    40

   

   Ратмайнс — район Дублина, расположенный южнее центра.

  

    41

   

   Майлз Дэвис (1926–1991) — американский джазовый трубач и бенд-лидер, оказавший значительнейшее влияние на развитие музыки XX века.

  

    42

   

   Самый южный средиземноморский курорт, популярный туристический регион (Испания).

  

    43

   

   Тюрьма среднего уровня строгости, расположенная в дублинском городском районе Фибсборо.

  

    44

   

   Практически непереводимое название. Sláinte — гэльский тост «На здоровье!». Является частью фразы Sláinte mhath! — «Доброго здоровья!». Ferries — по-английски «паромы».

  

    45

   

   Стоун — британская единица измерения массы, равная примерно 6,35 килограмма. В Великобритании и Ирландии используется как единица массы тела человека.

  

    46

   

   Кэтнеппинг (заимствованное слово) — хищение кошек с целью перепродажи или получения выкупа с владельца.

  

    47

   

   Улица в центре Дублина, одна из четырех, где разрешена уличная торговля.

  

    48

   

   Флоренс Найтингейл (1820–1910) — сестра милосердия и общественная деятельница Великобритании, чье имя стало нарицательным.

  

    49

   

   Hobnobs — марка овсяного печенья, чрезвычайно популярного в Великобритании и Ирландии.

  

    50

   

   Официальное наименование должности главы правительства Ирландии (не используется для обозначения премьер-министров других стран).

  

    51

   

   Судовой манифест — документ, удостоверяющий судно, груз и название портов назначения. Служит для предъявления представителям властей.

  

    52

   

   Leaving Certificate — сертификат о полном среднем образовании в Ирландии, получаемый по завершении последних двух лет обучения.

  

    53

   

   Tesco — британская транснациональная корпорация, крупнейшая розничная сеть в Великобритании. Ретейлер номер один в Великобритании и третий в мире.

  

    54

   

   «Намасте» (иногда произносится как «намаскар» и «намаскарам») — уважительная форма приветствия, распространенная на Индийском субконтиненте, а также среди непальской и индийской диаспор. «Намасте» обычно произносят с легким поклоном, руки сложены вместе, ладони соприкасаются, пальцы направлены вверх, большие пальцы прижаты к груди.

  

    55

   

   «Чирс» (англ. Cheers), другие названия: «Будем здоровы», «Веселая компания» — американский комедийный сериал, выходивший с 1982 по 1993 год на телеканале NBC. Действие сериала разворачивалось главным образом в баре под названием Cheers в Бостоне, штат Массачусетс, в котором группа местных жителей встречалась, чтобы выпить, расслабиться, пообщаться и повеселиться. Сериал Cheers стал одним из самых успешных ситкомов в истории телевидения, а читатели журнала Rolling Stone по итогам опроса назвали его лучшим сериалом 1980-х.

  

    56

   

   «Грэндж Хилл» (англ. Grange Hill) — британский сериал про подростков, выходивший на телеканале BBC One с 1978 по 2008 год.

  

    57

   

   «Венгабойс» (Vengaboys) — голландская музыкальная группа, исполняющая музыку в жанрах данс-поп и евроданс. Существует с 1997 года, ряд композиций группы стали международными хитами, приобретя особую популярность в Великобритании и США.

  

    58

   

   Одна из самых длинных улиц Дублина, названная в честь ирландских революционеров братьев Пирс.

  

    59

   

   «Старое доброе время» (Auld Lang Syne) — шотландская песня на стихи Роберта Бёрнса, написанная в 1788 году. Известна во многих странах, особенно англоязычных, и чаще всего поется при встрече Нового года, сразу после полуночи. Была переведена на русский Самуилом Маршаком под названием «Старая дружба».

  

    60

   

   Слова песни приводятся в переводе Маршака.

  

    61

   

   Gobshite (ирл.) — «болван», «идиот» (буквально «дерьмо из глотки»).

  

    62

   

   Мейнут — поселок городского типа в пригороде Дублина.

  

    63

   

   Менсплейнинг (феминистский термин) — неуважительное или снисходительное отношение мужчины к женщине, которое связано с предположением о некомпетентности женщины в каком-либо вопросе. Слово также употребляется в ситуациях, в которых мужчина ведет разговор с целью самовозвеличивания, желая показать, что он разбирается в чем-то лучше, чем собеседница.

  

    64

   

   Финглас — один из городских районов Дублина.

  

    65

   

   Голуэй — город и порт на западе Ирландии.

  

    66

   

   Город-порт на северо-западе Ирландии, столица одноименного графства.

  

    67

   

   Джеймс Тревор (Джейми) Оливер — английский повар, ресторатор, телеведущий, популяризатор домашней кулинарии и здорового питания. Автор известных книг по кулинарии.

  

    68

   

   Английский профессиональный футбольный клуб из Ливерпуля, графство Мерсисайд, Северо-Западная Англия.

  

    69

   

   «У меня этого не отнять» (They Can’t Take That Away from Me) — популярная песня 1937 года на музыку Джорджа Гершвина и слова Айры Гершвина. В исполнении Эллы Фицджеральд записывалась в 1956 и 1959 годах.

  

    70

   

   Графство на юго-западе Ирландии.

  

    71

   

   Американский сайт путешествий, один из первых, внедривших принцип пользовательского контента.

  

    72

   

   Аранские острова (или острова Аран) — группа из трех островов (Инишмор, Инишман, Инишир), расположенных у западного побережья Ирландии. С востока омываются водами залива Голуэй. Входят в графство Голуэй провинции Коннахт.

  

    73

   

   Майкл Ли Эдей (1947–2022), более известный под сценическим псевдонимом Мит Лоуф, или Мит Лоуф Эдей (англ. Meat Loaf Aday — «мясной рулет», «мясная голова»), — американский рок-певец, кино- и театральный актер. Получил широкую известность после выхода в 1977 году успешного альбома Bat Out of Hell (одна из песен из которого упоминается в романе) и нескольких песен к кинофильмам.

  

    74

   

   Заботливые Мишки — разноцветные мишки, первоначально нарисованные в 1981 году художницей Еленой Кучарик для использования на поздравительных открытках от American Greetings. В 1983 году персонажи были воплощены в плюшевой форме, а с 1985 года стали героями ряда мультипликационных телесериалов.

  

    75

   

   «Поля Атенрай» (англ. The Fields of Athenry) — песня о великом голоде 1840-х в стиле ирландской народной баллады, записанная в 1979 году ирландским исполнителем Питом Сент-Джоном (1932–2022). Со временем стала широко известным и популярным гимном ирландских болельщиков.
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